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No. 5758. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF VIET-NAM UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST-
ANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT SAIGON, ON
28 OCTOBER 1960

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Viet-Nam :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which would
not displace usual marketings of the United States of America in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for piastres of surplus agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expansion
of trade;

Considering that the piastres accruing from such purchases will be utilized in a
manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of surplus
agricultural commodities to Viet-Nam pursuant to Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended, (hereinafter referred to as the Act),
and the measures which the two Governments will take individually and collectively
in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR PIASTRES

Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of Viet-Nam of purchase author-
izations, the Government of the United States of America undertakes to finance
the sale to purchasers, authorized by the Government of the Republic of Viet-Nam,

1 Came into force on 28 October 1960, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5758. ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE
ET LA RIRPUBLIQUE DU VIET-NAM RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DRVELOPPER ET
A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A ITP- MODIFIIRE. SIGNR A SAIGON, LE
28 OCTOBRE 1960

Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R~pu-
blique du Viet-Nam,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles
entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que les marchds
habituels des ttats-Unis d'Arnrique pour ces produits ne s'en trouvent pas affect~s,
et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles ni de bouleversements des 6changes commerciaux habituels avec des pays
amis;

Consid~rant que 'achat de produits agricoles am~ricains en surplus, contre
paiement en piastres, favorisera le ddveloppement de ce commerce;

Consid~rant que les piastres provenant des achats en question seront utilis~es
de mani~re A servir les int6r~ts des deux pays ;

Ddsirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes, indiqudes ci-apr~s, de
produits agricoles en surplus au Viet-Nam, conform.ment au titre I de la loi tendant
A d~velopper et & favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a dt6 modifide (ci-apr~s
d~nommde s la loi ), et les mesures que les deux Gouvemements prendront, tant
individuellement que conjointement, pour favoriser le ddveloppement du commerce
de ces produits ;

Sont convenus de ce qui suit

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN PIASTRES

Sous r~serve de la d~livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement des
P-tats-Unis d'Am~rique et de leur acceptation par le Gouvernemnent de la R6publique
du Viet-Nam, le Gouvernement des Rtats-Unis s'engage A financer, A concurrence
des montants indiqu~s, la vente A des acheteurs autorisds par le Gouvernement de la

1 Entrd en vigueur le 28 octobre 1960, d~s la signature, conformment & 'article VI.
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for piastres, of the following agricultural commodities determined to be surplus
pursuant to the Act, in the amount indicated:

Commodity A mount

Wheat flour ...... ................... .. $2,983,000
Cotton ....... ..................... ... 3,562,000
Ocean transportation (est. 50y ) .. .......... ... 955,000

TOTAL $7,500,000

Application for purchase authorizations will be made within 90 calendar days
after the effective date of this Agreement, except that application for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities provided
for in any amendment or supplement to this Agreement will be made within 90 days
after the effective date of such amendment or supplement. They will include pro-
visions relating to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances
of deposit of the piastres accruing from such sale and other relevant matters.

Article II

USES OF PIASTRES

The two Governments agree that the piastres accruing to the Government of
the United States of America as a consequence of the sales made pursuant to this
Agreement will be used by the Government of the United States of America, in such
manner and order of priority as the Government of the United States of America
shall determine, for the following purposes, in the amounts shown :

1. For United States expenditures under sub-sections (a), (e), (), (h) through (r)
of Section 104 of the Act, or under any of such sub-sections, the piastre equivalent
of $3,750,000.

2. To procure military equipment, materials, facilities and services for the
common defense in accordance with Section 104 (c) of the Act, as amended, the piastre
equivalent of $3,750,000.

In the event the total piastres accruing to the Government of the United States
of America, as a consequence of sales made pursuant to this Agreement, is less than
the piastre equivalent of $7,500,000, the amount available for common defense
purposes under Section 104 (c) may be reduced by the amount of such difference;
in the event the total piastre deposit exceeds the equivalent of $7,500,000, 50 percent
of the excess may be available for use of the Government of the United States of
America under Section 104 (V) and 50 percent may be available for any use or uses
authorized by Section 104 as the Government of the United States may determine.

No. 5758J



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 7

Rdpublique du Viet-Nam, contre paiement en piastres, des produits agricoles sui-
vants d~clards surplus aux termes de la loi:

Valeur
Produits (en dollars)

Farine de b16.. . .... ..................... 983 000
Coton ...... .. ....................... .3 562 000
Fret maritime (50 p. 100 du montant estimatif) . . . . 955 000

TOTAL 7 500 000

Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront pr6sent6es 90 jours
au plus tard apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord; dans le cas de produits ou
de quantit~s suppl~mentaires pr~vus dans tout avenant au present Accord, elles
seront pr~sent~es 90 jours au plus tard apr~s l'entr6e en vigueur de cet avenant. Les
autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives A la vente et A la livrai-
son des produits, aux dates et aux modalit6s de d~p6t de la contre-valeur de ces
produits en piastres et At toutes autres questions pertinentes.

Article II

UTILISATION DES PIASTRES

Les deux Gouvernements conviennent que les piastres acquises par le Gouver-
nement des Etats-Unis d'An~rique A la suite des ventes effectu~es conform~ment au
present Accord seront utilis6es par ce Gouvernement suivant les modalitds et l'ordre
de priorit6 qu'il fixera, A concurrence des montants indiqu~s, aux fins suivantes :

1. L'6quivalent en piastres de 3 750 000 dollars servira A couvrir les d6penses
effectu~es par les ]tats-Unis au titre des alin6as a, e, / ou h h r de l'article 104 de la loi.

2. L'6quivalent en piastres de 3 750 000 dollars servira A acheter du materiel,
des produits, des installations et des services pour les forces armies en vue de la
defense commune, au titre de l'alin~a c de l'article 104 de la loi, telle qu'elle a W
modifi6e.

Si les ventes faites dans le cadre du present Accord procurent au Gouverne-
ment des ktats-Unis d'Am6rique une somme en piastres inf~rieure A l'6quivalent de
7 500 000 dollars, la somme disponible pour la d6fense commune au titre de l'alin~a c
de l'article 104 pourra tre diminu6e de la difference; si, au contraire, le total des
piastres d~pos6es d6passe l'6quivalent de 7 500 000 dollars, 50 p. 100 de l'exc~dent
pourront tre utilis~s par le Gouvernement des Rtats-Unis au titre de F'alinda / de
l'article 104 de la loi et 50 p. 100 A une ou plusieurs des fins pr~vues A l'article 104 de
la loi, au gr6 du Gouvernement des Rtats-Unis.

No 5758

401 - 3



8 United Nations - Treaty Series 1961

Article III

DEPOSIT OF PIASTRES

Deposit of Vietnamese piastres to an account of the Government of the United
States of America in the National Bank of Viet-Nam in payment of commodities
and ocean transportation costs financed by the Government of the United States
of America (except excess costs resulting from the requirement that United States
flag vessels be used) shall be made at the rate of exchange for United States dollars
generally applicable to import transactions (excluding imports granted preferential
rate) in effect on the dates of the dollar disbursements by United States banks or by
the Government of the United States of America as provided in the purchase authori-
zations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

The Government of the Republic of Viet-Nam agrees that it will take all possible
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for
other than domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is
specifically approved by the Government of the United States of America), of the
surplus agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this Agree-
ment, and to assure that the purchase of these commodities does not result in in-
creased availability of these or like commodities to nations unfriendly to the
United States of America.

In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure condi-
tions of commerce permitting private traders to function effectively and will use
their best endeavors to develop and expand continuous market demand for agri-
cultural commodities.

The Government of the Republic of Viet-Nam agrees to furnish, upon request
of the Government of the United States of America, information on the progress
of the program, particularly with respect to arrivals and condition of commodities
and information relating to exports of the same or a like commodity.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

No. 5758
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Article III

D p6T DES PIASTRES

La somme en piastres vietnamiennes qui sera ddposde au compte du Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am~rique A la Banque nationale du Viet-Nam en paiement
des produits et du fret maritime finances par ce Gouvernement (h l'exclusion des
frais suppl6mentaires qui r6sulteraient, le cas dch~ant, de l'obligation de transporter
les produits sous pavillon am~ricain) sera calcule au taux de change du dollar des
]tats-Unis g~n~ralement applicable aux importations (A 'exception des importa-
tions b~n6ficiant d'un taux pr~f~rentiel) en vigueur aux dates auxquelles les banques
am~ricaines ou le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique d~bourseront les dollars,
conformment aux dispositions des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS G]N]RAUX

Le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam s'engage A prendre toutes
mesures possibles pour emp~cher la revente ou la r~expddition A d'autres pays, ou
l'utilisation A des fins autres que la consommation intdrieure, des produits agricoles
en surplus achetds en vertu du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette
r~exp~dition ou cette utilisation seront express~ment autoris~es par le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Amdrique), et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour
effet de mettre des quantit6s accrues de ces produits, ou de produits analogues, A la
disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les ] tats-Unis
d'Am6rique.

Dans l'excution du prdsent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de
maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n~gociants
priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et drvelopper une demande con-
tinue de produits agricoles.

Le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam s'engage A fournir, A la demande
du Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique, des renseignements sur l'ex~cution
du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'tat des produits,
et des renseignements concernant l'exportation de ces produits ou de produits ana-
logues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requfte de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements
pris dans le cadre du present Accord.

NO 5758
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Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Saigon, this 28th day of October, 1960.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Viet-Nam :

Elbridge DURBROW NGUYftN NGoc TOH

[SEAL]

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Vietnamese Secretary of State for National Economy

No. 64

Saigon, October 28, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the United States of America and the Republic of Viet-Nam under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, hereinafter
referred to as the Act, which has been signed at Saigon today I and is hereinafter
referred to as "Agricultural Commodities Agreement," and to confirm the following
supplementary understanding :

1. In addition to depositing piastres in payment of commodities and ocean freight
as specified in Article III of the Agricultural Commodities Agreement, the Government

of the Republic of Viet-Nam agrees to pay an amount of VN$72,187,500 piastres into the
account of the Government of the United States of America specified in the said Article III.

This amount shall be paid in full at the same time as the first deposit of piastres is made

pursuant to the said Article.

2. If between the date of signature of the Agricultural Commodities Agreement
and the time when the payment of VN$72,187,500 piastres will become due, there should

be a change in the Vietnamese exchange rate system, the amount of such payment shall

be determined by mutual agreement.

I See p. 4 of this volume.

No. 5758
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Article VI

ENTRAE EN VIGTJEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QuoI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s
6 cet effet, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Saigon, le 28 octobre 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des P-tats-Unis d'Am~rique: de la Rdpublique du Viet-Nam:

Elbridge DURBROW NGUYtN NGOC THO

[scEAu]

RCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des IAtats-Unis d'Amirique au Secrdtaire d'ttat 4 l'iconomie nationale
de la Rdpublique du Viet-Nam

No 64

Saigon, le 28 octobre 1960
Monsieur le Secrdtaire d'ietat,

Me r6f6rant A 'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour" k Saigon
entre les Rtats-Unis d'Am~rique et la Rdpublique du Viet-Nam dans le cadre du titre I
de la loi tendant A ddvelopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W
modifide - Accord ddnomm6 ci-apr~s ((l'Accord relatif aux produits agricoles I -

j'ai l'honneur de confirmer les clauses compldmentaires suivantes:

1. En plus des piastres qu'il d~posera en paiement des produits et du fret maritime
comme il est pr~vu A l'article III de I'Accord relatif aux produits agricoles, le Gouverne-
ment de la R6publique du Viet-Nam versera 72 187 500 piastres au compte du Gouverne-
ment des t1tats-Unis d'Am~rique mentionn6 audit article III. Ce montant sera vers6
int~gralement au moment ob le premier d~p6t de piastres sera effectu6 en conformit6
dudit article.

2. Si, entre la date de la signature de l'Accord relatif aux produits agricoles et le
moment ofi le versement de 72 187 500 piastres deviendra exigible, le r6gime des changes
du Viet-Nam est modifi6, le montant de ce versement sera fix6 d'un commun accord.

1 Voir p. 5 de ce volume.

NO 5758
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3. In the event it is ultimately determined that the amount of sales, including ocean
transportation, financed by the Government of the United States of America pursuant
to Article I of the Agricultural Commodities Agreement is less than United States
$1,875,000, then the payment of the Government of the Republic of Viet-Nam described
in the preceding paragraphs shall be reduced in the ratio which the amount of sales
financed by the Government of the United States of America bears to the amount of
$1,875,000, and the Government of the United States of America will return to the Govern-
ment of the Republic of Viet-Nam the difference between the payment so reduced and
the amount paid pursuant to the preceding paragraphs.

4. (a) For purposes of Section 104 (a) of the Act, the Government of the Republic
of Viet-Nam will provide, upon request of the Government of the United States of America,
facilities for the conversion into other non-dollar currencies of up to $150,000 worth of
piastres. These facilities for conversion will be utilized to finance agricultural market
development activities in other countries.

(b) For purposes of Section 104 (h) of the Act, the Government of the Republic of
Viet-Nam will provide, upon request of the Government of the United States of America,
facilities for the conversion into other non-dollar currencies of up to $300,000 worth of
piastres for use in purchase of air transportation for Vietnamese and American participants
in the International Educational Exchange Program traveling from and to Viet-Nam.

5. With regard to paragraph 1 of Article II of the Agricultural Commodities Agree-
ment, it is understood that the piastre equivalent of $1,875,000, but not more than
25 percent of the currencies received under that Agreement, will be for loans to be made
by the Export-Import Bank of Washington under Section 104 (e) of the Act and for
administrative expenses of the Export-Import Bank of Washington in Viet-Nam incident
thereto. It is also understood that :

(a) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States business
firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Viet-Nam for business
development and trade expansion in Viet-Nam and to United States firms and Viet-Nam
firms for the establishment of facilities for aiding in the utilization, distribution, or other-
wise increasing the consumption of and markets for United States agricultural products.
In the event the piastres set aside for loans under Section 104 (e) of the Act are not advanced
within three years from the date of the Agricultural Commodities Agreement because the
Export-Import Bank of Washington has not approved loans or because proposed loans
have not been mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington and National
Bank of Viet-Nam, the Government of the United States of America may use the piastres
for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and the Government of the Republic of Viet-Nam acting through the National Bank of
Viet-Nam. The Governor of the National Bank of Viet-Nam, or his designate, will act
for the Government of the Republic of Viet-Nam, and the President of the Export-
Import Bank of Washington, or his designate, will act for the Export-Import Bank of
Washington.

No. 5758
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3. Au cas oh il serait finalement constatd que le montant des ventes, y compris le fret
maritime, financ6es par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique conformiment
h 'article premier de l'Accord relatif aux produits agricoles est infdrieur A 1 875 000 dollars
des ttats-Unis, le versement que le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam doit
effectuer suivant les stipulations des paragraphes pr6c6dents sera r6duit proportionnelle-
ment au rapport entre le montant des ventes financ~es par le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique et la somme de 1 875 000 dollars, et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique rendra au Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam la difference entre
le versement ainsi r~duit et le montant d6pos6 conform6ment aux paragraphes pr6c~dents.

4. a) Aux fins de l'alinda a de l'article 104 de la loi, le Gouvernement de la R6publique
du Viet-Nam, sur demande du Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am~rique, facilitera
la conversion, en devises autres que le dollar, de l'6quivalent en piastres de 150 000 dollars
au maximum. Ces facilit~s de conversion serviront A financer le d6veloppement de marchds
agricoles dans d'autres pays.

b) Aux fins de l'alin~a h de 'article 104 de la loi, le Gouvernement de la Rdpublique
du Viet-Nam, sur demande du Gouvernement des ttats-Unis, facilitera la conversion,
en devises autres que le dollar, de l'6quivalent en piastres de 300 000 dollars au maximum,
qui serviront & payer les voyages par avion, en provenance ou . destination du Viet-Nam,
de Vietnamiens ou d'Am~ricains qui participeront au Programme international d'dchanges
culturels.

5. En ce qui concerne le paragraphe I de l'article II de l'Accord relatif aux produits
agricoles, il est entendu que l'quivalent en piastres de 1 875 000 dollars, A concurrence
de 25 p. 100 des devises reques en vertu de l'Accord, sera utilis6 par l'Export-Import
Bank de Washington pour consentir des prets au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi
et pour couvrir les d~penses d'administration qu'elle aura A supporter de ce chef au
Viet-Nam. I1 est de m~me entendu que :

a) Les prets accordds au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi seront consentis
des entreprises am~ricaines, et A leurs succursales, filiales ou entreprises affilides 6tablies

au Viet-Nam, pour servir A d~velopper les affaires et le commerce dans ce pays, ainsi
qu'& des maisons am6ricaines et A des maisons vietnamiennes pour crier les moyens de
mieux utiliser et distribuer les produits agricoles am6ricains, et, de fagon g~n~rale, de
d~velopper la consommation et les march6s de ces produits. Si, dans un d6lai de trois ans
. compter de la date de l'Accord relatif aux produits agricoles, les piastres destin6es

des prets pr6vus i l'alinda e de l'article 104 de la loi n'ont pas dt6 avanc6es du fait que
l'Export-Import Bank de Washington n'aura pas approuv6 de prets ou que les pr~ts
envisages n'auront pas re~u le double agr~ment de 1'Export-Import Bank de Washington
et de la Banque nationale du Viet-Nam, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
pourra utiliser ces piastres toute fin pr~vue N l'article 104 de la loi.

b) Les prets devront 8tre agr66s N la fois par 'Export-Import Bank de Washington
et par le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam, repr6sent6 par la Banque nationale
du Viet-Nam. Le Gouverneur de la Banque nationale du Viet-Nam, ou une personne
d~sign~e par lui, agira au nom du Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam, et le
President de l'Export-Import Bank de Washington, ou une personne d~sign~e par lui,
agira au nom de l'Export-Import Bank.
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(c) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared to
consider, the Export-Import Bank will inform the National Bank of Viet-Nam of the
identity of the applicant, the nature of the proposed business, the amount of the proposed
loan, and the general purposes for which the loan proceeds would be expended.

(d) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an application
it will so notify the National Bank of Viet-Nam and will indicate the interest rate and
the repayment period which would be used under the proposed loan. The interest rate
will be similar to those prevailing in Viet-Nam on comparable loans and the maturities
will be consistent with the purposes of the financing.

(e) Within sixty days after the receipt of notice that the Export-Import Bank is
prepared to act favorably upon an application the National Bank of Viet-Nam will
indicate to the Export-Import Bank whether or not the National Bank of Viet-Nam
has any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day period the Export-
Import Bank has received such a communication from the National Bank of Viet-Nam
it shall be understood that the National Bank of Viet-Nam has no objection to the proposed
loan. When the Export-Import Bank approves or declines the proposed loan, it will
notify the National Bank of Viet-Nam.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing pro-

visions are acceptable to the Government of the Republic of Viet-Nam, the Govern-
ment of the United States of America will consider that this note and your reply
thereto constitute an Agreement between the two Governments on this subject,

which shall enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Elbridge DURBROW

Embassy of the United States of America

Saigon, October 28, 1960

His Excellency Nguyen Ngoc Tho
Vice President of the Republic of Viet-Nam

and Secretary of State for National Economy

Saigon
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c) Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t et qu'elle sera dispos~e A la prendre en
considdration, l'Export-Import Bank fera connaitre A la Banque nationale du Viet-Nam
l'identit6 du demandeur, la nature de l'entreprise projet6e, le montant du pr~t envisag6
et les objectifs g6n6raux du prft.

d) Lorsque l'Export-Import Bank sera disposge A donner une suite favorable A une
demande de pr~t, elle en informera la Banque nationale du Viet-Nam et indiquera le taux
d'int6r~t et les d~lais de remboursement du prft envisag6. Le taux d'int~r~t sera du
m~me ordre que les taux en vigueur au Viet-Nam pour des pr~ts analogues et les dch~ances
seront fix~es d'une mani~re compatible avec les fins du financement.

e) Dans les 60 jours qui suivront la r~ception de I'avis indiquant que l'Export-Import
Bank est dispos~e A donner une suite favorable A une demande de pr~t, la Banque nationale
du Viet-Nam fera savoir A l'Export-Import Bank si elle voit un inconvenient quelconque
A ce que le pr~t envisag6 soit consenti. Si l'Export-Import Bank ne regoit pas, dans ledit
d~lai de 60 jours, cette communication de la Banque nationale du Viet-Nam, cette derni~re
sera pr~sum~e n'avoir aucune objection au pr~t envisag6. Lorsque l'Export-Import Bank
agr6era ou rejettera la demande de pr8t, eUe en informera la Banque nationale du Viet-
Nam.

D~s rgception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions
qui prgcdent ont l'agrgment du Gouvernement de la R6publique du Viet-Narn, le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique considgrera la prdsente note et la r~ponse
de Votre Excellence comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord
en la matire qui entrera en vigueur A la date de cette rgponse.

Veuillez agrger, etc.

Elbridge DURBROW

Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique

Saigon, le 28 octobre 1958

Son Excellence Monsieur Nguyen Ngoc Tho
Vice-President de la Rpublique du Viet-Nam

et Secrdtaire d']Rtat A 1'6conomie nationale
Saigon
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II

The Vietnamese Secretary of State for National Economy to the American Ambassador,

RtPUBLIQUE DU VIET-NAM

VICE-PRtSIDENCE 2

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 64 under date of
October 28,1960, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to inform you that the foregoing provisions are accept-
able to the Government of the Republic of Viet-Nam and to confirm that this
exchange of notes constitutes an Agreement between the two Governments on this
subject, which shall enter into force today.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

NGUYPN NGOC THO

[SEAL]

His Excellency the Ambassador of the United States of America
Saigon

1 The following information is given by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts Series 4637, p. 7, footnote 1) : "The date was
inadvertently omitted. The signed original note was handed to the American Ambassador on
Oct. 28, 1960."

2 Republic of Viet-Nam.
Office of the Vice-President.
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Ii

Le Secrdtaire d'Etat d l'dconomie nationale de la Ripublique du Viet-Nam &i I'Ambas-
sadeur des IAtats-Unis d'A mdrique'

RAPUBLIQUE DU VIET-NAM

VICE-PRtSIDENCE

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 64 en date de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens k porter A votre connaissance que le Gouvernement de la R~publique
du Viet-Nam donne son agrdment aux dispositions contenues dans la note pr~cit~e
et que cet 6change de notes constituera un accord entre nos deux Gouvernements,
qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

NGUYtN NGOc THO

[SCEAU]

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Saigon

I Le renseignement suivant a 4td donn6 par le D~partement d'ktat des fttats-Unis d'Amdrique
(Treaties and Other International Acts Series 4637, p. 7, note 1) : [Traduction - Translation].
Par suite d'un oubli, la note n'a pas Ot datde. L'original signd de la note a 4td remis . l'Ambassa-
deur des Rtats-Unis le 28 octobre 1960.
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No. 5759. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ROMANIA RELATING TO CULTURAL
RELATIONS. WASHINGTON, 9 DECEMBER 1960

I

The Secretary o State to the Rumanian Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 9, 1960

Sir:

I have the honor to refer to the recent discussions between representatives of
the Government of the United States of America and the Government of the Ruma-
nian People's Republic regarding arrangements for visits and exchanges in cultural,
educational, scientific and other fields which are to take place during the calendar
years 1961 and 1962.

In this connection, I wish to inform you that the Government of the United
States approves the following provisions which record the understandings reached
in the discussions :

1. Educational Exchanges

Both Parties agree that exchanges of post-graduate students and young instructors
for purposes of advanced study should be encouraged and supported by both sides.

These exchanges will take place in accordance with the attached Annex 2 and pursuant
to arrangements to be made between the Governments and agreement on details between
the educational authorities of each country. It is understood, however, that these
authorities intend to make every effort to place each person exchanged in the scholarly
institution appropriate to the specialty or scientific subject selected by him and in accord-
ance with the level of his scholarly attainments.

2. Scientific, Technical and Industrial Exchanges

a. Both Parties agree to encourage and support the development of exchanges in

the fields of scientific and technical research. To this end, each Party will make every

I Came into force on 9 December 1960 by the exchange of the said notes.
2 See p. 26 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5759. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LA ROU-
MANIE RELATIF AUX RELATIONS CULTURELLES.
WASHINGTON, 9 DtCEMBRE 1960

I

Le Secritaire d'tItat des Etats-Unis d'Amdrique ii l'Envoyd extraordinaire et Ministre
plinipotentiaire de la Rdpublique populaire roumaine

DI)PARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 9 d~cembre 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'hormeur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre
des repr~sentants du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement
de la R~publique populaire roumaine au sujet des arrangements relatifs aux visites
et aux 6changes qui auront lieu entre nos deux pays, notamment dans les domaines
de la culture, de l'6ducation et de la science, pendant les annes 1961 et 1962.

A cet 6gard, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement des ttats-
Unis approuve les dispositions suivantes qui refltent les conclusions auxquelles
ont abouti les entretiens susmentionnds.

1. A changes dans le domaine de l'enseignement

Les deux Parties conviennent qu'elles devraient encourager et favoriser les 6changes
d'6tudiants dipl6m~s et de jeunes instructeurs d~sireux de parfaire leurs 6tudes. Ces
6changes s'effectueront conform6ment aux dispositions de l'annexe 2 ci-jointe et en execu-
tion d'arrangements conclus entre les deux Gouvernements; les questions de d6tail seront
r~gl6es par les autoritds s'occupant de l'enseignement dans chaque pays. I1 est entendu,
toutefois, que ces autorit~s feront tout leur possible pour placer chacun des 6tudiants ou
instructeurs 6chang6s dans l'tablissement d'enseignement correspondant & la sp~cialit6
ou A la discipline scientifique de son choix, ainsi qu'au niveau de ses qualifications.

2. A6changes dans le domaine de la science, de la technique et de t'industrie

a) Les deux Parties conviennent d'encourager et de favoriser le d~veloppement des
6changes dans le domaine de la recherche scientifique et technique. A cette fin, chacune

I Entr6 en vigueur le 9 ddcembre 1960 par l'dchange desdites notes.
2 Voir p. 27 de ce volume.
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effort to invite, on a short-term basis, professors and scientists from the other country
for the purpose of delivering lectures and addresses in institutions of higher learning
and other scientific institutions.

b. Both Parties favor the exchange of delegations composed of technicians who
wish to study certain aspects of technical and industrial activity in the other country.
The United States will be willing to receive delegations of Rumanian specialists or techni-
cians in agriculture, petroleum, plastics, medicine, construction, or other fields. The
programs and further details of these visits shall be arranged through diplomatic channels.
The specific subjects of interest to those American delegations which will be received in
the Rumanian People's Republic, as well as the programs, shall be determined through
diplomatic channels.

c. Each Party, through diplomatic channels or appropriate authorized organizations,
and on a mutual basis, shall continue to invite scientists and researchers to participate
in national scientific meetings, congresses and conferences as opportunities may arise.

3. Exchanges in Performing Arts

Both Parties agree to encourage and to support exchanges, through professional
channels, in the field of performing arts, including artistic, musical and theatrical groups,
conductors and individual artists. In addition to individual artists or small units, the
United States will encourage the acceptance by an American impresario of a large
Rumanian folk dance group. In the same manner, the Rumanian People's Republic
will encourage acceptance of individual artists and small units, as well as a large performing
group.

4. Exchanges of Books and Publications

a. Both Parties agree to assist in the regular exchange of books, magazines and
other publications devoted to scientific, cultural, technical and educational subjects by
encouraging exchanges of books and publications between university and public libraries
of both countries.

b. Both Parties agree to use their good offices to encourage the sale through commer-
cial channels of books and other publications in the English language in the Rumanian
People's Republic and of books and other publications in the Rumanian language in the
United States.

c. Both Parties agree to support the translation and publication in each country of
scientific and literary works published in the other country.

5. Radio and Television Exchanges

a. Both Parties agree to assist in the exchange of radio and television programs
between Rumanian radio and television organizations and American radio and television
companies. It is intended that details of these exchanges will be worked out between
the representatives of Rumanian radio and television organizations and American radio
and television companies designated by the Department of State.

No. 5759



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 23

des Parties fera tout son possible pour inviter des professeurs et des hommes de science
de l'autre Partie A venir, pendant une courte p~riode, faire des conferences et des causeries
dans des dtablissements d'enseignement supdrieur ou autres institutions scientifiques.

b) Les deux Parties conviennent d'6changer des dl6gations compos~es de techniciens
d~sireux d'6tudier certains aspects particuliers de 'activit6 technique et industrielle dans
l'autre pays. Les ttats-Unis seront dispos6s a recevoir des d6l1gations de spcialistes ou
techniciens roumains de l'agriculture, du p6trole, des mati6res plastiques, de la m~decine,
de la construction, etc. Les programmes de ces visites et les details compl~mentaires
seront arrit6s par la voie diplomatique. Les sujets particuliers int6ressant les d~lgations
am6ricaines qui seront reques par la R6publique populaire roumaine ainsi que les pro-
grammes, seront arrt~s par la voie diplomatique.

c) Chacune des Parties, par la voie diplomatique ou par l'interm6diaire d'organisations
agr6es appropri6es, et sur une base de r6ciprocit6, continuera A inviter les hommes de
science et les chercheurs de l'autre Partie I participer aux reunions, conferences et congris
scientifiques nationaux quand 1'occasion s'en pr~sentera.

3. Efchanges dans le domaine des spectacles

Les deux Parties conviennent d'encourager et de favoriser, en utilisant i cette fin
les rouages professionnels, les 6changes dans le domaine des spectacles, notamment les
6changes de troupes d'artistes ou de musiciens, de troupes th6Atrales, de chefs d'orchestre
et d'artistes solistes. Outre les visites individuelles d'artistes ou de petits groupes d'artistes,
les ttats-Unis encourageront un impresario amdricain h faire venir un important ensemble
roumain de danses folkloriques. De m~me, la R~publique populaire roumaine encouragera
la venue de petits groupes d'artistes ou d'artistes solistes ainsi que celle d'une troupe
importante.

4. A'changes de livres et de publications

a) Les deux Parties conviennent de favoriser l'6change r~gulier de livres, revues
et autres publications traitant de questions scientifiques, culturelles, techniques et de
l'enseignement, en encourageant des 6changes de livres et de publications entre les biblio-
th~ques universitaires et les biblioth~ques publiques des deux pays.

b) Les deux Parties conviennent de faire ce qui est en leur pouvoir pour encourager,
par la voie commerciale, la vente de livres et autres publications de langue anglaise dans
la R~publique populaire roumaine et celle de livres et autres publications de langue
roumaine aux Ittats-Unis.

c) Chacune des deux Parties s'engage . favoriser, dans son pays, la traduction et la
publication d'ouvrages scientifiques et litt6raires publi~s dans l'autre pays.

5. A6changes dans le domaine de la radio et de la tildvision

a) Les deux Parties conviennent de favoriser les 6changes de programmes de radio-
diffusion et de tMlvision entre les organisations roumaines de radiodiffusion et de t6lvision
et les soci~t~s amdricaines de radiodiffusion et de t l6vision. Les details de ces 6changes
seront arr~t~s en commun par les repr~sentants des organisations roumaines de radio-
diffusion et de t l6vision et ceux des socit~s am6ricaines de radiodiffusion et de t6lMvision
d~sign~es par le Dbpartement d'Ittat des ftats-Unis.
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b. Each Party agrees to facilitate appearances, either recorded or in person, over
radio and television by government officials, artists and public figures of the other country.

6. Exhibits

a. Both Parties agree to the showing of exhibits from the other country. During
the two-year period that these arrangements are in effect, the Rumanian People's Republic
will make every effort to accept three medium-sized exhibits from the United States,
describing various aspects of science, industry, culture and life in the United States,
to be shown in Bucharest for three to four weeks and in other Rumanian cities as deter-
mined. During the same period, the United States will make every effort to accept
three medium-sized Rumanian exhibits to be shown in a corresponding number of American
cities, including New York City, for an equivalent period of time.

b. The possibility of mounting additional exhibits in each country will be discussed
through diplomatic channels as appropriate opportunities may arise.

7. Cooperation in the Field of Motion Pictures

a. Both Parties will assist in the making of provision for the negotiation of contracts
between American film companies approved by the Department of State and Rumanian
film companies for the purchase and sale through theatrical channels of mutually accept-
able artistic, cultural, and other entertainment films.

b. Each Party will undertake to arrange for the holding of a premiere of a representa-
tive film produced in the other country and the invitation of several personalities from
the film industry of the other country to attend the premiere. It is envisioned that
these premieres will be held in Bucharest and Washington at approximately the same
time.

c. Each Party will undertake to arrange for the reciprocal visits of delegations of
specialists in the field of cinematography to become acquainted with the production of
films in the other country.

d. Each Party will lend its assistance, as appropriate, in widening the distribution
of approved documentary films through regular distribution channels, it being envisioned
that special emphasis can be given during the first year to the distribution in each country
of from eight to ten documentary films from the other country.

e. Both Parties agree that all of the films exchanged, purchased or sold in accordance
with this section will be released in dubbed or subtitled versions. The contents of the
films will be preserved and any changes must be agreed to by the supplying Party. Prior
to its distribution, the release version of each film must be agreed to by a representative
designated by the supplying Party. Both Parties express their desire to facilitate showings
of films from the country of the other Party in their respective countries, such as invita-
tional film showings, and will give their support, as needed, according to the practice
and regulations of their own countries. Arrangements for implementing this provision
will be discussed through diplomatic channels.
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b) Chacune des Parties s'engage faciliter les 6missions de radiodiffusion et de
t6l6vision, pr~sentant, soit en diffr6 soit en direct, les officiels, les artistes et personnalit6s
de l'autre pays.

6. Expositions

a) Chacune des Parties s'engage L autoriser les expositions de l'autre pays. Pendant
la dur6e d'application des pr6sents arrangements, qui est de deux ans, la Rlpublique
populaire roumaine fera tout son possible pour recevoir trois expositions am~ricaines de
moyenne importance montrant divers aspects de la science, de l'industrie, de la culture
et de la vie aux ]tats-Unis ; ces expositions seront pr6sent6es L Bucarest, pendant trois
ou quatre semaines, et dans d'autres villes roumaines & d6terminer. Au cours de la m~me
p~riode, les ]Rtats-Unis feront tout leur possible pour recevoir trois expositions roumaines
de moyenne importance dans un nombre 6gal de villes am6ricaines, y compris New-York,
et pour le m6me laps de temps.

b) La possibilit6 d'organiser d'autres expositions dans chacun des deux pays sera
discut~e par la voie diplornatique quand l'occasion se pr~sentera.

7. Coopdration dans le domaine du cindma

a) Les deux Parties favoriseront l'adoption de mesures en vue de la n6gociation,
entre les soci~t~s cin~matographiques am6ricaines agr~es par le D6partement d']tat des
]tats-Unis et les soci6t6s cin~matographiques roumaines, de contrats pour l'achat et la
vente, par l'interm~diaire d'organes cin6matographiques, de films artistiques, culturels
et rcr~atifs, mutuellement acceptables.

b) Chacune des Parties prendra des mesures pour organiser une premiere d'un film
repr6sentatif produit dans l'autre pays, A laquelle seront invit~es diverses personnalit~s
de l'industrie cin6matographique de l'autre pays. II est pr~vu que ces premieres auront
lieu A Bucarest et I Washington approximativement en m~me temps.

c) Chacune des Part-es organisera des visites mutuelles de d6l6gations de sp6cialistes
du cinema pour les familiariser avec les techniques de production utilis~es dans l'autre pays.

d) Chacune des Parties pr~tera son concours, autant que de besoin, pour accroitre,
par les voies ordinaires de distribution, la mise en circulation de films documentaires
agr66s, 6tant entendu que l'on pourra surtout s'attacher, pendant la premiere annie,

distribuer dans chaque pays huit & dix films documentaires produits dans l'autre pays.

e) Les deux Parties conviennent que tous les films 6chang6s, achet6s ou vendus
conform6ment aux dispositions de cet article seront pr~sent~s doubl6s ou sous-titr6s.
La teneur des films sera respect6e et toute modification, quelle qu'elle soit, devra 6tre
approuv~e par la Partie qui les fournit. La version qui sera mise en circulation devra 8tre
approuv6e au pr6alable par un repr~sentant de la Partie qui fournit le film. Chacune des
Parties d~sireuse de faciliter, dans son pays, les projections de films produits dans l'autre
pays, notamment celles de films pr~sent~s sur invitation, pr6tera son concours, le cas
6ch~ant, dans le cadre des usages et des r6glements en vigueur. Les arrangements visant
A la mise en oeuvre de la pr6sente disposition seront n~goci6s par la voie diplomatique.
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8. Sports and Tourism

a. Each Party agrees to facilitate invitations from its athletic organizations in order
that athletes from the other country can participate in athletic exhibitions in the inviting
country.

b. Both Parties favor the development of tourism between the two countries and
agree to take measures, on the basis of equality of opportunity, to satisfy better the
requests of tourists to acquaint themselves with the way of life, work and culture of the

respective peoples.

It is understood that the arrangements agreed upon do not exclude the possibility
of additional visits and exchanges which may be mutually acceptable to the two
Parties or which may be undertaken by interested United States and Rumanian
organizations or private citizens. It is further understood that the commitments
provided for above shall be subject to the constitutional requirements and applicable
laws and regulations of the two countries.

The Government of the United States of America takes note of the approval
by the Government of the Rumanian People's Republic of these understandings as
confirmed in your note of today's date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State

Foy D. KOHLER

Enclosure

Annex on Educational Exchanges.

The Honorable George Macovescu
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the Rumanian People's Republic

ANNEX ON EDUCATIONAL EXCHANGES

a. Both sides agree that exchanges of post-graduate students and young instructors
for purpose of advanced study should be encouraged and supported by both sides. The

students will be selected by the sending side and may specialize in the humanities, social

sciences, natural sciences, engineering, agriculture, medicine and other fields.

The American side will make every effort to place the Rumanian students from

these or other fields in the scholarly institutions appropriate to their specialties or scientific
subjects and in accordance with the level of their scholarly attainments. The Rumanian
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8. Sports et tourisme

a) Chacune des Parties s'engage, lorsque des organisations athl6tiques du pays
envoient des invitations, a accorder des facilitds pour permettre & des athletes de 'autre
pays de participer a des manifestations athldtiques dans le pays invitant.

b) Les deux Parties d6sirent d~velopper le tourisme entre les deux pays "et con-
viennent de prendre des mesures visant, sur la base de l'dgalitd des possibilit6s, & mieux
satisfaire les touristes qui souhaitent se familiariser avec le mode de vie, les activit~s
et la culture des divers peuples.

I1 est entendu que les arrangements dont sont convenues les deux Parties n'ex-
cluent pas la possibilit6 d'autres visites et 6changes mutuellement acceptables pour
les deux Parties, ou entrepris par des organisations ou des particuliers arniricains
et roumains intdressds. I1 est entendu, en outre, que les engagements pr~vus ci-dessus
seront executds dans le cadres des dispositions constitutionnelles, l~gislatives et
r~glementaires en vigueur dans les deux pays.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique constate que ces arrangements
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la Rdpublique populaire roumaine,
ainsi que le confirme votre note en date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrdtaire d'ttat:

Foy D. KOHLER

Piece jointe

Annexe relative aux dchanges dans le domaine de l'enseignement.

Son Excellence Monsieur George Macovescu
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire

de la Rpublique populaire roumaine

ANNEXE RELATIVE AUX tCHANGES
DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT

a) Les deux Parties conviennent qu'elles devraient encourager et favoriser les
6changes d'6tudiants dipl6m~s et de jeunes instructeurs, ddsireux de parfaire leurs 6tudes.
Les 6tudiants seront choisis par le pays d'envoi et peuvent se sp~cialiser dans les lettres,
les sciences sociales, les sciences naturelles, le genie civil, l'agriculture, la m~decine, etc.

Les Rtats-Unis feront tout leur possible pour mettre les Atudiants roumains qui se
sp6cialisent dans ces domaines ou dans d'autres domaines dans des 6tablissements d'ensei-
gnement correspondant A la spdcialitd ou aux disciplines scientifiques de leur choix, ainsi
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side will make every effort to place the American students in scholarly institutions appro-
priate to their specialties or scientific subjects on a similar basis.

b. Each side agrees that access will be provided for each student to all scholarly
and scientific materials necessary in his field of study on the basis of a study plan mutually
agreed with his faculty adviser.

In case of necessity, this plan can, where appropriate and possible, include work in
research institutions which are outside the system of higher education establishments.

c. Each side agrees that living quarters will be made available for the spouse of any
married student who may desire to be with him during the school year; and to permit
the spouses of any other married students at least one thirty-day visit during the school
year or at its termination. The receiving side will bear no expenses for the travel or
sojourn of visiting spouses.

d. Each receiving side will bear, through appropriate agencies or organizations,
the following expenses : (1) tuition and fees for study or research in institutions of higher
learning; (2) a monthly maintenance stipend for the school year sufficient to cover room
and board and incidental expenses (the amount of the maintenance stipend may vary
according to average living costs in the locality to which the student is assigned);
(3) within limits established in advance by each side, coverage for medical and hospital
expenses in the event of illness or accident of any student; (4) the cost of internal travel
from the place of entry to the place of study or research, and return at the end of the
school year. The costs of travel for field trips arranged on the initiative of the student
will be borne by the sending side or by the student himself. The cost of travel from
the student's home to the receiving country and return to his home at the end of the
authorized period of stay in the receiving country will be borne by the sending side.

e. The sending side will submit to the appropriate authorities of the receiving side,
not later than April 15, a list of its students for the academic year that will begin the
following September, together with the following information on each student : date and
place of birth, home address, desired course of study, particular academic subjects selected
by him and the level of his scholarly attainments. The receiving side reserves the right
not to accept any student for whom it does not believe a suitable program of study or
research in the receiving country can be arranged. The receiving side also reserves
the right of final decision as to the institution or institutions where the student's study
or research will be carried out.

Notification of final acceptance and placement of the student must be given at least
two months before the beginning of the academic year, if possible.
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qu'au niveau de leurs qualifications. De mime la R~publique populaire roumaine fera
tout son possible pour placer les 6tudiants am6ricains dans des 4tablissements d'enseigne-
ment correspondant A la spdcialit6 ou A la discipline scientifique de leur choix.

b) Chacune des Parties s'engage A donner g chaque 6tudiant acc~s & toute la docu-
mentation scolaire et scientifique dont il pourra avoir besoin dans son domaine d'6tudes,
sur la base d'un plan d'6tudes dtabli d'un commun accord avec son directeur d'6tude.

Si besoin est, ce plan comprendra, partout oii ils seront appropri6s et possibles, des
travaux dans des instituts de recherche ne relevant pas du r~seau des 6tablissements
d'enseignement sup~rieur.

c) Chacune des Parties s'engage fournir un logement au conjoint de tout 6tudiant
mari6 qui desire passer 'ann~e scolaire aupr~s de celui-ci et autoriser les conjoints des
autres 6tudiants maris X venir faire une visite de trente jours, une fois au moins au cours
de l'ann~e scolaire, ou A la fin de l'ann6e scolaire. Le pays h6te ne prendra pas i sa charge
les frais de voyage ou de s6jour des conjoints en visite.

d) Le pays h6te prendra L sa charge, par l'intermddiaire d'institutions ou d'organisa-
tions appropri~es, les d6penses suivantes : 1) les frais de scolarit6, frais d'6tude ou frais
occasionn6s par les travaux de recherche dans des 6tablissements d'enseignement sup6-
rieur; 2) une bourse d'entretien mensuelle vers~e pendant toute l'ann~e scolaire, et
suffisante pour couvrir les frais de nourriture et de logement et les faux frais (le montant
de la bourse d'entretien variera selon le cofit moyen de la vie dans la localit6 oi l'6tudiant
sera envoy6) ; 3) dans les limites fix~es . l'avance par chacune des Parties, les frais m6dicaux
et les frais d'h6pital, en cas de maladie ou d'accident; 4) les frais de voyage . l'int~rieur
du pays, entre le point oi l'6tudiant est entr6 dans le pays et l'endroit oi il fait ses 6tudes
ou travaux de recherche, et le voyage de retour b la fin de l'ann~e scolaire. Les d6place-
ments que l'6tudiant fera sur place sur sa propre initiative seront A sa charge ou Z celle de
son pays d'origine. Les frais de voyage entre le lieu de residence de l'6tudiant et le pays
h6te et entre le pays h6te et le lieu de r6sidence de l'6tudiant h la fin de la p~riode de
s6jour autoris~e dans le pays h6te seront X la charge du pays d'origine.

e) Le pays d'origine pr~sentera aux autorit6s comp6tentes du pays h6te, le 15 avril
au plus tard, la liste de ses 6tudiants pour 'ann6e scolaire commengant en septembre
suivant, accompagn~e des renseignements ci-apr~s sur chaque 6tudiant : date et lieu de
naissance, adresse personnelle, domaine d'6tude souhait6, sujets particuliers choisis et
niveau des qualifications. Le pays h6te se reserve le droit de refuser tel ou tel 6tudiant
s'il pense qu'il ne sera pas possible d'6tablir un programme d'6tude ou de recherche qui
lui convienne. Le pays h6te se r6serve aussi le droit de d6cider du choix d~finitif de l'6ta-
blissement ou des 6tablissements oi l'6tudiant sera envoy6 pour ses 6tudes ou ses travaux
de recherche.

Le pays h6te notifiera si possible son acceptation finale et 'endroit oil '6tudiant sera
envoy6 deux mois au moins avant le commencement de l'anne scolaire.
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II

The Rumanian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
to the Secretary of State

LEGATION OF THE RUMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D. C.

December 9, 1960

Sir:

I have the honor to refer to the recent discussions between representatives of
the Government of the Rumanian People's Republic and the Government of the
United States of America regarding arrangements for visits and exchanges in cul-
tural, educational, scientific and other fields which are to take place during the
calendar years 1961 and 1962.

In this connection, I wish to inform you that the Government of the Rumanian
People's Republic approves the following provisions which record the understandings
reached in the discussions :

[See note 1]

The Government of the Rumanian People's Republic takes note of the approval
by the Government of the United States of America of these understandings as con-
firmed in your note of today's date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

George MACOVESCU

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Rumanian People's Republic

[SEALI

Attachment:

Annex on Educational Exchanges.'

The Honorable Christian A. Herter
Secretary of State of the United States of America
Washington

1 See p. 26 of this volume.

No. 5759



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 31

II

L'Envoyd extraordinaire et Ministre plinipotentiaire de la Ripublique populaire roumaine
au Secrdtaire d') tat des 1ttats-Unis d'Amdrique

LtGATION DE LA RAPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE

WASHINGTON (D. C.)

Le 9 dcembre 1960

Excellence,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des
reprdsentants du Gouvernement de la R~publique populaire roumaine et du Gouver-
nement des ]ktats-Unis d'Amdrique au sujet des arrangements relatifs aux visites
et aux 6changes qui auront lieu entre nos deux pays, notamment dans les domaines
de la culture, de l'6ducation et de la science, pendant les annes 1961 et 1962.

A cet 6gard, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire roumaine approuve les dispositions suivantes qui refl6tent les con-
clusions auxquelles ont abouti les entretiens susmentionn6s:

[Voir note I]

Le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine constate que ces arran-
gements rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique,
ainsi que le confirme votre note en date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

George MACOVESCU

Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire
de la R~publique populaire roumaine

[scEAU]

Piece jointe

Annexe relative aux 6changes dans le domaine de l'enseignement 1.

Son Excellence Monsieur Christian A. Herter
Secr6taire d'etat des Rtats-Unis d'Am~rique
Washington

1 Voir p. 27 de ce volume.
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No. 5760. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND TOGO RE-
LATING TO ECONOMIC ASSIST-
ANCE. LOMR, 22 DECEMBER 1960

The American Ambassador to the Togolese
Prime Minister

No 5760. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD D'ASSIS-
TANCE tCONOMIQUE 1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE TOGO. LOMR, 22 D1ACEM-
BRE 1960

L'Ambassadeur des lPtats-Unis d'Am-
rique au Premier Ministre de la Ripu-
blique togolaise

No. 53

Lom6, December 22, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our
two Governments and to advise you that the Government of the United States of
America will be prepared to furnish to the Government of the Togolese Republic
economic, technical and related assistance in accordance with the understandings set
forth below:

1. The Government of the United States of America will furnish such economic,
technical and related assistance hereunder as may be requested by representatives of the
appropriate agency or agencies of the Government of the Togolese Republic and approved
by representatives of the agency designated by the Government of the United States
of America to administer its responsibilities hereunder, or as may be requested and
approved by other representatives designated by the Government of the United States
of America and the Government of the Togolese Republic. The furnishing of such
assistance shall be subject to applicable United States laws and regulations. It shall
be made available in accordance with arrangements agreed upon between the above-
mentioned representatives.

2. The Government of the Togolese Republic will make the full contribution per-
mitted by its manpower, resources, facilities and general economic condition in furtherance
of the purposes for which assistance is made available hereunder; will take appropriate
steps to assure the effective use of such assistance ; will co-operate with the Government
of the United States of America to assure that procurement will be at reasonable prices
and on reasonable terms; will, without restriction, permit continuous observation and
review by United States representatives of programs and operations hereunder, and
records pertaining thereto; will provide the Government of the United States of America

a Entrd en vigueur le 22 d6cembre 1960 par
l'6change desdites notes.th Came into force on 22 December 1960 by

the exchange of the said notes.
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with full and complete information concerning such programs and operations and other
relevant information which the Government of the United States of America may need
to determine the nature and scope of operations and to evaluate the effectiveness of the
assistance furnished or contemplated; and will give to the people of the Togolese
Republic full publicity concerning programs and operations hereunder. With respect
to cooperative technical assistance programs hereunder, the Government of the Togolese
Republic will also bear a fair share of the costs thereof; will, to the maximum extent
possible, seek full co-ordination and integration of technical cooperation programs being
carried on in the Togolese Republic and will cooperate with other nations participating
in such programs in the mutual exchange of technical knowledge and skills.

3. In any case where commodities or services are furnished on a grant basis under
arrangements which will result in the accrual of proceeds to the Government of the
Togolese Republic from the import or sale of such commodities or services, the Govern-
ment of the Togolese Republic, except as may otherwise be mutually agreed upon by the
representatives referred to in paragraph 1 hereof, will establish in its own name a Special
Account in the Central Bank of the States of West Africa; will deposit promptly in such
Special Account the amount of local currency equivalent to such proceeds; and, upon
notification from time to time by the Government of the United States of America of its
local currency requirements, will make available to the Government of the United States
of America, in the manner requested by that Government, out of any balances in the
Special Account, such sums as are stated in such notifications to be necessary for such
requirements, but not to exceed ten (10) percent of the total amount deposited in the
Special Account. The Government of the Togolese Republic may draw upon any remain-
ing balances in the Special Account for such purposes beneficial to the Togolese Republic
as may be agreed upon from time to time by the representatives referred to in paragraph 1
hereof. Any unencumbered balances of funds which remain in the Special Account upon
termination of assistance hereunder to the Government of the Togolese Republic shall
be disposed of for such purposes as may be agreed upon by the representatives referred
to in paragraph 1 hereof.

4. The Government of the Togolese Republic will receive a special mission and its
personnel, which will discharge the responsibilities of the Government of the United
States of America hereunder; upon appropriate notification by the Government of the
United States of America will consider this special mission and its personnel as part of
the diplomatic mission and its personnel of comparable rank; and will give full cooperation
to the special mission, and its personnel, including the furnishing of facilities necessary
for the purpose of carrying out the provisions hereof.

5. In order to assure the maximum benefits to the people of the Togolese Republic
from the assistance to be furnished hereunder :

(a) Any supplies, materials, equipment or funds introduced into or acquired in the
Togolese Republic by the Government of the United States of America, or any contractor
financed by that Government, for purposes of any program or project conducted hereunder
shall, while such supplies, materials, equipment or funds are used in connection with
such a program or project, be exempt from any taxes on ownership or use of property,
and any other taxes and investment or deposit requirements in the Republic of Togo,
and the import, export, purchase, use or disposition of any such supplies, materials,
equipment or funds in connection with such a program or project shall be exempt from
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any tariffs, customs duties, import and export taxes, taxes on purchase or disposition of
property, and any other taxes or similar charges in the Togolese Republic.

(b) All personnel, except citizens and permanent residents of the Togolese Republic,
whether employees of the Government of the United States of America or its agencies or
individuals under contract with, or employees of public or private organizations under
contract with the Government of the United States of America or the Government of
the Togolese Republic or any agencies of either the Government of the United States of
America or the Government of the Togolese Republic who are present in the Togolese
Republic to perform work in connection herewith and whose entrance into the country
has been approved by the Government of the Togolese Republic, shall be exempt from
income and social security taxes levied under the laws of the Togolese Republic with
respect to income upon which they are obligated to pay income or social security taxes
to any other Government and from taxes on the purchase, ownership, use or disposition
of personal movable property (including automobiles) intended for their own use. Such
personnel and members of their families shall receive the same treatment with respect
to the payment of customs and import and export duties on personal effects, equipment
and supplies imported into the Togolese Republic for their own use, and with respect to
other duties and fees, as is accorded by the Government of the Togolese Republic to
diplomatic personnel of the Embassy of the United States of America in the Togolese
Republic.

(c) Funds introduced into the Togolese Republic for purposes of furnishing assistance
hereunder shall be convertible into currency of the Togolese Republic at the rate providing
the largest number of units of such currency per United States dollar, which, at the time
the conversion is made, is not unlawful in the Togolese Republic.

6. The Government of the United States of America and the Government of the
Togolese Republic will establish procedures whereby the Government of the Togolese
Republic will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated to or derived from
any program of assistance undertaken hereunder by the Government of the United States
of America that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure or
other legal process by any person, firm, agency, corporation, organization or government
when the Government of the Togolese Republic is advised by the Government of the
United States of America that such legal process would interfere with the attainment
of the objectives of the program of assistance hereunder.

7. All or any part of the program of assistance provided herein may, except as may
otherwise be provided in arrangements agreed upon pursuant to paragraph I hereof, be
terminated by either Government if that Government determines that because of changed
conditions the continuation of such assistance is unnecessary or undesirable. The
termination of such assistance under this provision may include the termination of
deliveries of any commodities hereunder not yet delivered.

I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable to the
Government of the Togolese Republic, the present note and Your Excellency's reply
note concurring therein shall constitute an Agreement between our two Govern-
ments which shall be deemed to have entered into force on 22 December, 1960 and
which shall remain in force until thirty days after the receipt by either Government
of written notification of the intention of the other to terminate it, it being under-
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stood, however, that in the event of such termination the provisions hereof shall
remain in full force and effect with respect to assistance theretofore furnished.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Leland BARROWS

His Excellency Sylvanus E. Olympio
Prime Minister of the Togolese Republic
Lom6

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 53

Lom, le 22 ddcembre 1960
Monsieur le Premier Ministre,

[Voir note II]

Leland BARROWS
Son Excellence Monsieur Sylvanus E. Olympio
Premier Ministre de la R~publique togolaise
Lom6

The Togolese Prime Minister to the Ameri-
can Ambassador

Le Premier Ministre de la Ripublique
togolaise e t'Ambassadeur des E8tats-
Unis d'Amirique

RtPUBLIQUE DU TOGO

UNION - ORDRE - TRAVAIL

Cabinet du Premier Ministre

No 2518/CAB/PM

Lom6, le 22 d~cembre 1960

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre dat~e de ce jour et dont la
teneur, traduite en frangais, suit:

(( J'ai 'honneur de me r6frer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre
les repr~sentants de nos deux Gouvemements et de vous faire savoir que le Gouver-
nement des Rtats-Unis d'Am~rique est pr~t A fournir son aide au Gouvernement de
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la R~publique Togolaise dans les domaines 6conomique et technique, ainsi que dans
les domaines connexes, conform6ment aux dispositions indiqu6es ci-apr~s:

1. Le Gouvernement des ]Rtats-Unis fournira dans les domaines 6conomique et
technique, ainsi que dans tous domaines connexes, l'aide qui pourrait lui 6tre demand~e
par les repr~sentants de l'organisme ou des organismes appropri6s du Gouvernement
de la R6publique Togolaise et approuv6s par les repr6sentants de l'organisme d6sign6 par
le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique pour assumer les responsabilit6s qui d6cou-
leront pour lui du pr6sent accord, ou qui pourraient 6tre demand~e et approuv6e par
d'autres repr~sentants d6sign~s par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement de la R6publique Togolaise. Les lois et r~glements r~gissant la fourniture
de cette aide et en vigueur aux Etats-Unis, seront appliqu6s. Ladite aide sera fournie
conform6ment aux arrangements convenus entre les repr6sentants mentionn6s ci-dessus.

o 2. Le Gouvernement de la R6publique Togolaise contribuera dans toute la mesure
permise par sa main-d'oeuvre, ses ressources, ses facilit~s et l'6tat g~n6ral de son 6conomie,
& la r~alisation des objectifs motivant la foumiture de ladite aide; prendra toutes les
mesures n~cessaires pour assurer l'utilisation efficace de l'aide fournie ; coop~rera avec
le Gouvernement des tats-Unis pour que les achats soient effectu~s a des prix et \ des
conditions raisonnables ; permettra aux repr~sentants des ttats-Unis de suivre et d'6tudier,
sans restriction, les programmes et op6rations en voie de r6alisation s'y rapportant ;
fournira au Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique tous renseignements afflrents
aux dits programmes et operations ainsi que toutes autres informations qui seraient
n~cessaires pour fixer la forme et la port~e des operations et pour 6valuer l'efficacit6 de
l'aide fournie ou envisag~e; il donnera en outre, a l'intention du peuple du Togo une
large publicit6 aux programmes et operations executes dans le cadre du present accord.
En ce qui concerne les programmes d'aide technique effectu6s sur une base de cooperations
dans le cadre du present accord, le Gouvernement de la R1publique Togolaise prendra
a sa charge une part 6quitable des frais encourus du fait de leur execution ; assurera, dans
toute la mesure possible, la pleine coordination et integration des programmes de cette
nature en voie de r~alisation an Togo ; coop6rera en outre, avec d'autres nations participant
a des programmes analogues, en proc~dant avec elles a des 6changes de connaissances
et de comp~tences techniques.

3. Dans tous les cas oih des produits ou des services seront fournis a titre de dons,
en vertu d'arrangement aux termes desquels certaines sommes reviendront au Gouverne-
ment de la R~publique Togolaise du fait de l'importation ou de la vente de ces produits
ou services le Gouvemement de la R~publique Togolaise, sauf dispositions contraires
6tablies d'un commun accord par les repr6sentants mentionn6s a P'article 1, ouvrira en
son nom un compte special a la Banque Centrale des ttats de l'Afrique de l'Ouest au Togo
et d~posera sans retard a ce compte le montant en monnaie locale 6quivalent aux sommes
mentionn~es ci-dessus. Sur notification p~riodique du Gouvernement des I tats-Unis
concernant ses besoins en monnaie locale, il mettra , la disposition de ce Gouvemement,
de la manire indiqu~e par lui, les sommes port6es dans ces notifications, en les imputant
sur tout solde du compte special. Toutefois ces pr~l~vements du Gouvemement des
ttats-Unis ne pourront exc~der les (10 %) dix pour cent du total des sommes d6pos~es
au compte special. Le Gouvemement de la R~publique Togolaise pourra effectuer des
pr~l~vements sur tout solde du compte special pour la r~alisation d'objectifs utiles an
Togo et sur lesquels les repr~sentants mentionn~s a l'article 1 pourraient se mettre d'accord
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de temps & autre. Tous soldes non engag6s et restant inscrits au compte sp6cial & la date
oiL cesserait l'aide au Gouvernement de la R6publique Togolaise, pr~vu par cet Accord,
seront utilis~s conform~ment aux dispositions d'un accord convenu entre les repr6sentants
mentionnds article 1.

#4. Le Gouvernement de la R6publique Togolaise donne son accord A l'dtablissement
d'une Mission Sp~ciale ainsi qu'& son personnel charg6 d'assumer les responsabilitds qui
incombent au Gouvernement des ttats-Unis conform6ment au pr6sent Accord; sur
notification du Gouvernement des ttats-Unis, il considdrera la Mission sp6ciale et son
personnel comme faisant partie de la repr6sentation diplomatique des ttats-Unis au Togo
et ce, dans le but de les faire b~n6ficier des privilhges et immunit6s accord6s A cette repr&
sentation diplomatique et k son personnel de rang 6quivalent; il coop6rera, dans la plus
large mesure possible, avec la mission sp6ciale et son personnel, et leur accordera toutes
les facilit~s n6cessaires A l'ex~cution du pr6sent Accord.

o 5. Dans le but de s'assurer que le peuple togolais b6n~ficie au maximum de l'aide
fournie dans le cadre du pr6sent Accord;

((a) Tous besoins, mat~riaux, 6quipements, fournitures ou fonds introduits ou acquis
au Togo par le Gouvernement des ttats-Unis ou par tout agent contractuel financ6 par
ce Gouvernement, pour la r~alisation de tout programme ou projet entrepris dans le cadre
du present Accord, seront exempts de toutes taxes aff6rentes A la possession on a l'utilisa-
tion des biens ainsi que de toutes autres taxes, aussi longtemps que ces mat6riaux, 6quipe-
ments, fournitures et fonds seront utilis6s pour l'ex~cution des programmes ou projets
en question. L'importation et l'exportation, l'achat, l'utilisation ou la disposition de ces
mat~riaux, 6quipements, fournitures ou fonds effectu6s dans le cadre des programmes
ou projets ci-dessus mentionn~s, seront exempts de tous tarifs, droits de douane, taxes
A l'importation et & l'exportation, taxes sur l'achat ou la disposition de biens, ainsi que
de toutes autres taxes ou de tous autres droits similaires, en vigueur au Togo.

. b) Tous les membres du personnel, & l'exception des ressortissants du Togo et des
personnes ayant leur domicile au Togo, qu'il s'agisse d'employ6s du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique ou de ses organismes ou de particuliers ou d'employ6s d'organisa-
tions publiques ou privies ayant un contrat avec le Gouvernement des ]ttats-Unis
d'Amrique on Fun de ses organismes, avec le Gouvernement de la R6publique Togolaise,
et qui sont au Togo afin d'excuter des travaux dans le cadre du pr6sent Accord et dont
l'entr6e dans le pays a 6t6 approuv6e par le Gouvernement de la R~publique Togolaise,
seront exon6r~s des imp6ts togolais sur le revenu et de la Scurit6 Sociale, s'ils sont rede-
vables sur ces revenus de tels imp~ts a tout autre Gouvernement. De m~me, ils seront
exon~r6s des taxes sur l'achat, la possession, l'utilisation ou la disposition de biens mobiliers
(y compris les automobiles) destines a leur propre usage. Ces personnes et les membres
de leur famille b~n6ficieront des avantages que le Gouvernement de la R~publique Togolaise
accorde au personnel diplomatique de l'Ambassade des ]ttats-Unis d'Am6rique au Togo,
relativement aux droits de douanes et aux taxes sur l'importation et l'exportation des
effets personnels, 6quipements et fournitures import6s au Togo pour leur propre usage,
et a tons autres droits et taxes dont ledit personnel est exon~r6.

# c) Tous fonds introduits au Togo aux fins du pr6sent Accord seront convertibles
en monnaie togolaise au taux qui rendra le plus grand nombre d'unit6 de monnaie togolaise
par rapport au dollar des ttats-Unis et qui i la date de la conversion, ne sera pas illegal
au Togo.
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o 6. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Togo
conviendront d'une procedure aux termes de laquelle le Gouvernement de la R6publique
Togolaise d~posera, mettra de c6t6 ou garantira le titre de tous les fonds affect6s ou aff6rents
A tout programme d'aide entrepris en vertu du present Accord par le Gouvernement des
letats-Unis d'Am~rique de telle fa~on que ces fonds ne puissent faire 'objet de saisie-arrit,
opposition, saisie ou autre action judiciaire intent6e par toute personne, maison de com-
merce, agence, soci~t6 anonyme, organisation ou tout gouvernement, lorsque le Gouverne-
ment de la R6publique togolaise aura 6t6 avis6 par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique que de telles actions en justice porteraient atteinte aux objectifs du programme
d'aide pr~vu dans le present Accord.

o 7. L'un ou 1'autre Gouvernement peut mettre fin h tout ou partie du programme
d'aide pr6vu dans le pr6sent Accord, si ce Gouvernement estime qu'en raison du change-
ment des conditions, il n'est pas ncessaire, ni indiqu6, de poursuivre ce programme
d'aide, I moins de dispositions contraires arr~t6es en vertu de l'article 1. La cessation
d'aide pr6vue ci-dessus peut inclure F'arr~t des livraisons de produits non encore livr~s
et pr~vus dans le present Accord.

a J'ai l'honneur de vous proposer que, si les dispositions qui prcedent reqoivent
l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique Togolaise, la pr6sente note ains
que votre r~ponse dventuelle donnant votre Accord, constituent entre nos deux
Gouvernements un Accord qui sera consid~r6 comme prenant effet A la date du
22 d~cembre 1960, et qui restera en vigueur jusqu'A l'expiration du d~lai de trente
jours I compter de la date de la reception par l'un des deux Gouvernements, d'une
notification 6crite de la part de l'autre, indiquant son intention d'y mettre fin, 6tant

toutefois entendu que dans une telle 6ventualit6, les dispositions du present Accord
resteront en vigueur en ce qui concerne l'aide fournie jusqu'A cette date.

(( Veuillez agr~er, Excellence, les assurances renouvel~es de ma tr~s haute con-
sid6ration. ))

Au non du Gouvernement de la R~publique Togolaise j'ai l'honneur de vous
donner mon consenternent avec les dispositions contenues dans la lettre ci-dessus.
Celle-ci constitue avec ma r~ponse un accord en bonne et due forme entre nos deux
Gouvernements, 6tant entendu que le texte anglais fait foi en ce qui concerne le
Gouvernement des ktats-Unis d'Amrrique et le texte frangais ci-dessus fait foi en
ce qui concerne le Gouvernement de la R~publique Togolaise.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de ma haute consideration.

S. E. OLYMPIO

A Son Excellence Monsieur Leland Barrows
Ambassadeur des Ptats-Unis au Togo

Lom
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 21

REPUBLIC OF TOGO

UNION-ORDER-WORK

Office of the Prime Minister

No. 2518/CAB/PM

Lomb, December 22, 1960

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter of today's date,
the French translation of which reads as follows:

[See note I]

In the name of the Government of the Republic of Togo, I have the honor to
consent to the provisions contained in the above letter. Your letter and my reply
constitute an agreement in good and due form between our two Governments, it
being understood that the English text is authentic for the Government of the
United States of America and the foregoing French text is authentic for the Govern-
ment of the Republic of Togo.

Please accept, Excellency, the assurances of my high consideration.

S. E. OLymPIO

His Excellency Leland Barrows
Ambassador of the United States to Togo
Lomd

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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No. 5761. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ICELAND RELATING TO ECONOMIC
ASSISTANCE. WASHINGTON, 30 DECEMBER 1960

I

The Secretary of State to the Icelandic Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 30, 1960
Excellency:

I have the honor to refer to your note of July 30, 1960,2 my note of August 11,
1960,2 and our recent conversations regarding the Government of Iceland's appli-
cation for a six million dollar assistance grant to provide support for its economic
stabilization program. I am now authorized to inform you that, in accordance
with the economic Cooperation Agreement between our two Governments signed at
Reykjavik, July 3, 1948, as subsequently modified and extended,3 the Government
of the United States of America will provide the sum of six million dollars on a grant
basis to your Government. It is understood that:

1. This grant will be used to finance imports essential to the stability of Ice-
land's economy pursuant to procurement authorizations issued by the International
Cooperation Administration.

2. The Government of Iceland will deposit kronur in amounts commensurate
with the assistance provided under this Agreement in the special account referred
to in Article IV, paragraph 2, of the above-mentioned Economic Cooperation Agree-
ment. However, the kronur deposited hereunder and available under paragraph 6
of Article IV will be held in the account until such time as our two Governments may
agree that the Iceland economy can absorb without strain the release of such kronur
for mutually agreed economic development projects. Similarly, kronur deposited
hereunder and available for official expenditures of the Government of the United
States of America as provided under paragraph 4 of Article IV, as amended by the

I Came into force on 30 December 1960 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 20, p. 141 ; Vol. 79, p. 

2 8 0 ; Vol. 148, p. 398, and Vol. 223,
p. 316.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5761. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
D'ASSISTANCE RCONOMIQUE 1 ENTRE LES ]RTATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET L'ISLANDE. WASHINGTON, 30 DR-
CEMBRE 1960

Le Secritaire d't8tat des Irtats-Unis d'Amlrique a 'Ambassadeur d'Islande

DtPARTEMENT D'PTAT

WASHINGTON

Le 30 d~cembre 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note du 30 juillet 19602, A ma note du 11 aofit
19602 et aux entretiens que nous avons eus r~cemment au sujet de la demande faite
par le Gouvernement islandais d'une aide s'dlevant h la somme de 6 millions de dol-
lars pour soutenir son programme de stabilisation 6conomique. Je suis maintenant
en mesure de vous informer que, conform~ment & l'Accord de cooperation 6conomique
conclu entre nos deux Gouvernements et sign6 A Reykjavik, le 3 juillet 1948, tel
qu'il a 6t6 modifi6 et prorog63 par la suite, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique mettra A la disposition de votre Gouvernement la somme de 6 millions de dollars
, titre de don. I1 est entendu que:

1. Cette subvention servira . financer des importations essentielles A la stabilit6
de l'6conomie de l'Islande conform6ment . des autorisations d'achat 6tablies par
l'Administration de cooperation internationale.

2. Le Gouvernement islandais d~posera au compte sp6cial mentionn6 dans le
paragraphe 2 de l'article IV de l'Accord de cooperation 6conomique pr6cit6 des mon-
tants en couronnes 6quivalant l'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord.
Toutefois, les sommes en couronnes d~pos~es A ce compte et qui sont disponibles en
vertu du paragraphe 6 de l'article IV resteront bloqu~es jusqu'au moment ofi les
deux Gouvernements seront convenus que l'6conomie islandaise peut sans danger
absorber la mise en circulation de ces sommes au profit de projets mutuellement
convenus de d~veloppement 6conomique. De mme, les sommes en couronnes d~pos~es
A ce compte et tenues A la disposition du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique

I Entrd en vigueur le 30 d~cembre 1960 par 1'6change desdites notes.
2 Non publide par le D~partement d'Rtat des Etats-Unis d'Amdrique.
3 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 20, p. 141 ; vol. 79, p. 281 ; vol. 148, p.399, et vol. 223,

p. 317.
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notes exchanged by our Governments on October 9, 1952 and October 1, 1953,1 will
not be expended by the Government of the United States of America until agreement
has been reached to release the kronur available under paragraph 6 of Article IV as
provided in the preceding sentence.

I should also state that the Government of the United States of America regards
the present grant as completing the assistance by grant or non-project loan it can
provide for the support of the stabilization program which it is understood the
Government of Iceland will seek to implement by the effective and timely use of
all means under its control. It is also the understanding of my Government that
future Icelandic applications for United States public foreign exchange assistance
to development projects will be made to such lending institutions as the Export-
Import Bank.

I propose that, if the numbered understandings are acceptable to Your Excel-
lency's Government, this note and Your Excellency's note in reply concurring therein
shall constitute an Agreement between our two Governments, which shall enter into
force on the date of Your Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Ivan B. WHITE

His Excellency Thor Thors
Ambassador of Iceland

II

The Icelandic Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF ICELAND

WASHINGTON 8, D. C.

December 30, 1960

Sir:

I have the honor to refer to your note of December 30, 1960, regarding a six
million dollar asssitance grant to provide support for the Government of Iceland's
economic stabilization program. The Icelandic Government is deeply appreciative

I United Nations, Treaty Series, Vol. 223, p. 316.

No. 5761
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pour faire face A ses d~penses officielles conform6ment aux dispositions du para-
graphe 4 de larticle IV, modifi6 par les notes 6changges entrel es deux Gouvernements
le 9 octobre 1952 et le ler octobre 19531, ne seront pas ddpens~es par le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amrique, avant qu'il ait 6t6 d~cid6 d'un commun accord de mettre
en circulation les sommes disponibles en vertu du paragraphe 6 de 'article IV comme
indiqu6 la phrase pr~cdente.

Je tiens aussi h d~clarer que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique con-
sidre que la pr~sente subvention complte 1'aide qu'il peut fournir A titre de don ou
de prft ne portant pas sur des projets pour le financement du programme de stabi-
lisation que le Gouvernement islandais cherchera A ex~cuter en employant efficace-
ment et en temps voulu tons les moyens a sa disposition. Mon Gouvernement consi-
d~re dgalement que les demandes officielles de devises trang~res que l'Islande fera
A l'avenir aux Rtats-Unis au titre d'une assistance L ses projets de d~veloppement,
devront 6tre adressces A des institutions de pr~t telles que l'Export-Import Bank.

Je propose que, si les clauses et conditions 6num~r~es ci-dessns rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement de Votre Excellence, la pr~sente note et la r~ponse de
Votre Excellence dans ce sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur A la date de la note de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'Rtat:
Ivan B. WHITE

Son Excellence Monsieur Thor Thors
Ambassadeur d'Islande

II

L'Ambassadeur d'Islande au Secrdtaire d'Ittat des I tats-Unis d'Amirique

AMBASSADE D'ISLANDE

WASHINGTON 8 (D. C.)

Le 30 d~cembre 1960

Monsieur le Secrdtaire d'Rtat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a votre note en date de ce jour relative a une aide
s'dlevant A la somme de 6 millions de dollars et destin~e a soutenir le programme de
stabilisation 6conomique du Gouvernement islandais. Mon Gouvernement est tr~s

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 223, p. 317.
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of the decision of the U.S. Government to make available a grant in the amount of six
million dollars. The Icelandic Government confirms its understanding that:

[See note I]

The above-mentioned note of Your Excellency's Government and the present
note shall constitute an Agreement between our two Governments which shall enter
into force on this date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Thor THORS

The Honorable Mr. Christian A. Herter
Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.

No. 5761
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sensible . la decision du Gouvernement des 1ttats-Unis de lui accorder une subven-
tion d'un montant de 6 millions de dollars et il confirme que:

[Voir note I]

La note pr~cit~e du Gouvemement de Votre Excellence et la pr6sente note
constitueront entre nos deux Gouvemements un accord qui entrera en vigueur & la
date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.

Thor THORS

Monsieur Christian A. Herter
Secrdtaire d'l~tat
Ddpartement d'etat
Washington (D. C.)

No 5761
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No. 5762. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND (ACTING ON BEHALF OF FIJI) CONCERNING
FINANCIAL ARRANGEMENTS FOR THE DEFENCE OF
FIJI. WELLINGTON, 31 AUGUST 1959, AND SUVA,
21 SEPTEMBER 1959

I

The Right Honourable Walter Nash, C. H., Minister of External Afairs of New Zealand,
to His Excellency Sir Kenneth Maddocks, K. C. M. G., Governor of Fiji

OFFICE OF THE MINISTER OF EXTERNAL AFFAIRS

Wellington, 31 August 1959

Sir,

I have the honour to refer to the recent discussions between the New Zealand
and Fijian Governments concerning financial arrangements for the defence of Fiji.

In the light of these discussions, I have the honour to make the following pro-
posals for a new Agreement to replace the 1948 Agreement 2 on this subject:

1. The Government of Fiji shall, from 1 January 1959, meet all capital expenditure
incurred for the purposes of the defence of Fiji. In this connection, "capital expenditure"
means all expenditure on fixed assets, and includes expenditure on the purchase of any
motor vehicles other than normal replacements.

2. For the purposes of internal security, the Government of Fiji undertakes to
maintain the Fiji Military Forces at strengths to be determined by the Governor of Fiji
after consultation with the New Zealand Chiefs of Staff.

3. The Government of Fiji shall maintain an account (in this Agreement referred
to as "the general defence account") from which shall be met expenditure (other

1 Came into force on 1 January 1959, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 162, p. 197, and Vol. 247, p. 428.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5762. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
Z1 LANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
(AGISSANT AU NOM DES ILES FIDJI) RELATIF A DES
ARRANGEMENTS FINANCIERS CONCERNANT LA DR-
FENSE DES ILES FIDJI. WELLINGTON, 31 AOflT 1959,
ET SUVA, 21 SEPTEMBRE 1959

L'Honorable Walter Nash, C. H., Ministre des aflaires extdrieures de Nouvelle-Zilande,
d Son Excellence sir Kenneth Maddocks, K. C. M. G., Gouverneur des iles Fidji

CABINET DU MINISTRE DES AFFAIRES EXTtRIEURS

Wellington, le 31 aofit 1959

Monsieur le Gouverneur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre le
Gouvernement ndo-zlandais et le Gouvernement des iles Fidji au sujet d'arrange-
ments financiers concernant la defense des iles Fidji.

Comme suite A ces entretiens, j'ai l'honneur de vous proposer le nouvel Accord
suivant destind A remplacer l'Accord de 19482 en la mati6re:

1. Le Gouvernement des Iles Fidji fera face, A compter du ler janvier 1959, A toutes
les d~penses de capital encourues aux fins de la defense des Iles Fidji. Dans le pr6sent
contexte, on entend par , d~penses de capital)) toutes les d6penses au titre des immobili-
sations, et les d6penses, autres que celles qui sont encourues au titre des remplacements
normaux, aff6rentes A l'achat de v~hicules L moteur.

2. Aux fins de la s6curit6 int6rieure, le Gouvernement des lies Fidji s'engage A main-
tenir l'effectif des forces militaires des Iles Fidji A un niveau qui sera d~termin6 par le
Gouverneur des Iles Fidji, en consultation avec les chefs d'ttat-major des forces armies
n~o-z61andaises.

3. Le Gouvernement des Iles Fidji ouvrira un compte (ci-apr~s d~nomm # compte
g~n6ral de defense )) sur lequel seront r~gl6es les d6penses (autres que les d~penses de

1 Entrd en vigueur le Jer janvier 1959, conformdment aux termes desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 162, p. 197, et vol. 247, p. 429.
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than capital expenditure) incurred in maintaining the Fiji Military Forces. This shall
include:

(a) expenditure incurred in the refit of H.M.S. Viti;

(b) expenditure resulting from the run down of the Fiji defence forces commencing
after the entry into force of this Agreement including any compensation and financial
assistance paid to personnel whose service with the Fiji defence forces is terminated.

4. The general defence account shall be credited with all moneys received from the
following sources :

(a) Payments by the Government of New Zealand for the provision of guards by
the Fiji Military Forces at RNZAF establishments in Fiji.

(b) The sale of surplus equipment whether purchased before or after the entry into
force of this Agreement.

(c) The lease of the buildings at Queen Elizabeth Barracks to private interests, and
the lease or sale of the FRNVR Headquarters or other defence buildings including houses
wherever situated if the cost of erecting or purchasing the buildings or the houses was
expenditure to which the Government of New Zealand was liable to contribute under
the terms of the 1948 Agreement.

5. The Government of Fiji shall not be bound to credit the general defence account
with any amount in respect of the use of defence buildings for Fiji Government purposes.

6. If in any calendar year expenditure met from the general defence account, after
crediting all receipts, exceeds LF.75,000 the New Zealand Government shall reimburse
to the Government of Fiji half the amount by which the balance of the expenditure
exceeds LF.75,000.

7. The certificate of the Director of Audit, Fiji, as to the amount payable in any
calendar year by the Government of New Zealand shall be accepted as conclusive by the
Government of New Zealand.

8. This Agreement shall be deemed to have come into force on 1 January 1959.
It shall remain in force until 31 December 1963 and may be extended by agreement
between the parties.

9. This Agreement supersedes the Agreement between the Government of New
Zealand and the Government of Fiji constituted by an Exchange of Notes dated 28 October
and 12 November 1948, as subsequently amended.

If these proposals are acceptable to the Government of Fiji, I suggest that this
letter and your reply should be regarded as constituting an Agreement between our
two Governments.

I have, etc.

W. NASH
Minister of External Affairs

No. 5762
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capital) encourues l'occasion de l'entretien des forces militaires des Iles Fidji. Lesdites
d~penses comprendront :

a) Les d6penses encourues pour la r6fection du bitiment H.M.S. Viii;

b) Les d6penses r6sultant de la r6duction des forces de defense des Iles Fidji apr~s
l'entr6e en vigueur du present Accord, y compris les indemnit~s et l'assistance financi~re
vers6es au personnel quittant le service desdites forces.

4. Le compte g6nral de defense sera creditd de toutes les sommes perques aux titres
ci-apr~s :

a) Paiements par le Gouvernement n~o-z6landais pour le service de garde assur6
par les forces militaires des Fidji aux 6tablissements de l'aviation royale n~o-z~landaise
aux iles Fidji.

b) Vente de mat6riel en surplus achet6 avant ou apr6s l'entr~e en vigueur du present
Accord.

c) Location a des int6r~ts priv6s de la caserne # Queen Elizabeth * et location ou vente
du quartier g~n~ral des volontaires de la marine royale a Fidji et d'autres installations
de d6fense, y compris des maisons d'habitation, quel qu'en soit l'emplacement, si le
Gouvernement n~o-z6landais 6tait tenu de participer aux frais de construction ou d'achat
desdits bAtiments ou maisons aux termes de l'Accord de 1948.

5. Le Gouvernement des lies Fidji ne sera pas tenu de verser au compte g~n~ral de
defense les sommes aff6rentes a l'utilisation d'installations de d6fense aux fins du Gou-
vernement des Iles Fidji.

6. Si les pr6lvements op6r6s sur le compte g6n6ral de d6fense, apr~s que toutes les
sommes cr6dit~es y auront 6t6 inscrites, d~passent 75 000 livres fidjiennes au cours d'une
annie civile, le Gouvernement n~o-z61andais remboursera au Gouvernement des Iles Fidji,
la moiti6 de la somme en exc~dent de 75 000 livres fidjiennes.

7. Le Gouvernement n~o-zlandais tiendra pour probant le certificat par lequel le
vdrificateur g6n6ral aux comptes de Fidji fixera la somme que ledit Gouvernement devra
verser au cours d'une annie civile.

8. Le present Accord sera r~putd avoir pris effet le ler janvier 1959. II restera en
vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1963 et pourra etre prorog6 par accord des deux Parties.

9. Le present Accord remplace l'Accord entre la Nouvelle-Zlande et les iles Fidji
constitu6 par l'6change de notes en date des 28 octobre et 12 novembre 1948, tel qu'il a W
amend6 par la suite.

Si ces propositions rencontrent I'agr~ment du Gouvernement des iles Fidji, je
propose que la pr~sente note et votre r~ponse soient consid~r~es comme constituant
un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

W. NASH
Ministre des affaires ext~rieures

No 5762
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Ii

His Excellency Sir Kenneth Maddocks, K. C. M. G., Governor of Fiji to The Right
Honourable Walter Nash, C. H., Minister of External Afairs of New Zealand

GOVERNMENT HOUSE

Suva, Fiji, 21 September 1959

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of the 31st August,
1959, reading as follows:

[See note I]

2. I have the honour to inform you that, with the authority of Her Majesty's
Government in Great Britain, the Government of Fiji accepts the proposals contained
in your letter which, with the present reply, should be regarded as constituting an
agreement in this matter.

3. I should like once more to express my appreciation of the generosity which
has been shown by the Government of New Zealand towards this territory and of the
ready assistance and co-operation which has for many years been given by New
Zealand to Fiji.

I have etc.
K. P. MADDOCKS

Governor, Fiji

No. 5762
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II

Son Excellence sir Kenneth Maddocks, K. C. M. G., Gouverneur des iles Fidji, d
l'Honorable Walter Nash, C. H., Ministre des affaires extdrieures de Nouvelle-Zdlande

PALAIS DU GOUVERNEMENT

Suva (Fidji), le 21 septembre 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur d'accuser r~ception de votre note en date du 31 aofit 1959 ainsi
conque:

[Voir note I]

2. Je vous informe qu'avec rautorisation du Gouvernement de Sa Majest6 en
Grande-Bretagne, le Gouvernement des iles Fidji accepte les propositions qui figurent
dans votre note et que celle-ci, et la pr6sente r6ponse, doivent 8tre consid~r~es conme
constituant un accord en la mati~re.

3. Je tiens une fois de plus i exprimer au Gouvernement ndo-z~landais mes
remerciements pour la g~n~rositd dont il a fait preuve 6 1'6gard de ce territoire et
pour la bienveillance avec laquelle il lui accorde assistance et cooperation depuis
bien des annes.

Veuillez agr~er, etc.
K. P. MADDOCKS

Gouverneur des Iles Fidji

No 5762
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No. 5763. AGREEMENT ON IMMIGRATION 1 BETWEEN THE
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE REPUBLIC
OF INDONESIA. SIGNED AT DJAKARTA, ON 4 JULY
1956

The Republic of the Philippines and the Republic of Indonesia, in furtherance
of the friendly relations existing between them and desiring to conclude an Agreement
providing for the treatment which shall be accorded the nationals of each Contracting
Party who are illegally in the territory of the other, and establishing, on a reciprocal
basis, a more expeditious and simplified system of control for the entry and exit of
the nationals of each of the Contracting Parties living within the specified Border
Area of such Contracting Party and intending to make visits of limited duration to
the corresponding Border Area of the other Contracting Party, have designated for
this purpose the undersigned Plenipotentiaries who, after communicating to each
other their respective full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article I

Except as hereinafter provided, each of the Contracting Parties shall repatriate
its nationals who are now or may hereafter be found in the territory of the other
after it shall have been determined by the competent authorities of the latter that
such nationals of the Contracting Party concerned have entered illegally the territory
of the other Contracting Party. This undertaking shall include all expenses for
their subsistence and medical treatment while under detention, pending repatriation
which expenses shall accrue from the moment of notification of their detention in
such .place as may be designated by the Contracting Parties, and in returning them
to their country.

Article II

In consideration of the undertaking of each Contracting Party provided in
Article I the following classes of persons shall be exempt from the application of the
said Article I upon legalization of their permanent residence status.

1. The nationals of each of the Contracting Parties who had illegally entered
the territory of the other before January 1, 1946 and have continuously resided therein,

1 Came into force on 1 February 1961, upon the exchange of the instruments of ratification
at Manila, in accordance with article XIV.
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONI SIEN]

No. 5763. PERSETUDJUAN MENGENAI WARGANEGARA
JANG BERADA SETJARA TIDAK SAH DIDAERAH
REPUBLIK INDONESIA DAN REPUBLIK PILIPINA

Republik Indonesia dan Republik Pilipina, untuk lebih mempererat hubungan
persahabatan jang telah ada dengan baiknja antara mereka, dan berkehendak
mentjapai suatu Persetudjuan jang menentukan perlakuan terhadap warganegara-
warganegara dari masing-masing Pihak Jang Bersetudju jang berada setjara tidak
sah diwilajah Pihak jang lain, serta untuk setjara timbal balik mengadakan tjara
pengawasan jang tjepat dan mudah terhadap masuk dan keluarnja warganegara-
warganegara dari masing-masing Pihak Jang Bersetudju jang ingin mengundjungi
daerah perbatasan Pihak jang lain dalam djangka waktu jang terbatas, telah men-
gangkat untuk maksud tersebut wakil-wakil Berkuasa Penuh jang bertanda-tangan
dibawah, jang, sesudah berhubungan satu sama lain mengenai kuasa penuh mereka
masing-masing dan terdapat dalam keadaan baik dan sebenarnja, telah menjetudjui
sebagai berikut:

Pasal I

Dengan pengetjualian sebagai ditentukan dibelakang ni, masing-masing
Pihak Jang Bersetudju wadjib mengembalikan warganegaranja jang sekarang atau
kemudian berada didaerah Pihak jang lain setelah ditetapkan oleh pembesar-pem-
besar jang berhak dari Pihak jang disebut belakangan, bahwa warganegara Pihak
jang bersangkutan telah memasuki setjara tidak sah daerah Pihak jang lain.

Kewadjiban ini akan meliputi biaja-biaja jang diperlukan bagi keperluan hidup
dan pengobatan dalam tahanan, selama menunggu pengembalian, biaja-biaja mana
dihitung dart saat pemberitahuan tentang penahanan ditempat-tempat jang ditund-
juk oleh Kedua Pihak Jang Bersetudju dan biaja untuk mengembalikan mereka
ke negaranja.

Pasal II

Mengingat kewadjiban dari masing-masing Pihak Jang Bersetudju seperti
tersebut dalam Pasal I, golongan orang-orang jang dibawah ini, akan cliketjualikan
dari ketentuan Pasal I tersebut setelah kedudukannja sebagai penduduk tetap
disahkan:

1. Warganegara dari masing-masing Pihak Jang Bersetudju, jang telah masuk
diwilajah Pihak jang lain setjara tidak sah sebelum 1 Djanuari 1946 dan bertempat



62 United Nations - Treaty Series 1961

including their minor children born in the said territory, provided that they are
admissible and not subject to deportation under the laws of the Contracting Party
in whose territory they are found except for the fact that they had entered illegally.

2. The nationals of each of the Contracting Parties who entered illegally and
who are residing illegally in the territory of the other and who, before January 1,
1954, had contracted valid marriage with the nationals of the Contracting Party in
whose territory they are residing as shown in official registry records.

Article III

Each of the Contracting Parties shall, at the date of this agreement, communicate
to the other a binding official estimate of the number of nationals of the other Con-
tracting Party illegally within its territory as of October 29, 1954. All illegal entries
after October 29, 1954, shall be treated as future entries and shall be summarily
repatriated under the provisions of Article I.

Article IV

Application for legalization of permanent residence under the provisions of
subparagraphs 1 or 2 of Article II hereof must be filed in due form with the competent
authorities of the Contracting Party concerned by the applicant within a period
of three (3) months from the date this Agreement takes effect, extendible for another
period not exceeding three (3) months upon the written request of either of the
Contracting Parties; Provided, however, that any person failing to comply with the
provisions of this Article shall be deemed illegally residing in the country where he
is found and shall forthwith be repatriated under the provisions of Article I of this
Agreement.

Article V

The nationals of each of the Contracting Parties claiming the privilege of legal-
izing their permanent residence on the basis of subparagraphs I or 2 of Article II
of this Agreement must in every case present evidence that they fall under any of
the two exempted class above-mentioned, satisfactory to the competent authorities
of the Contracting Party within whose territory they reside, and subject, in case of
appeal by the persons concerned to judicial review by its courts.

Each of the Contracting Parties shall charge for the legalization and alien
registration under the provisions of this Article a fee of the equivalent in legal tender
of fifty Philippine pesos for each person: Provided, however, that persons of 14 years
of age or below shall be exempt from such charges; and Provided, further, that, in
the case of Indonesian nationals, the Government of the Republic of Indonesia shall
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tinggal terus-menerus disana, termasuk pula anaknja dibawah umur jang dilahirkan
didaerah itu, asal sadja mereka diperkenankan tinggal dan tidak dapat dienjahkan
menurut peraturan-peraturan hukum dari Pihak dimana mereka berada ketjuali
karena masuknja setjara tidak sah.

2. Warganegara dari masing-masing Pihak Jang Bersetudju, jang masuk dan
bertempat tinggal setjara tidak sah dalam wilajah Pihak jang lain dan jang telah
kawin sah sebelum 1 Djanuari 1954 dengan warganegara dari Pihak dimana mereka
bertempat tinggal, seperti ternjata dari pendaftaran resmi.

Pasal III

Pada tanggal Persetudjuan ini, masing-masing Pihak Jang Bersetudju wadjib
saling memberitahukan suatu taksiran resmi jang mengikat dari djumlah warga-
negara Pihak jang lain jang telah berada setjara tidak sah diwilajahnja pada tanggal
29 Oktober 1954. Semua orang jang masuk setjara tidak sah setelah tanggal 29 Okto-
ber 1954, akan diperlakukan sebagai orang-orang jang masuk kemudian dan akan
dikembalikan dalam waktu singkat berdasarkan ketentuan-ketentuan dalam Pasal I.

Pasal IV

Permintaan pengesahan sebagai penduduk tetap menurut ketentuan Pasal II
sub 1 dan 2 hanms diadjukan dengan tjara jang semestinja oleh sipeminta kepada
pembesar-pembesar jang berwadjib dari Pihak jang bersangkutan dalam waktu
tiga bulan sedjak tanggal berlakunja Persetudjuan ini, waktu mana dapat diper-
pandjang lagi dengan masa tidak lebih dari tiga (3) bulan atas permintaan tertulis
dari masing-masing Pihak Jang Bersetudju; akan tetapi dengan ketentuan bahwa
setiap orang jang tidak memenuhi ketentuan-ketentuan dalam Pasal ini akan dianggap
sebagai penduduk tidak sah dinegara dimana ia berada dan akan segera dikembalikan
menurut ketentuan Pasal I dari Persetudjuan ini.

Pasal V

Warganegara dari masing-masing Pihak Jang Bersetudju, jang merasa berhak
menuntut pengesahan sebagai penduduk tetap atas dasar Pasal II sub 1 atau 2 dari
Persetudjuan ini, harus mengadjukan bukti jang tjukup memuaskan kepada pem-
besar jang berwadjib dari Pihak didaerah dimana ia bertempattinggal, bahwa ia
termasuk salah satu dari dua golongan jang diketjualikan diatas, dan tunduk pada
pemeriksaan hukum oleh Pengadilan setempat apabila orang-orang jang berkepen-
tingan memadjukan apl.

Untuk pengesahan dan pendaftaran orang asing seperti dimaksud dalam Pasal
ini, masing-masing Pihak Jang Bersetudju akan memungut biaja dengan alat pem-
bajaran jang sah jang sama nilainja dengan lima puluh pesos Pilipina untuk setiap
orang; tetapi dengan ketentuan, bahwa orang-orang jang berumur 14 tahun atau
kurang akan diketjualikan dari biaja itu, dan selandjutnja dengan ketentuan, bahwa
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pay all amounts due under this Article to the Government of the Republic of the
Philippines in two installments, the first of which shall be paid on the date this
Agreement takes effect and the second within twelve months thereafter.

Article VI

The Contracting Parties agree to establish a system of border crossing control
whereby nationals of each of the Contracting Parties residing in the specified Border
Area may freely enter into and travel within the corresponding Border Area of the
other solely for purposes of business and/or visit of relatives and/or for religious
worship and/or pleasure, subject to the laws and regulations existing therein pro-
vided that they are bona fide holders of Border Crossing Cards which shall be issued
by each of the Contracting Parties in accordance with the provisions of this Agreement.

Article VII

For purposes of this Agreement, the Border Areas are:

Philippines:

1. Balut-Sarangani Island Group
2. Sibutu Island Group
3. Simanul Island
4. Manuk Manka Island

Indonesia:

1. Talaud-Sangi Island Group
2. Miangas Island Group
3. Kawio Island Group
4. Nunukan Island

Article VIII

Border Crossing Cards, valid for presentation within a period of thirty (30) days
from date of issuance thereof and for a stay of not exceeding fifty-nine (59) days,
may be issued upon payment of the equivalent in legal tender of the sum of ten
Philippine pesos as service charge in any number of not more than six hundred (600)
annually by the authorized border crossing authorities of each of the Contracting
Parties to any national of the other Contracting Party, possessing all of the following
qualifications:
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mengenai warganegara Indonesia Pemerintah Republik Indonesia akan membajar
djumlah jang ditentukan menurut Pasal ini kepada Pemerintah Republik Pilipina
dalam dua kali angsuran, jang pertama akan dibajar pada tanggal mulai berlakunja
Persetudjuan ini, dan jang kedua dalam waktu selana dua belas bulan berikutnja.

Pasal VI

Kedua Pihak Jang Bersetudju menjetudjui mengadakan suatu tjara penga-
wasan lalu-lintas perbatasan dengan tjara mana warganegara dari masing-masing
Pihak Jang Bersetudju jang bertempat-tinggal di Daerah Perbatasan tertentu akan
mendapat kebebasan untuk masuk ke dan bepergian dalam Daerah Perbatasan
dart Pihak jang lain jang ditetapkan bersama, melulu untuk kepentingan perniagaan
dan /atau mengundjungi keluarga dan /atau untuk berziarah dan /atau untuk berta-
masja, dengan tunduk kepada undang-undang dan peraturan-peraturan jang berlaku
didaerah itu, asal sadja mereka adalah pemegang jang sah dart Kartu-Kartu Lalu
Lintas Perbatasan jang akan dikeluarkan oleh masing-masing Pihak Jang Bersetudju
sesuai dengan ketentuan-ketentuan dalam Persetudjuan ini.

Pasal VII

Untuk kepentingan Persetudjuan ini, Daerah-Daerah Perbatasan ialah:

Pilipina:

1. Kepulauan Balut dan Sarangani
2. Kepulauan Sibutu
3. Pulau Simanul
4. Pulau Manuk Manka

Indonesia:

1. Kepulauan Talaud-Sangir
2. Kepulauan Miangas
3. Kepulauan Kawio
4. Pulau Nunukan

Pasal VIII

Kartu Lalu Lintas Perbatasan, jang berlaku untuk ditundjukkan dalam waktu
tiga puluh (30) hari sesudah tanggal pengeluarannja dan berlaku untuk tinggal tidak
lebih dari lima puluh sembilan (59) hari, dapat dikeluarkan atas pembajaran dengan
alat pembajaran sah sedjumlah sama dengan sepuluh pesos Pilipina, sebagai biaja
tata-usaha, sedjumlah tidak lebih dari enam ratus (600) setahunnja oleh pembesar-
pembesar Lalu Lintas Perbatasan jang berwadjib dari masing-masing Pihak kepada
setiap warganegara Pihak jang lain jang mempunjai sjarat-sjarat seperti dibawah ini:
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1. The applicant must have resided in the specified Border Area for at least
five years preceding the date of application;

2. The applicant must be otherwise admissible under the immigration laws of
the Contracting Party within whose Border Area he intends to travel.

Article IX

Border Crossing Cards containing the English, Tagalog and Indonesian texts
shall be good only for single entry. Each card shall indicate the date and place of
issue, and an adequate personal description of the holder including his photograph,
signature and fingerprints, as well as the destination, purpose of travel to the Border
Area, and the border crossing station through which entry and exit is to be effected.

Article X

Each of the Contracting Parties shall, after mutual consultations and consent,
establish border crossing card-issuing stations in the Border Area of the other as well
as border crossing entry and exit stations in its Border Area. In the same manner,
the sites of such border crossing stations may be changed by the Contracting Parties.

Article XI

Each of the Contracting Parties shall repatriate in accordance with the provi-
sions of this Agreement any of nationals to whom a Border Crossing Card has been
issued violating any of the terms or conditions under which he was admitted into the
territory of the other.

Article XII

The passport, visa and immigration regulations in effect in the territory of
each of the Contracting Parties shall be applicable to all other cases of travel not
covered by the present Agreement.

Article XIII

This Agreement shall be in force for a period of five (5) years from the date of
its effectivity. At the expiration of said period, the Agreement shall be subject to
review by the Contracting Parties and may thereafter be modified, and /or extended,
or abrogated.
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1. Sipeminta harus telah bertempat tinggal didaerah Perbatasan jang diten-
tukan, sedikit-dikitnja selama lima tahun sebelum tanggal permintaan.

2. Sipeminta memang berhak masuk menurut undang-undang imigrasi dari
Pihak Jang Bersetudju, dalam Daerah Perbatasan masing-masing kemana sipeminta
hendak pergi.

Pasal IX

Kartu Lalu Lintas Perbatasan jang berbahasa Inggris, Tagalog dan Indonesia,
hanja berlaku untuk satu kali masuk. Tiap kartu akan berisi tanggal dan tempat
pengeluarannja dan keterangan setjukupnja tentang diri pemegang, termasuk pula
potretnja, tanda-tangan dan tjap djari dan pula keterangan mengenai tempat jang
ditudju, maksud bepergian ke Daerah Perbatasan dan Kantor Lalu Lintas Per-
batasan jang harus dilalui untuk masuk dan keluar.

Pasal X

Setelah saling bermusjawarat dan saling menjetudjui, masing-masing Pihak
Jang Bersetudju akan mendirikan kantor-kantor jang akan mengeluarkan Kartu
Lalu Lintas Perbatasan di Daerah Perbatasan Pihak jang lain dan djuga kantor pe-
ngawasan keluar masuk di Daerah Perbatasannja sendiri.

Dengan tjara jang sama, tempat Kantor Lalu Lintas Perbatasan itu dapat
dirobah oleh Pihak Jang Bersetudju.

Pasal XI

Sesuai dengan ketentuan-ketentuan dari Persetudjuan ini, masing-masing
Pihak Jang Bersetudju akan mengembalikan warganegaranja jang telah diberi
Kartu Lalu Lintas Perbatasan dan telah melanggar sesuatu ketentuan atau sjarat
dengan mana ia diperkenankan masuk wilajah Pihak jang lain.

Pasal XII

Peraturan mengenai paspor, visa dan imigrasi jang berlaku diwilajah masing-
masing Pihak Jang Bersetudju tetap berlaku terhadap tjara bepergian lain jang
tidak diatur dalam Persetudjuan ini.

Pasal XIII

Persetudjuan ini akan berlaku untuk waktu lima (5) tahun sedjak tanggal
mulainj a berlaku.

Setelah waktu itu lampau, Persetudjuan ini akan ditindjau lagi oleh Kedua
Pihak Jang Bersetudju, dan dapat kemudian dirobah dan /atau diperpandjang atau
dihapuskan.
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Article XIV

This Agreement shall be effective upon the exchange of the instruments of rati-
fication which shall take place in Manila.

IN FAITH WHEREOF, the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed
the present Agreement and have hereunto affixed their seals.

DONE in duplicate in the English and Indonesian languages, of which the English
text shall prevail in case of dispute, in Djakarta this 4th day of July in the year one
thousand nine hundred fifty-six, Anno Domini.

For the Republic
of Indonesia:

Soekardjo WIRJOPRANOTO

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

For the Republic
of the Philippines:

Jos6 FUENTEBELLA

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary
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Pasal XIV

Persetudjuan ini akan mulai berlaku setelah penukaran piagam pengesahan
jang akan diadakan di Manila.

DENGAN PENUH KEPERTJAJAAN, wakil-wakil Berkuasa Penuh dari Kedua Pihak
Jang Bersetudju telah menanda-tangani Persetudjuan ini serta membubuhi pula
meterai masing-masing.

Dibuat dalam rangkap dua di Djakarta, pada hari keempat bulan Djuli tahun
seribu sembilan ratus lima puluh enam, dalam bahasa Indonesia dan Inggris; djika
ada perselisihan, naskah bahasa Inggris jang akan dianggap sah.

Untuk Pemerintah
Republik Indonesia:

Soekardjo WIRJOPRANOTO

Duta Besar Luar Biasa
dan Berkuasa Penuh

Untuk Pemerintah
Republik Pilipina:

Jos6 FUENTEBELLA

Duta Besar Luar Biasa
dan Berkuasa Penuh
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5763. ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE DES PHILIP-
PINES ET LA RIPUBLIQUE D'INDON]tSIE RELATIF A
L'IMMIGRATION. SIGNE A DJAKARTA, LE 4 JUILLET
1956

La Rpublique des Philippines et la R~pubhque d'Indon~sie, d~sireuses de
favoriser les relations amicales qui existent entre elles et de conclure un Accord
pr~voyant le traitement qui sera accord6 aux ressortissants de chaque Partie con-
tractante qui se trouvent ilgalement sur le territoire de l'autre Partie et instituant,
sur une base de r~ciprocit6, un syst~me de contr6le plus rapide et plus simple sur l'en-
tr6e et la sortie des ressortissants de chaque Partie contractante qui r6sident i
l'int~rieur de la zone frontire d~termin~e de l'une des Parties contractantes et envi-
sagent de se rendre pour une dur6e limit~e dans la zone fronti~re correspondante de
F'autre Partie, ont d~sign6 A cette fin les pl~nipotentiaires soussign~s qui, apr~s s'6tre
communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Sous reserve des dispositions ci-apr6s, chaque Partie contractante rapatriera
ses ressortissants qui se trouvent actuellement ou pourront se trouver par la suite sur
le territoire de l'autre Partie, apr~s que les autorit~s comptentes de cette dernifre
auront 6tabh que lesdits ressortissants de la Partie contractante int~ress~e sont entr~s
ill~galement sur le territoire de 'autre Partie. Cette obligation comprendra le r gle-
ment de toutes les d~penses aff6rentes A la subsistance et au traitement m~dical des
int~ressds pendant qu'ils sont d6tenus en attendant d'ftre rapatrids, A partir du
moment de la notification de leur d6tention dans un lieu ddsign6 par les Parties
contractantes, ainsi qu'i leur rapatriement.

Article II

En ce qui conceme l'obligation incombant . chaque Partie contractante en
vertu de l'article premier, les categories de personnes ci-apr~s seront exempt~es des
mesures pr~vues audit article moyennant l6galisation de leur statut de r~sident
permanent:

1. Les ressortissants de chaque Partie contractante qui sont entr~s ill~galement
sur le territoire de l'autre Partie avant le 1er janvier 1946 et y ont r~sidd en perma-

1 Entr en vigueur le 1er fdvrier 1961, d~s 1'6change des instruments de ratification k Manille,

conformment & l'article XIV.
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nence, y compris leurs enfants mineurs n~s sur ledit territoire, 6 condition qu'ils
soient admissibles et que d'apr~s la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle ils se trouvent ils ne seraient pas passibles d'expulsion s'ils n'y 6taient
entr~s illgalement;

2. Les ressortissants de chaque Partie contractante qui sont entr6s illgalement
et rdsident illgalement sur le territoire de 1'autre Partie et qui, avant le 1er janvier
1954, avaient contractd, suivant les registres de ]'6tat civil, un mariage valide avec
des ressortissants de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils rdsident.

Article III

Chaque Partie contractante communiquera A Fautre Partie, A la date du present
Accord, une 6valuation officielle obligatoire du nombre des ressortissants de l'autre
Partie contractante qui, au 29 octobre 1954, se trouvaient illdgalement sur son terri-
toire. Toutes les personnes entr~es ill6galement apr6s le 29 octobre 1954 seront assi-
milkes aux personnes qui entreront illkgalement A l'avenir et seront rapatri~es sans
formalit~s conform~ment aux dispositions de l'article premier.

Article IV

La demande de l~galisation de residence permanente pr~sentde en vertu des
dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article II du present Accord devra 6tre d~pos~e
en bonne et due forme par le requrant aupr~s des autorit6s comp6tentes de la Partie
contractante int~ress6e dans un d6lai de trois (3) mois h compter de l'entr6e en vigueur
du present Accord, ce d~lai pouvant 6tre prolong6 de trois (3) mois au plus si l'une
ou r'autre des Parties contractantes en fait la demande par 6crit; il est entendu que
toute personne qui n'observera pas les dispositions du pr6sent article sera r6put~e
resider ill~galement dans le pays o i elle se trouve et sera imm~diatement rapatri~e
conform6ment aux dispositions de l'article premier du present Accord.

Article V

Les ressortissants de chaque Partie contractante sollicitant la l~galisation de
leur r~sidence permanente en vertu des paragraphes I et 2 de l'article II du present
Accord devront dans tous les cas fournir aux autorit~s comptentes de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle ils r~sident la preuve qu'ils rentrent dans
l'une des deux cat6gories susmentionn6es faisant l'objet d'une exemption, sous
r~serve, en cas de recours form6 par les personnes en cause, d'un examen judiciaire
par les tribunaux de cette Partie.

Chaque Partie contractante percevra, pour la l6galisation et l'immatriculation
des 6trangers, conform~ment aux dispositions du present article, un droit 6quivalant
au cours lgal A. 50 pesos des Philippines par personne, 6tant entendu toutefois que
les personnes Ages de 14 ans ou moins seront exempt~es de ce droit et que, s'agissant
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de ressortissants indon~siens, le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie paiera
au Gouvernement de la R~publique des Philippines toutes les sommes dues en vertu
du present article en deux versements dont le premier sera effectu6 la date d'entr~e
en vigueur du present Accord et le deuxi~me dans les 12 mois qui suivront.

Article VI

Les Parties contractantes conviennent d'6tablir, pour le passage de la fronti~re,
un syst~me de contr6le selon lequel les ressortissants de chaque Partie contractante
r~sidant dans la zone fronti~re d~termin~e pourront entrer et circuler librement dans
la zone fronti~re correspondante de l'autre Partie uniquement pour affaires ou pour
rendre visite h des parents, pratiquer un culte ou se distraire, sous reserve des lois
et r~glements en vigueur dans ladite zone et A. condition qu'ils soient titulaires de
bonne foi d'un permis de circulation frontali~re que chaque Partie contractante
d~livrera conformment aux dispositions du present Accord.

Article VII

Aux fins du pr6sent Accord, les zones fronti6res sont les suivantes:

Pour les Philippines:

1. L'archipel de Balut-Sarangani;
2. L'archipel de Sibutu;
3. L'ile de Simanul;
4. L'ile de Manuk Manka.

Pour l'Indon~sie:

1. L'archipel de Talaud-Sangi;
2. L'archipel de Miangas;
3. L'archipel de Kawio;
4. L'ile de Nunukan.

Article VIII

Les permis de circulation frontaUre, qui pourront 6tre prdsent~s dans les trente
(30) jours A compter de leur ddlivrance et donneront droit 1 un s~jour ne d~passant
pas cinquante-neuf (59) jours, seront drlivr~s par les autorit~s frontalires comp&

tentes de chaque Partie contractante sur paiement d'un droit 6quivalant, au cours
lgal, A. 10 pesos des Philippines, et leur nombre ne d6passera pas six cents (600)
par an; ils pourront 6tre d~livrds ii tout ressortissant de rautre Partie contractante
remplissant toutes les conditions suivantes:

1. Le requ~rant doit avoir r~sid6 dans la zone frontire d~terminde depuis an
moins cinq ans avant la date de sa demande;
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2. Le requ~rant doit 8tre admissible par ailleurs en vertu des lois sur l'immigration
de la Partie contractante dans la zone fronti6re de laquelle il se propose de voyager.

Article IX

Les permis de circulation frontali~re, rddig~s en langues anglaise, tagaloc et
indon~sienne, ne seront valables que pour une seule entree. Chaque permis indiquera
la date et le lieu de d~livrance et des renseignements sufflisants concernant l'identit6
du titulaire, notamment sa photographie, sa signature et ses empreintes digitales,
ainsi que la destination, le but de son voyage dans la zone fronti~re et le poste fron-
ti~re oiL l'entr~e et la sortie doivent s'effectuer.

Article X

Chacune des Parties contractantes 6tablira dans la zone frontire de l'autre
Partie, apr~s l'avoir consultde et avec son consentement, des postes ofi seront d~livrs
les permis de circulation frontalire et, dans sa zone frontire, des postes fronti~res
oii s'effectueront les entr~es et les sorties. L'emplacement desdits postes fronti~res
pourra 6tre modifi6 de m~me par les Parties contractantes.

Article XI

Chaque Partie contractante rapatriera conform6ment aux dispositions du present
Accord tout ressortissant titulaire d'un permis de circulation frontalire qui aura
enfreint l'une quelconque des conditions dans lesquelles il a W admis sur le territoire
de l'autre Partie.

Article XII

Les formalit~s de passeports, de visas et d'immigration en vigueur sur le terr-
toire de chaque Partie contractante seront applicables . tous les autres cas qui ne
sont pas vis~s dans le pr6sent Accord.

Article XIII

Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode de cinq (5) ans
h compter de la date oii il prendra effet. A l'expiration de ladite p~riode, l'Accord
sera soumis A l'examen des Parties contractantes, qui pourront alors le modifier, le
proroger ou l'abroger.

Article XIV

Le present Accord prendra effet d~s l'6change des instruments de ratification,
qui aura lieu A Manille.
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EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Djakarta le 4 juillet 1956 en double exemplaire, en langues anglaise et
indon~sienne, le texte anglais l'emportant en cas de contestation.

Pour la R~publique
d'Indon~sie:

Soekardjo WIRJOPRANOTO

Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire

Pour la R6publique
des Philippines:

Jos6 FUENTEBELLA

Ambassadeur extraordinaire
et plnipotentiaire
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No. 5764. CONVENTION OF ESTABLISHMENT 1 BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND FRANCE.
SIGNED AT PARIS, ON 25 NOVEMBER 1959

The President of the United States of America and the President of the French
Republic, President of the Community, desirous of strengthening the ties of peace
and friendship traditionally existing between the two countries and of encouraging
closer economic intercourse between their peoples, conscious of the contribution
which may be made to these ends by arrangements that provide in each country
reciprocal rights and privileges on behalf of nationals and companies of the other
country, thus encouraging mutually advantageous investments and mutually bene-
ficial commercial relations, have resolved to conclude a convention of establishment
and, for that purpose have appointed as Plenipotentiaries:

The President of the United States of America,

The Honorable Amory Houghton, Ambassador of the United States of America
at Paris,

and the President of the French Republic, President of the Community,

M. Maurice Couve de Murville, Minister of Foreign Affairs,

who, having communicated to each other their full powers, found to be in due form,
have agreed on the following Articles:

Article I

Each High Contracting Party shall accord equitable treatment to nationals and
companies of the other High Contracting Party, both as to their persons and as to
their property, enterprises and other interests, and shall assure them within its
territories full legal and judicial protection.

Article II

1. Nationals of either High Contracting Party shall, subject to the laws relating
to the entry and sojourn of aliens, be permitted to enter the territories of the other
High Contracting Party, to travel therein freely, and to reside therein at places of
their choice. They shall in particular be permitted to enter the territories of the
other High Contracting Party and to remain therein, for the purpose of:

I Came into force on 21 December 1960, one month after the exchange of the instruments
of ratification which took place at Washington on 21 November 1960, in accordance with
article XVIII.
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No 5764. CONVENTION D'I3TABLISSEMENT1 ENTRE LES
I TATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LA FRANCE. SIGNItE
A PARIS, LE 25 NOVEMBRE 1959

Le President des Rtats-Unis d'Am6rique et le Pr6sident de la R6publique Fran-
aise, President de la Communaut6, d~sireux de renforcer les liens de paix et d'amitid

qui existent traditionnellement entre les deux pays, et d'encourager des relations
6conomiques plus 6troites entre leurs peuples, conscients de la contribution que
peuvent apporter A ces fins des dispositions accordant dans chaque pays des droits
et des privileges r~ciproques au profit des ressortissants et des soci~t~s de l'autre
pays, favorisant ainsi des investissements profitables pour les deux Hautes Parties
Contractantes et des relations commerciales avantageuses pour elles, ont r~solu de
conclure une convention d'dtablissement et, h cette fin, ont d~sign6 comme pl6ni-
potentiaires:

Le President des ttats-Unis d'Am~rique,

L'Honorable Amory Houghton, Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique A
Paris,

et le Pr6sident de la R~publique Franqaise, President de la Communaut6,

M. Maurice Couve de Murville, Ministre des Affaires Rtrangres,

lesquels, apr~s s'6tre mutuellement communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus des articles suivants:

Article I

Chacune des Hautes Parties Contractantes accorde un traitement 6quitable
aux ressortissants et soci6t~s de l'autre Haute Partie Contractante, tant en ce qui
concerne les personnes que les biens, entreprises et autres int~r~ts, et leur assure
dans ses territoires la pleine protection lgale et judiciaire.

Article II

1. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes sont, sous
rdserve de l'application des lois relatives A l'entr~e et au s~jour des 6trangers, auto-
ris~s A entrer dans les territoires de l'autre Haute Partie Contractante, A y voyager
librement et A y resider dans les ileux de leur choix. Ils sont en particulier autorisds
A entrer dans les territoires de l'autre Haute Partie Contractante et A s'y 6tablir, en
vue de:

1 Entree en vigueur le 21 ddcembre 1960, un mois apr~s 'dchange des instruments de ratifi-
cation qui a eu lieu . Washington le 21 novembre 1960, conformdment & l'article XVIII.
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(a) carrying on trade between the territories of the two High Contracting Parties
and engaging in related commercial activities;

(b) developing and directing the operations of an enterprise in which they have
invested, or in which they are actively in the process of investing, a substantial
amount of capital.

2. Nationals of each High Contracting Party shall enjoy, within the territories
of the other High Contracting Party, freedom of conscience, of worship, of informa-
tion and of the press.

3. The provisions of the present Article shall be subject to the right of either
High Contracting Party to take measures that are necessary for the maintenance
of public order and for the protection of public health, morals, and safety.

Article III

1. Nationals and companies of either High Contracting Party shall be accorded
national treatment with respect to access to the courts of justice as well as to admin-
istrative tribunals and agencies, within the territories of the other High Contracting
Party, in all degrees of jurisdiction, both in pursuit and in defense of their rights.
Companies of either High Contracting Party not engaged in activities within the
territories of the other High Contracting Party shall enjoy such access therein without
any requirement of registration. Nationals of either High Contracting Party shall
be accorded the benefits of legal aid within the territories of the other High Contract-
ing Party under the same conditions as its own nationals.

2. Contracts entered into between nationals and companies of either High
Contracting Party and nationals and companies of the other High Contracting Party,
that provide for the settlement by arbitration of controversies, shall not be deemed
unenforceable within the territories of such other High Contracting Party merely on
the grounds that the place designated for the arbitration proceedings is outside such
territories or that the nationality of one or more of the arbitrators is not that of such
other High Contracting Party. No award duly rendered pursuant to any such
contract, and final and enforceable under the laws of the place where rendered, shall
be deemed invalid or denied effective means of enforcement within the territories of
either High Contracting Party merely on the grounds that the place where such
award was rendered is outside such territories or that the nationality of one or more
of the arbitrators is not that of such High Contracting Party.

Article IV

1. The lawfully acquired rights and interests of nationals and companies of
either High Contracting Party shall not be subjected to impairment, within the
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a) se livrer A des operations commerciales entre les territoires des deux Hautes
Parties Contractantes ainsi qu'1 des activit~s commerciales connexes;

b) d~velopper et diriger les operations d'une entreprise dans laquelle ils ont deja
investi un capital substantiel ou procdent a un tel investissement.

2. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes jouissent
sur les territoires de l'autre Haute Partie Contractante des libert6s de conscience,
de culte, d'information et de presse.

3. Les dispositions du prdsent article sont subordonn~es au droit de chacune des
Hautes Parties Contractantes de prendre les mesures n~cessaires au maintien de
l'ordre public et A la protection de la sant6, de la moralit6 et de la s~curit6 publiques.

Article III

1. Les ressortissants et soci~t~s de chacune des Hautes Parties Contractantes
b~n~ficient du traitement national en ce qui concerne l'acc~s aux tribunaux judi-
ciaires ainsi qu'aux tribunaux et organismes administratifs situ~s dans les territoires
de l'autre Haute Partie Contractante, A tous les degrds de juridiction, en vue de
l'exercice tant actif que passif de leurs droits. Les soci~t~s de l'une des Hautes Parties
Contractantes ne se livrant a aucune activit6 dans les territoires de l'autre Haute
Partie Contractante n'ont pas A s'y faire immatriculer pour b~n~ficier du m~me pri-
vil6ge. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes b~n~ficient
sur les territoires de l'autre Haute Partie Contractante de l'assistance judiciaire dans
les m~mes conditions que les nationaux.

2. Les contrats passes entre les ressortissants et soci~t~s de l'une des Hautes
Parties Contractantes et les ressortissants et soci~t6s de l'autre Haute Partie Con-
tractante, qui pr~voient le r~glement des litiges par voie d'arbitrage, ne sont pas
r~puts inapplicables dans les territoires de ladite autre Haute Partie Contractante
pour le seul motif que le lieu d~sign6 pour la proc6dure d'arbitrage est situ6 en dehors
desdits territoires, ou que la nationalit6 de l'un ou de plusieurs des arbitres n'est pas
celle de ladite autre Haute Partie Contractante. Aucune sentence arbitrale, dfiment
rendue conform~ment a un contrat de cette nature et qui serait d~finitive et excu-
toire en vertu de la loi du lieu oii elle aura t6 rendue, ne sera r~put~e nulle et ne sera
priv6e de moyens d'ex~cution efficaces dans les territoires de chacune des Hautes
Parties Contractantes pour le seul motif que le lieu oii la sentence a W rendue est
situ6 en dehors desdits territoires ou que la nationalit6 de l'un ou de plusieurs arbitres
n'est pas celle de ladite Haute Partie Contractante.

Article IV

1. Les droits et intdr~ts l6gitimement acquis par les ressortissants et soci6t~s
de l'une des Hautes Parties Contractantes ne seront pas compromis sur les terri-
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territories of the other High Contracting Party, by any measure of a discriminatory
character.

2. The dwellings, offices, warehouses, factories and other premises of nationals
and companies of either High Contracting Party located within the territories of the
other High Contracting Party shall be free from molestation and other unjustifiable
measures. Official searches conducted on such premises, when necessary, shall be
carried out in conformity with the law and with every consideration for the conve-
nience of the occupants and the conduct of business.

3. Property of nationals and companies of either High Contracting Party shall
not be expropriated within the territories of the other High Contracting Party except
for a public purpose and with payment of a just compensation. Such compensation
shall represent the equivalent of the property taken; it shall be accorded in an effec-
tively realizable form and without needless delay. Adequate provision for the
determination and payment of the said compensation must have been made no
later than the time of the taking.

4. Nationals and companies of either High Contracting Party shall in no case
be accorded, within the territories of the other High Contracting Party, less than
national treatment with respect to the matters set forth in paragraphs 2 and 3 of the
present Article.

Article V

1. Nationals and companies of either High Contracting Party shall be accorded
national treatment with respect to engaging in all types of commercial, industrial,
financial and other activities for gain within the territories of the other High Con-
tracting Party, whether directly or through the intermediary of an agent or of any
other natural or juridical person. Accordingly, such nationals and companies shall
be permitted within such territories:

(a) to establish and to maintain branches, agencies, offices, factories and other
establishments appropriate to the conduct of their business;

(b) to organize companies under the general company laws of such other High Con-
tracting Party, and to acquire majority interests in companies of such other
High Contracting Party;

(c) to control and manage the enterprises which they have established or acquired.

Moreover, the enterprises which they control, whether in the form of an individual
proprietorship, of a company or otherwise, shall, in all that relates to the conduct of
the activities thereof, be accorded treatment no less favorable than that accorded
like enterprises controlled by nationals and companies of such other High Contracting
Party.

2. Each High Contracting Party reserves the right to determine the extent to
which aliens may, within its territories, create, control, manage or acquire interests in,
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toires de l'autre Haute Partie Contractante par des mesures de caract~re discri-
minatoire.

2. Les residences, bureaux, entrep6ts, usines et autres locaux des ressortissants
et socidt&s de l'une des Hautes Parties Contractantes situds dans les territoires de
l'autre Haute Partie Contractante seront exempts de violation ou autres mesures in-
justifides. Les perquisitions officielles dans lesdits locaux, lorsqu'elles seront n~ces-
saires, seront effectu~es conform~ment A la loi et avec tous dgards pour les commo-
ditds des occupants et la marche des affaires.

3. Les biens des ressortissants et des socit6s de l'une des Hautes Parties Con-
tractantes ne feront pas L'objet d'une mesure d'expropriation dans les territoires de
l'autre Haute Partie Contractante si ce n'est dans l'intdr&t public et sous r~serve
d'une juste indemnit6. Cette indemnit6 repr~sentera l'6quivalent des biens expro-
pries; elle sera accord~e sous une forme effectivement r~alisable et sans retard inutile.
Les dispositions ad~quates en vue de la fixation et du paiement de ladite indemnit6
devront 6tre prises au plus tard au moment de la d~possession.

4. Les ressortissants et les soci6tds de l'une des Hautes Parties Contractantes
b~ndficient dans tous les cas, sur les territoires de l'autre Haute Partie Contractante,
d'un traitement au moins aussi favorable que le traitement national en ce qui concerne
les mati~res vis~es aux paragraphes 2 et 3 du present article.

Article V

1. Les ressortissants et les socidt&s de chacune des Hautes Parties Contractantes
b~n~ficient du traitement national en ce qui concerne toutes les activit~s commerciales,
industrielles, financi6res et autres activit~s de caract~re lucratif qu'ils exercent dans
les territoires de 'autre Haute Partie Contractante soit directement, soit par l'inter-
m~diaire d'un agent ou de toute autre personne physique ou morale. En consequence,
lesdits ressortissants et soci&tds sont autoris~s sur lesdits territoires:

a) A cr~er et A entretenir des succursales, agences, bureaux, usines et autres 6tablis-
sements appropri6s A la conduite de leurs affaires;

b) A crier des socidt&s conform~ment A la l6gislation g~n~rale de ladite autre Haute
Partie Contractante en matire de soci&t s, et A. acqu~rir des int~r~ts majoritaires
dans les soci~t~s de ladite autre Haute Partie Contractante;

c) A diriger et A g~rer les entreprises qu'ils ont crd6es ou acquises.

En outre, les entreprises qu'ils dirigent, soit A titre de proprit6 individuelle, de soci~t6
ou A tout autre titre, b~n~ficient en ce qui concerne la conduite de leurs activit~s,
d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux entreprises simi-
laires dirig~es par des ressortissants et soci6tds de ladite autre Haute Partie Contrac-
tante.

2. Chaque Haute Partie Contractante se reserve le droit de d~terminer dans
quelle mesure les 6trangers peuvent sur ses territoires crier, diriger, g6rer ou acqu6rir
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enterprises engaged in communications, air or water transport, banking involving,
depository or fiduciary functions, exploitation of the soil or other natural resources,
and the production of electricity.

3. Each High Contracting Party undertakes not to intensify, within its terri-
tories, existing limitations as regards enterprises belonging to or controlled by nation-
als and companies of the other High Contracting Party which are already engaged
in the activities cited in the preceding paragraph. Moreover, each High Contracting
Party shall permit, within its territories, transportation, communications and bank-
ing companies of the other High Contracting Party to maintain branches and
agencies, in conformity with the laws in force, which are necessary to the operations
of an essentially international character in which they are engaged.

Article VI

1. Nationals and companies of either High Contracting Party shall be permitted
to engage, at their choice, within the territories of the other High Contracting Party,
accountants and other technical experts, lawyers, and personnel who by reason of
their special capacities are essential to the functioning of the enterprise. But these
persons must fulfill the conditions necessary to the exercice of their calling under the
applicable legislation.

2. In any event, such nationals and companies shall be permitted to engage
accountants and other technical experts, who are not nationals of the other High
Contracting Party, without regard to their having qualified to practice a profession
within the territories of such other High Contracting Party, but exclusively for con-
ducting studies and examinations for internal purposes on behalf of such nationals
and companies.

Article VII

1. Nationals and companies of either High Contracting Party shall be accorded,
within the territories of the other High Contracting Party, national treatment with
respect to leasing, utilizing and occupying real property of all kinds appropriate to
the exercise of the rights accorded them by the other Articles of the present Conven-
tion. They shall also be accorded therein, as regards the acquisition and possession
of real property, all other rights to which aliens and alien companies are entitled
under the legislation of such other High Contracting Party, each High Contracting
Party reserving the right to invoke reciprocity in this respect.

2. Nationals and companies of either High Contracting Party shall be accorded,
within the territories of the other High Contracting Party, national treatment with
respect to leasing and acquiring, by purchase or otherwise, as well as with respect to
possessing, personal property of every kind, whether tangible or intangible, with the
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des int~r~ts dans des entreprises de communications, de transport par air ou par eau,
de banque proc~dant A des operations de ddp6t ou A des operations fiduciaires,
d'exploitation du sol ou d'autres ressources naturelles et de production d'6lectricit6.

3. Chacune des Hautes Parties Contractantes s'engage h ne pas aggraver sur
ses territoires les limitations existantes h l'6gard des entreprises appartenant h ou
dirigdes par des ressortissants et soci~tds de l'autre Haute Partie Contractante qui
s'y livrent d~jA aux activit~s 6numr6es au paragraphe precedent. En outre, chacune
des Hautes Parties Contractantes autorisera sur ses territoires les Socidtds de trans-
port, de communications et de banque de l'autre Haute Partie Contractante h entre-
tenir, conformdment aux lois en vigueur, les succursales et agences ndcessaires aux
opdrations de caract~re essentiellement international auxquelles elles se livrent.

Article VI

1. Les ressortissants et les socidt~s de chacune des Hautes Parties Contractantes
peuvent A leur choix faire appel, sur les territoires de l'autre Haute Partie Contrac-
tante, a des experts-comptables et autres experts techniques, ainsi qu'a des Conseils
juridiques et engager le personnel indispensable a la marche de l'entreprise en raison
de ses capacit~s spciales. Mais ces personnes doivent remplir les conditions n~ces-
saires A l'exercice de leur profession, en application de la l~gislation en vigueur.

2. Toutefois, lesdits ressortissants et Soci~t~s sont autoris~s a faire appel A des
experts-comptables et autres experts techniques n'ayant pas la nationalit: de l'autre
Haute Partie Contractante, sans consid6ration des titres qu'ils peuvent avoir a l'exer-
cice d'une profession sur les territoires de l'autre Haute Partie Contractante, mais
exclusivement pour leur faire proc~der, a des fins internes, a des 6tudes et examens a
l'intention desdits ressortissants et soci~t~s.

Article VII

1. Les ressortissants et soci6t~s de chacune des Hautes Parties Contractantes
b~n~ficient sur les territoires de l'autre Haute Partie Contractante du traitement
national pour la prise a bail, la jouissance et l'occupation d'immeubles de toute
nature, l l'effet d'exercer les droits qui leur sont accord6s par les autres articles
de la pr~sente convention. Ils y b~n~ficient 6galement de tous autres droits en ce qui
concerne l'acquisition et la possession de biens immobiliers, qui sont reconnus aux
ressortissants ou soci~t~s 6trangers par la lgislation de l'autre Haute Partie Con-
tractante, chacune des Hautes Parties Contractantes se r~servant d'invoquer la
r~ciprocit6 a cet 6gard.

2. Les ressortissants et soci~t~s de chacune des Hautes Parties Contractantes
b~n~ficient sur les territoires de l'autre Haute Partie Contractante du traitement
national en ce qui concerne le droit d'acqu~rir la propri~t6 ou la possession de tout
bien mobilier corporel ou incorporel, ainsi que celui de louer lesdits biens, a l'excep-
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exception of ships. However, either High Contracting Party may impose restrictions
on alien ownership of materials dangerous from the viewpoint of public safety and
alien ownership of interests in enterprises carrying on particular types of activity, but
only to the extent compatible with the enjoyment of the rights and privileges defined
in Article V or provided by other provisions of the present Convention.

3. Nationals and companies of either High Contracting Party shall be accorded
within the territories of the other High Contracting Party national treatment with
respect to the right to dispose of property of all kinds.

Article VIII

1. Nationals and companies of either High Contracting Party shall be accorded,
within the territories of the other High Contracting Party, national treatment with
respect to obtaining and maintaining patents of invention and with respect to rights
appertaining to trademarks, trade names and certification marks, or which in any
manner relate to industrial property.

2. The High Contracting Parties undertake to co-operate with a view to furthering
the interchange and use of scientific and technical knowledge, particularly in the
interest of increasing productivity and improving standards of living within their
respective territories.

Article IX

1. The following categories:

(a) nationals of either High Contracting Party residing within the territories of
the other High Contracting Party,

(b) nationals of either High Contracting Party not residing within the territories
of the other High Contracting Party but engaged in trade or other gainful pursuit
within such territories, whether or not through a permanent establishment or a
fixed place of business,

(c) companies of either High Contracting Party engaged in trade or other gainful
pursuit within the territories of the other High Contracting Party, whether or not
through a permanent establishment or a fixed place of business,

(d) associations of either High Contracting Party that are engaged in scientific,
educational, religious or philanthropic activities within the territories of the other
High Contracting Party, whether through a fixed place of business or otherwise,

shall not be subject to any form of taxation or any obligation relating thereto, within
the territories of such other High Contracting Party, which is more burdensome than
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tion des navires. Toutefois, chacune des Hautes Parties Contractantes peut imposer
des restrictions A la possession par des 6trangers de matdriaux dangereux du point
de vue de la s6curitd publique ainsi qu'A la possession par des 6trangers d'int~rts
dans des entreprises se livrant A des activitds d'un caract~re particulier. Mais elle
ne peut le faire que dans la mesure compatible ayec l'exercice des droits et privileges
d6finis A l'article V ou pr~vus par d'autres dispositions de la prdsente convention.

3. Les ressortissants et soci&t s de chacune des Hautes Parties Contractantes
retoivent sur les territoires de l'autre Haute Partie Contractante le traitement
national en ce qui concerne le droit de disposer des biens de toute nature.

Article VIII

1. Les ressortissants et soci~tds de chacune des Hautes Parties Contractantes
b~n~ficient, dans les territoires de l'autre Haute Partie Contractante, du traitement
national en ce qui concerne l'acquisition et la conservation des brevets d'invention
et en ce qui concerne les droits attaches aux marques de fabrique ou de commerce,
noms commerciaux et labels de garantie, ou qui rel~vent A quelque titre que ce soit
de la propri&t6 industrielle.

2. Les Hautes Parties Contractantes s'engagent A coopdrer en vue de favoriser
l'6change et l'utilisation des connaissances scientifiques et techniques afin notamment
de permettre l'accroissement de la productivit6 et l'amdlioration du niveau de vie
dans leurs territoires respectifs.

Article IX

1. a) Les ressortissants de l'une des Hautes Parties Contractantes r~sidant sur
les territoires de l'autre Haute Partie Contractante,

b) Les ressortissants de l'une des Hautes Parties Contractantes ne r6sidant pas
sur les territoires de 'autre Haute Partie Contractante mais s'y livrant au com-
merce ou h d'autres opdrations lucratives en utilisant ou non une installation fixe
d'affaires ou une base fixe d'activitd,

c) Les soci6t6s de l'une des Hautes Parties Contractantes se livrant dans les
territoires de l'autre Haute Partie Contractante au commerce ou A d'autres activit~s
lucratives en utilisant ou non une installation fixe d'affaires ou une base fixe d'ac-
tivit6,

d) Les associations de l'une des Hautes Parties Contractantes se livrant dans les
territoires de l'autre Haute Partie Contractante A des activit6s scientifiques, p~da-
gogiques, religieuses ou philantropiques en utilisant ou non une base fixe d'activit6,

ne seront soumis sur les territoires de cette autre Haute Partie Contractante A aucune
imposition ou obligation y relative, qui soit plus lourde que celle A laquelle sont ou
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that to which nationals, companies and associations of such other High Contracting
Party in the same situation are or may be subject.

2. Nationals, companies and associations of either High Contracting Party, not
falling within one of the categories specified in paragraph 1 above, shall not be subject,
within the territories of the other High Contracting Party, to any form of taxation
or any obligation relating thereto which is more burdensome than that to which
nationals, companies and associations of any third country in the same situation are
or may be subject.

3. Enterprises of either High Contracting Party, the capital of which is owned
or controlled in whole or in part, directly or indirectly, by one or more nationals of
the other High Contracting Party, shall not be subject in the first High Contracting
Party to any form of taxation or any obligation relating thereto which is more bur-
densome than that to which other like enterprises of the first High Contracting Party
are or may be subject.

4. The nationals, companies and associations of either High Contracting Party
referred to in paragraph 1 (b), (c), and (d) of the present Article shall not be subject,
within the territories of the other High Contracting Party, to any form of taxation
upon capital, income, profits or any other basis, except by reason of the property
which they possess within those territories, the income and profits derived from
sources therein, the business in which they are there engaged, the transactions which
they accomplish there, or any other bases of taxation directly related to their activities
within those territories.

5. The term "form of taxation", as used in the present Article, includes all
taxes of whatever nature or denomination.

6. Each High Contracting Party reserves the right to:

(a) extend to the nationals, companies and associations of third countries, specific
tax advantages on the basis of reciprocity;

(b) accord special tax advantages by virtue of agreements with third countries for
the avoidance of double taxation;

(c) apply special provisions in allowing, to non-residents, exemptions of a personal
nature in connection with income and inheritance taxes;

(d) extend special advantages to its own nationals and residents in connection with
joint returns by husband and wife.

7. The foregoing provisions shall not prevent the levying, in appropriate cases,
of fees relating to the accomplishment of police and other formalities, if these fees
are also levied on other foreigners. The rates for such fees shall not exceed those
charged the nationals of any other country.
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pourront 6tre assujettis les ressortissants, les soci~t~s et les associations de ladite
autre Haute Partie Contractante se trouvant dans la m~me situation.

2. Les ressortissants, les Soci~tds et Associations de l'une des Hautes Parties
Contractantes qui n'entrent pas dans l'une des cat6gories pr6vues au paragraphe 1
ne seront pas assujettis, sur les territoires de l'autre Haute Partie Contractante, A
des impositions ou obligations y relatives qui soient plus lourdes que celles auxquelles
sont ou pourront ftre assujettis les ressortissants, soci~t~s et associations d'un tiers
pays quelconque qui se trouveraient dans la m~me situation.

3. Les entreprises de l'une des Hautes Parties Contractantes dont le capital est
en totalit6 ou en partie, directement ou indirectement d~tenu ou contr616 par un ou
plusieurs ressortissants de l'autre Haute Partie Contractante, ne seront soumises
dans la premiere Haute Partie Contractante A aucune imposition ou obligation y
relative qui soit plus lourde que celle A laquelle sont ou pourront tre assujetties les
autres entreprises de m~me nature de cette premiere Haute Partie Contractante.

4. Les ressortissants, les soci~t~s et les associations d'une Haute Partie Contrac-
tante vis~s au paragraphe 1, sous les alin~as b, c et d du present article ne seront
assujettis, sur les territoires de l'autre Haute Partie Contractante, aux impositions
frappant le capital, les revenus ou b~n~fices, ou qui sont 6tablies sur toutes autres
bases, qu'A raison des biens qu'ils y poss~dent, des revenus et b6n~fices qu'ils y r6a-
lisent, des affaires qu'ils y traitent, des op6rations qu'ils y font ou de toutes autres
bases d'imposition en relation directe avec leurs activit6s dans ces territoires.

5. Le terme (( imposition )) d6signe dans le present article les imp6ts de toute

nature ou ddnomination.

6. Chaque Haute Partie Contractante se r6serve le droit

a) de conceder aux ressortissants, soci~t~s et associations de pays tiers des avantages
fiscaux particuliers sur la base de la r~ciprocit6;

b) d'accorder des avantages fiscaux sp6ciaux en vertu d'accords conclus avec des
pays tiers en vue d'6viter la double imposition;

c) de prendre des dispositions sp~ciales tendant L faire b~n6ficier des non-r6sidents
d'exon~rations de caract~re personnel en mati~re d'imp6t sur le revenu et d'imp6t
sur les successions;

d) d'accorder des avantages spdciaux k ses propres ressortissants et residents en
mati~re de declarations conjointes souscrites par des 6poux.

7. Les dispositions qui precedent ne font pas obstacle A la perception, le cas
6ch~ant, de taxes affrentes A l'accomplissement des formalit~s de police ou de toute
autre formalit6, si ces taxes sont 6galement per~ues sur les autres 6trangers. Le taux
de ces taxes ne pourra ktre sup6rieur celui des taxes per~ues sur les ressortissants
de tout autre pays.
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Article X

1. Nationals and companies of either High Contracting Party shall be accorded
by the other High Contracting Party the same treatment as nationals and companies
of such other High Contracting Party in like situations, with respect to payments,
remittances and transfers of funds or financial instruments between the terri-
tories of the two High Contracting Parties as well as between the territories of such
other High Contracting Party and any third country. This treatment shall be not
less favorable than that accorded to nationals and companies of any third country
in like situations.

2. Neither High Contracting Party shall impose exchange restrictions as defined
in paragraph 5 of the present Article except to the extent necessary to prevent its
monetary reserves from falling to a very low level or to effect a moderate increase
in very low monetary reserves. The provisions of the present Article do not alter
the obligations either High Contracting Party may have to the International Mone-
tary Fund or preclude imposition of particular restrictions whenever the Fund
specifically authorizes or requests a High Contracting Party to impose such restric-
tions.

3. The two High Contracting Parties, recognizing that the freedom of movement
of investment capital and of the returns thereon would be conducive to the realization
of the objectives of the present Convention, are agreed that such movements shall
not be unnecessarily hampered. In this spirit, each High Contracting Party will
make every effort to accord, in the greatest possible measure, to nationals and com-
panies of the other High Contracting Party the opportunity to make investments
and to repatriate the proceeds of the liquidation thereof. This principle shall apply
also to the compensation referred to in Article IV, paragraph 3, of the present Con-
vention. Each High Contracting Party shall make reasonable provision for the
withdrawal of earnings from investments, whether in the form of salaries, dividends,
interest, commissions, royalties, payments for technical services, or payments for
other current transactions relative to investments. If more than one rate of exchange
is in force, the rate applicable to such withdrawals shall be a rate which is specifically
approved by the International Monetary Fund for such transactions or, in the absence
of a rate so approved, a rate which, inclusive of any taxes or surcharges on exchange
transfers, is just and reasonable.

4. Exchange restrictions shall not be imposed by either High Contracting Party
in a manner unnecessarily detrimental or arbitrarily discriminatory to the claims,
investments, transport, trade, and other interests of the nationals and companies
of the other High Contracting Party, nor to the competitive position thereof.
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Article X

1. Les ressortissants et socidt~s de chacune des Hautes Parties Contractantes
b~n~ficient de la part de l'autre Haute Partie Contractante du m~me traitement que
les ressortissants et socidt~s de cette derni~re se trouvant dans des situations simi-
laires, en ce qui concerne les paiements, remises et transferts de fonds ou de moyens
de paiement entre les territoires des deux Hautes Parties Contractantes ainsi qu'entre
les territoires de l'autre Haute Partie Contractante et ceux d'un pays tiers. Ce traite-
ment ne peut pas tre moins favorable que celui qui serait accord6 aux ressortissants
et soci~tds se trouvant dans des situations similaires et relevant d'un pays tiers.

2. Aucune des Hautes Parties Contractantes n'imposera, en mati~re de changes,
de restrictions telles que d6finies au paragraphe 5 du present article, si ce n'est dans
la mesure qui serait requise pour emp~cher ses rdserves mon~taires de tomber A un
niveau tr~s bas, ou en vue de r~aliser un accroissement moddr6 de ses r~serves mon6-
taires insuffisantes. Les dispositions du present article ne modifient pas les obliga-
tions que l'une des Hautes Parties Contractantes a pu contracter . l'gard du Fonds
mondtaire international, et n'excluent pas l'adoption de restrictions particuli~res
lorsque le Fonds aura sp~cialement autoris6 ou invit6 l'une des Hautes Parties Con-
tractantes It imposer de telles restrictions.

3. Les deux Hautes Parties Contractantes, reconnaissant que la libert6 des
mouvements de capitaux d'investissement et des revenus correspondants est sus-
ceptible de permettre la r~alisation des objectifs de la pr~sente convention, con-
viennent que lesdits mouvements ne seront pas inutilement entrav~s. Dans cet
esprit, chacune des Hautes Parties Contractantes s'efforcera d'accorder, dans toute
la mesure du possible, aux ressortissants et soci~t~s de l'autre Haute Partie Contrac-
tante, la facult6 d'effectuer des investissements et de retransf~rer le produit de leur
liquidation. Ce principe s'applique 6galement A l'indemnit6 visde I l'article IV para-
graphe 3 de la pr~sente convention.

Chacune des Hautes Parties Contractantes accordera des facilit~s raisonnables
pour le transfert des gains provenant d'investissements sous la forme de salaires,
dividendes, intdrts, commissions, redevances, r~mundrations pour services tech-
niques, ou des sommes correspondant . d'autres transactions courantes en mati~re
d'investissements. Si les taux de change en vigueur sont multiples, le taux applicable
& de tels retraits sera le taux express6ment approuvd par le Fonds mon~taire inter-
national pour des transactions de cette nature ou, en l'absence d'un taux ainsi ap-
prouv6, un taux qui, compte tenu de toutes taxes et surtaxes sur les transferts de
devises, sera juste et raisonnable.

4. Aucune des Hautes Parties Contractantes n'imposera de restrictions de change,
d'une mani~re inutilement pr~judiciable ou arbitrairement discriminatoire en matire
de cr~ances, investissements, transports, commerce et en ce qui concerne les autres
int~r~ts des ressortissants et soci~t~s de l'autre Haute Partie Contractante ou
l'6gard de la position concurrentielle de ladite autre Haute Partie Contractante.
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5. The term "exchange restrictions" as used in the present Article includes all
restrictions, charges and taxes, regulations, or other requirements imposed by either
High Contracting Party which burden or interfere with payments, remittances, or
transfers of funds or of financial instruments between the territories of the two
High Contracting Parties.

Article XI

Each High Contracting Party will take the measures it deems appropriate with
a view to preventing commercial practices or arrangements, whether effected by one
or more private or public commercial enterprises, which restrain competition, limit
access to markets or foster monopolistic control, whenever such practices or arrange-
ments have or might have harmful effects on trade between the two countries.

Article XII

The provisions of the present Convention shall not preclude the application of
measures:

(a) regulating the importation and exportation of gold and silver;

(b) regarding fissionable materials, the radio-active by-products of the utilization
or manufacture of such materials, or raw materials which are the source of
fissionable materials;

(c) regulating the manufacture of and traffic in arms, munitions and implements of
war, as well as traffic in other materials carried on directly or indirectly for the
purpose of supplying military establishments;

(d) necessary to fulfill the obligations of a High Contracting Party for the maintenance
or restoration of international peace and security, or necessary to protect its
essential security interests.

Article XIII

The High Contracting Parties may deny to any company, in the ownership or
direction of which nationals of a third country or countries have directly or indirectly
a controlling interest, the advantages of the present Convention, except with respect
to recognition of juridical status and access to the courts.

Article XIV

1. The term "national treatment" means treatment accorded to nationals and
companies of either High Contracting Party within the territories of the other High
Contracting Party upon terms no less favorable than the treatment therein accorded,
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5. L'expression ((restriction de change )) figurant au present article comprend
toutes restrictions, droits et taxes, tous r~glements ou antres exigences imposds par
l'une ou l'autre Haute Partie Contractante, affectant ou entravant les paiements,
remises ou transferts de fonds ou de moyens de paiement entre les territoires des
deux Hautes Parties Contractantes.

Article XI

Chacune des Hautes Parties Contractantes prendra les mesures qu'elle estimera
appropri6es, afin d'emp6cher les pratiques ou arrangements commerciaux, qu'ils
soient le fait d'une ou plusieurs entreprises privies ou publiques, qui entravent la
concurrence, restreignent l'acc~s aux march~s ou favorisent un contr6le tendant A
instituer un monopole, dans tous les cas oi ces pratiques ou arrangements ont ou
pourraient avoir des effets nuisibles aux dchanges commerciaux entre les deux pays.

Article XII

1. Aucune disposition de la pr~sente convention ne fait obstacle AL l'application
de mesures:

a) r~glementant l'importation et 'exportation de l'or et de l'argent;
b) relatives anx substances fissiles, aux sous-produits radio-actifs r~sultant de l'uti-

lisation ou de la transformation desdites substances, ou aux mati~res premieres
qui sont A la base des substances fissiles;

c) r~glementant la fabrication et le commerce des armes, munitions et materiels de
guerre, ainsi que le commerce d'autres materiels effectu6 directement ou indirec-
tement en vue d'approvisionner des installations militaires;

d) n~cessaires pour l'ex~cution des obligations souscrites par l'une des Hautes Parties
Contractantes en vue du maintien ou du rdtablissement de la paix et de la s6curitd
internationales, ou n6cessaires A la protection de ses int~rts essentiels en mati~re
de s6curit6.

Article XIII

Les Hautes Parties Contractantes peuvent refuser A toute soci~t6 dans laquelle
des ressortissants d'un ou plusieurs pays tiers ont directement ou indirectement un
int~r~t preponderant du fait de leur participation au capital ou A la direction de ladite
societ6, les avantages de la pr~sente convention, sauf en ce qui concerne la recon-
naissance de la personnalit: morale et l'acc~s aux Tribunaux.

Article XIV

1. L'expression atraitement national)) signifie le traitement accordd aux res-
sortissants et soci~t~s d'une des Hautes Parties Contractantes sur les territoires de
l'autre Haute Partie Contractante dans des conditions non moins favorables que le
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in like situations, to the nationals and companies, as the case may be, of such other
High Contracting Party.

2. National treatment accorded under the provisions of the present Convention
to French companies shall, in any State, territory or possession of the United States
of America, be the treatment accorded therein to companies constituted in other
States, territories and possessions of the United States of America.

3. As used in the present Convention, the term "nationals" (ressortissants)
means natural persons having the nationality of a High Contracting Party and not
domiciled in a non-metropolitan territory thereof to which the present Convention
does not extend.

4. As used in the present Convention, the term "companies" (socidtis) means:

(a) as concerns the United States of America, corporations, partnerships, limited
liability companies, and other entities having legal personality, whether or not
with limited liability, but for pecuniary profit;

(b) as concerns France, sociitds civiles, socidtds en nom collectil, associations en par-
ticipation, sociitis en commandite simple, socitiis en commandite par actions,
sociitds anonymes, sociitds ei responsabiliti limitie and, in general, entities having
legal personality for pecuniary profit.

5. Companies constituted under the applicable laws and regulations within the
territories of either High Contracting Party shall be deemed companies thereof and
shall have their juridical status recognized within the territories of the other High
Contracting Party.

6. Non-profit associations lawfully constituted within the territories of either
High Contracting Party shall have their juridical status recognized by the other
High Contracting Party and shall, inter alia, be accorded within the territories thereof
the rights provided in Article III, paragraph 1, of the present Convention.

Article XV

1. The present Convention shall apply:

(a) As concerns the United States of America, to all territories under the sover-
eignty or authority thereof, other than the Panama Canal Zone and the Trust
Territory of the Pacific Islands;

(b) As concerns the French Republic, to the metropolitan departments, the
Algerian departments, the departments of The Oasis and Saoura, the departments
of Martinique, Guadaloupe, Guiana and Reunion.

2. The present Convention may be made applicable, by virtue of exchanges of
notes between the Governments of the High Contracting Parties, to the Overseas
Territories of the French Republic or to one or several such Territories, under the
conditions fixed, in each case, in the said exchanges of notes.
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traitement qui y est accordd, dans des situations similaires, aux ressortissants et
socidtds, selon le cas, de cette derni~re Haute Partie Contractante.

2. Le traitement national accord6 en vertu des dispositions de la pr~sente con-
vention aux soci~tds frangaises est dans tout ttat, tout territoire ou toute possession
des Rtats-Unis d'Am~rique, le traitement qui y est accord6 aux Soci~t~s constitutes
dans les autres ttats, territoires et possessions des Rtats-Unis d'Am6rique.

3. Aux fins de la pr~sente convention: le terme (( ressortissants D) (nationals)
d6signe les personnes physiques poss6dant la nationalit6 de l'une des Hautes Parties
Contractantes et ne r6sidant pas habituellement sur un territoire non m~tropolitain
de ce pays auquel ne s'applique pas la pr6sente convention.

4. Aux fins de la pr~sente convention, le terme (( soci6t6 )) (company) d~signe:

a) en ce qui concerne les ttats-Unis d'Am6rique, les corporations, partnerships,
limited liability companies et autres personnes morales A responsabilit6 limit6e
ou non, mais & but lucratif ;

b) en ce qui concerne la France, les socidt6s civiles, les soci6tds en nom collectif, les
associations en participation, les Socidt6s en commandite simple, les Soci6t6s en
commandite par actions, les Soci6t6s anonymes, les Soci6tds A responsabilit6
limitde et en g6n6ral les personnes morales i but lucratif.

5. Les Soci6t6s constitutes, conformment aux lois et r6glements en vigueur,
dans les territoires de l'une des Hautes Parties Contractantes sont r6put6es 8tre des
soci6t6s de ladite Haute Partie Contractante et voient leur personnalit6 morale
reconnue dans les territoires de l'autre Haute Partie Contractante.

6. Les Associations 5. but non lucratif 16galement constitu6es sur le territoire
de l'une des Hautes Parties Contractantes voient leur personnalit6 morale reconnue
par l'autre Haute Partie Contractante et b6n~ficient notanment dans ces territoires
des dispositions de l'article III paragraphe 1 de la pr6sente convention.

Article XV

1. La pr~sente convention est applicable:

a) En ce qui concerne les ttats-Unis d'Amrique, ;k tous les territoires places
sous leur souverainet6 ou leur autorit6 k l'exclusion de la zone du canal de Panama
et du territoire sous tutelle des Iles du Pacifique.

b) En ce qui concerne la R~publique Frangaise, aux d~partements m~tropoli-
tains, aux d~partements alg~riens, aux dcpartements des Oasis et de la Saoura, aux
d~partements de la Guadeloupe, de la Martinique, de la Guyane et de la RWunion.

2. La prsente convention pourra 8tre rendue applicable, en vertu d'6changes
de lettres entre les Gouvernements des deux Hautes Parties Contractantes, aux
Territoires d'Outre-Mer de la R~publique Frangaise ou k l'un ou plusieurs d'entre
eux, selon les modalit6s fix6es, dans chaque cas, auxdits 6changes de lettres.
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3. The present Convention may be made applicable, in the same manner, to
the member States of the Community or to one or several such States.

Article XVI

1. Each High Contracting Party shall accord sympathetic consideration to such
representations as the other High Contracting Party may make with respect to any
question affecting the application of the present Convention, and shall afford oppor-
tunity for an exchange of views relative thereto.

2. Any dispute between the High Contracting Parties as to the interpretation
or application of the present Convention, not satisfactorily adjusted by diplomacy,
shall be submitted to the International Court of Justice, unless the High Contracting
Parties agree to settlement by some other pacific means.

Article XVII

The entry into force of the present Convention shall terminate the Trade-mark
Convention signed at Washington April 16, 1869.1

Article XVIII

1. The present Convention shall be ratified. It will enter into force one month
after the exchange of the instruments of ratification, which will take place at Wash-
ington.

2. The present Convention shall have an initial term of ten years. It shall
remain in force thereafter until either High Contracting Party terminates it by
giving to the other High Contracting Party a written notice one year in advance.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Convention and have hereunto affixed their seals.

DONE in duplicate, in the English and French languages, both equally authentic,
at Paris, this twenty-fifth day of November, one thousand nine hundred fifty-nine.

Amory HOUGHTON

[SEAL]

M. COUVE DE MURVILLE

[SEAL]

1 United States of America : TS 94; Stat. 771.
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3. La pr~sente convention pourra, dans les mmes conditions, ftre rendue
applicable aux Rtats-membres de la Communaut6 ou A l'un ou . plusieurs d'entre eux.

Article XVI

1. Chacune des Hautes Parties Contractantes accordera une consideration bien-
veillante L toute representation que l'autre Haute Partie Contractante pourra faire
concernant toute question int~ressant l'application de la pr~sente Convention et se
prAtera A des 6changes de vues A ce sujet.

2. Tout litige entre les Hautes Parties Contractantes relativement A l'interpr&
tation ou Ai l'application de la pr~sente Convention, qui n'aura pas fait l'objet d'un
r~glement satisfaisant par la voie diplomatique, sera soumis i la Cour Internationale
de Justice, . moins que les Hautes Parties Contractantes ne se mettent d'accord pour
aboutir L un r~glement par tout autre moyen pacifique.

Article XVII

L'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention met fin aux effets de la Convention
pour la garantie r~ciproque de la propri~t6 des marques de fabrique, sign6e A Wash-
ington le 16 avril 1869.

Article XVIII

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e. Elle entrera en vigueur un mois apr~s
l'dchange des instruments de ratification qui aura lieu A Washington.

2. La pr~sente Convention aura une dur~e initiale de dix ans. Elle restera en
vigueur apr~s ce terme & moins que l'une des Hautes Parties Contractantes n'en fasse
cesser les effets apr~s avoir informd l'autre Haute Partie Contractante par 6crit et
avec un prdavis d'un an.

EN FOI DE QUOI les P16nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente Convention
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise et frangaise, les deux textes fai-
sant 6galement foi, A Paris, le vingt-cinq novembre mil neuf cent cinquante-neuf.

Amory HOUGHTON

[SCEAU]

M. COUVE DE MURVILLE

[SCEAU]
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PROTOCOL

The undersigned Plenipotentiaries, duly authorized by their respective Govern-
ments, are further agreed on the following provisions, which shall form an integral
part of the Convention of Establishment between the United States of America and
France dated the twenty-fifth of November, one thousand nine hundred fifty-nine.1

1. (a) The protection provided in Article I engages the competent authorities
of each High Contracting Party to inform immediately the consuls of the other High
Contracting Party of the arrest or detention of any of its nationals, if the latter so
requests. The consul may then be authorized to visit such national, in conformity
with the regulations of the institution of detention, and to confer with him. The
competent authority will assure the transmission to the consul of all correspondence
directed to him by such national.

(b) Such national shall have the right to all guaranties provided in the laws of
the High Contracting Party within the territories of which he is detained, and which
assure accused persons of humane treatment, the right to be informed immediately
of the accusations against them, to be defended by an attorney of their choice, and
to be judged as rapidly as possible.

2. (a) Notwithstanding the provisions of the present Convention, the laws and
regulations in force within the territories of either High Contracting Party which
govern the access of aliens to the professions and occupations, as well as the exercise
of such callings and other activities by them, remain applicable as concerns nationals
and companies of the other High Contracting Party.

(b) However, the procedures provided for by the above-mentioned laws and
regulations, as well as those provided for by the laws and regulations governing the
entry and sojourn of aliens, must not have the effect of impairing the substance of
the rights set forth in Article II, paragraph 1 (a) and (b).

(c) The provisions of Article II, paragraph 1 (b), shall be construed as extending
to nationals of either High Contracting Party proceeding to the territories of the
other High Contracting Party for the purpose of occupying a position of responsi-
bility in an enterprise on behalf of nationals and companies of the first High Con-
tracting Party that have invested a substantial amount of capital in such enterprise
or that are in the process of making such an investment.

(d) The advantages accorded a national of either High Contracting Party under
the provisions of Article II, paragraph 1 (a) and (b), with respect to entry and sojourn
in the territories of the other High Contracting Party, shall extend to his spouse and
minor unmarried children who accompany or next follow to join him.

1 See p. 76 of this volume.
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PROTOCOLE

Les Pldnipotentiaires soussign~s, dilment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, sont 6galement convenus des dispositions sbivantes, qui font partie int6-
grante de la Convention d'ttablissement entre les ttats-Unis d'Amdrique et la
France en date du vingt-cinq novembre mil neuf cent cinquante-neufI.

1. a) La protection stipulde A l'article 1 entraine pour les autorit~s comptentes
de chacune des Hautes Parties Contractantes l'obligation d'informer imm diatement
les Consuls de l'autre Haute Partie Contractante de l'arrestation ou de la detention
d'un de ses ressortissants si celui-ci en fait la demande. Le Consul peut alors tre
autoris6 A visiter ce ressortissant conformdment aux r~glements de l'6tablissement
de d~tention et A s'entretenir avec lui. Toute correspondance adressde par ce ressor-
tissant au Consul lui sera transmise par les soins de l'autorit6 comptente.

b) Ce ressortissant aura droit aux garanties accord~es par les lois de la Haute
Partie Contractante sur les territoires de laquelle il est d~tenu et qui assurent aux
prdvenus un traitement humain, le droit d'tre immdiatement inform~s des accusa-
tions formuldes contre eux, de faire assumer leur drfense par un avocat de leur choix,
et d'6tre jug~s aussi rapidement que possible.

2. a) Nonobstant les dispositions de la pr~sente Convention, les dispositions
lgales et r~glementaires en vigueur sur les territoires de l'une des Hautes Parties
Contractantes et r~gissant l'acc~s des 6trangers aux professions salari~es et non
salari~es, ainsi que l'exercice par eux de ces professions et autres activit~s, restent
applicables aux ressortissants et soci6t~s de l'autre Haute Partie Contractante.

b) Toutefois, les dispositions pr~vues par les lois et r~glements prdcit~s ainsi
que celles prdvues par les lois et r~glements sur l'admission et le s~jour des 6trangers
ne doivent pas avoir pour effet de porter atteinte A l'essentiel des droits mentionn~s
A l'article II, paragraphe 1 a et b.

c) Les dispositions de l'article II paragraphe 1 b sont consid~r~es conme s'6ten-
dant aux ressortissants de l'une des Hautes Parties Contractantes se rendant sur les
territoires de l'autre Haute Partie Contractante afin d'y occuper un poste de respon-
sabilitd dans une entreprise pour le compte des ressortissants et soci~t~s de la pre-
miere Haute Partie Contractante, qui ont d~j A investi un capital substantiel dans
cette entreprise, ou proc~dent A un tel investissement.

d) Les avantages accord~s en mati~re d'admission et de s6jour dans les terri-
toires de l'une des Hautes Parties Contractantes A un ressortissant de l'autre Haute
Partie Contractante appelk A b~n~ficier des dispositions de l'article II paragraphe 1 a
et b s'6tendent A son 6pouse et A ses enfants mineurs non marius qui l'accompagnent
ou viennent le rejoindre.

Voir p. 77 de ce volume.
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3. The provision of Article III, paragraph 1, relating to access to the courts of
justice, shall not affect the regulations in force within the territories of either High
Contracting Party concerning the cautio judicatum solvi.

4. The provisions of the last sentence of Article III, paragraph 2, shall not
affect the reservation concerning the place where the award is rendered, made by
France1 in adhering to the Convention of New York of June 10, 19582 for the recogni-
tion and execution of foreign arbitral awards.

5. In Article IV, paragraph 3, the term "expropriated... for a public purpose"
extends inter alia to nationalizations.

6. The provisions of Article IV, paragraph 3, providing for the payment of com-
pensation, shall extend to interests held directly or indirectly by nationals and com-
panies of either High Contracting Party in property expropriated within the terri-
tories of the other High Contracting Party.

7. The provisions of Article V, paragraph 1, shall not impair the laws and regu-
lations in force within the territories of either High Contracting Party which reserve
the practice of certain professions to nationals.

8. The provisions of Article V, paragraph 1, do not preclude the right of either
High Contracting Party to apply special requirements to alien insurance companies
to the end that they furnish guaranties, in the interest of insured persons and of
third parties, equivalent to those required of companies of the country.

9. The provisions of Article VI, paragraph 2, are adopted with regard to account-
ancy until such time as it may have become possible to conclude an agreement con-
cerning the exercise of this profession.

10. The right to invoke reciprocity as provided in Article VII, paragraph 1,
shall permit the French Government, taking into account the treatment accorded
French nationals and companies in a State, territory or possession of the United
States of America, to apply analogous treatment to nationals and companies of the
United States of America, respectively domiciled in such State, territory or pos-
session or constituted under its laws.

11. In the event that a French national or company, having acquired real
property by testate or intestate succession, should be precluded by reason of alienage
from enjoying rights of ownership in such property in a State, territory or possession
of the United States of America, such national or company will be allowed a period
of at least five years in which to dispose of it.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 336, p. 426.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 330, p. 3; Vol. 336, p. 426; Vol. 337, p. 445; Vol. 346,

p. 357 ; Vol. 348, p. 374 ; Vol. 368, p. 371 ; Vol. 374, p. 386 ; Vol. 376, p. 454 ; Vol. 380, p. 473;
Vol. 390, p. 368; Vol. 395; Vol. 398, and Vol. 399.
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3. La disposition de 'article III paragraphe 1 relative & l'acc~s aux tribunaux
n'affecte pas les r~gles en vigueur sur les territoires de chacune des Hautes Parties
Contractantes en matire de caution judicatum solvi.

4. Les dispositions de 'article III paragraphe 2 in fine ne portent pas atteinte
A la r~serve relative aux territoires sur lesquels la sentence est rendue, formule par
la France' en adh6rant A la Convention de New-York du 10 juin 19582 pour la recon-
naissance et l'ex~cution des sentences arbitrales 6trang~res.

5. Dans l'article IV, paragraphe 3, le terme (, expropriation... dans l'intdr~t
public ) d~signe 6galement les nationalisations.

6. Les dispositions de l'article IV, paragraphe 3, pr6voyant le paiement d'in-
demnit~s, s'6tendent aux int6r~ts d~tenus directement ou indirectement par des
ressortissants et des Soci6t6s de l'une des Hautes Parties Contractantes dans des
biens expropri6s dans les territoires de l'autre Haute Partie Contractante.

7. Les dispositions de l'article V paragraphe 1 ne portent pas atteinte aux dis-
positions 16gales et r~glementaires en vigueur sur les territoires de l'une des Hautes
Parties Contractantes et r~servant certaines professions aux nationaux.

8. Les dispositions de l'article V paragraphe 1 ne font pas obstacle au droit
pour les Hautes Parties Contractantes d'appliquer des dispositions sp~ciales aux
soci~t~s d'assurances 6trang~res afin que celles-ci fournissent, dans l'intrft des assur6s
et des tiers, des garanties 6quivalentes A celles qui sont requises des socidt~s natio-
nales.

9. Les dispositions de l'article VI paragraphe 2 sont adopt6es, en ce qui concerne
les experts-comptables et comptables agr6s, jusqu'au moment oi il aura W pos-
sible de conclure un accord sur l'exercice de cette profession.

10. Le droit d'invoquer la r~ciprocit6 pr6vu l'article VII paragraphe 1, permet
au Gouvernement frangais, compte tenu du traitement accord6 aux soci~t~s et res-
sortissants fran~ais dans un 1ttat, possession ou territoire des ttats-Unis d'Amnrique,
d'appliquer un traitement analogue aux ressortissants et soci~t~s des ttats-Unis
d'Am~rique, respectivement domicilis dans l'ttat, possession ou territoire en ques-
tion ou constitu6es suivant sa l6gislation.

11. Dans le cas oii une soci~t6 ou un ressortissant fran~ais ayant acquis des biens
immobiliers par succession ou par testament, perdraient, en raison de leur qualit6
d'6trangers, la facult6 d'exercer leurs droits de propri~td sur ces biens dans un Rtat,
territoire ou possession des P-tats-Unis d'Am6rique, ils obtiendraient un d~lai d'au
moins cinq ans pour en disposer.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 336, p. 426.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 330, p. 3 ; vol. 336, p. 426 ; vol. 337, p. 445 ; vol. 346,

p. 357 ; vol. 348, p. 374 ; vol. 368, p. 371 ; vol. 374, p. 386; vol. 376, p. 454 ; vol. 380, p. 473;
vol. 390, p. 368 ; vol. 395 ; vol. 398, et vol. 399.
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12. The provisions of Article VII, paragraphs 2 and 3, shall not prevent the
enforcement of regulations governing transactions on the part of non-residents and
aliens in foreign stocks and bonds.

13. The provisions of Article X, paragraph 1, shall not preclude differing treat-
ment from being applied to different currencies, as may be required by the state of
the balance of payments of either High Contracting Party.

14. Either High Contracting Party, with a view to protecting its currency or
facilitating the servicing of the proceeds of investments and the repatriation of capi-
tal, may subject to authorization the making of investments by foreign nationals and
companies.

15. The phrase, "in the greatest possible measure", employed in Article X,
paragraph 3, shall be understood to refer to the conditions cited in Article X, para-
graph 2.

16. Residence criteria may be applied for purposes of determining whether or
not nationals and companies of either High Contracting Party are in "like situa-
tions" as that term is employed in paragraph 1 of Article XIV and in the other pro-
visions of the present Convention.

17. Article XV does not apply to territories which are subject to the authority
of either High Contracting Party solely as a military base or by reason of temporary
military occupation.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
protocol and have hereunto affi:ed their seals.

DONE in duplicate, in the English and French languages, both equally authentic,
at Paris, this twenty-fifth day of November, one thousand nine hundred fifty-nine.

Amory HOUGHTON

[SEAL]

M. COUVE DE MURVILLE

[SEAL]

JOINT DECLARATION

The two Governments deem it appropriate to clarify, at the moment of proceeding
to the signing of the Convention of Establishment 1 between the United States of America
and France, the import of the reservations relating, on the one hand, to the enforcement
of the laws governing the entry and sojourn of aliens and, on the other hand, to the
enforcement of the laws regulating the access of aliens to the professions and occupations.

1 See p. 76 of this volume.
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12. Les dispositions de l'article VII paragraphes 2 et 3 ne font pas obstacle A
l'application des textes r~glementant les transactions effectudes par les non-rdsidents
et les personnes de nationalit6 6trang~re sur les valeurs mobili~res dtrang~res.

13. Les dispositions de 'article X, paragraphe 1 ne font pas obstacle A l'appli-
cation aux diverses monnaies de traitements diffdrents, selon que 1'exige l'6tat de la
balance des paiements de l'une ou l'autre Haute Partie Contractante.

14. Chacune des Hautes Parties Contractantes peut, en vue de prot6ger sa
monnaie ou de faciliter le service des revenus d'investissements et le retransfert
du capital, subordonner A autorisation les constitutions d'investissements par des
ressortissants et soci~tds 6trangers.

15. L'expression ((dans toute la mesure du possible)) figurant A l'article X,
paragraphe 3, s'entend r~frence faite aux conditions mentionn~es A l'article X
paragraphe 2.

16. Le crit~re de r~sidence peut servir A appr6cier si les ressortissants et les
Soci~t~s de chacunie des Hautes Parties Contractantes se trouvent ou non dans des
ousituations similaires D au sens du paragraphe 1 de l'article XIV et des autres dis-
positions de la prdsente convention.

17. L'article XV ne s'applique pas aux territoires qui sont soumis A l'autorit6
de l'une des Hautes Parties Contractantes uniquement en tant que base militaire
ou en raison d'une occupation militaire temporaire.

EN FOI DE QUOI, les Pldnipotentiaires respectifs ont signd le present Protocole
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise et fran~aise, les deux textes
faisant dgalement foi, A Paris, le vingt-cinq novembre mil neuf cent cinquante-neuf.

Amory HOUGHTON

[SCEAU]

M. COUVE DE MURVILLE

[SCEAU]

DtCLARATION COMMUNE

Les deux Gouvernements jugent utile que soit pr6cis6e, au moment de la signature
de la Convention d']tablissement' entre les ]tats-Unis d'Am6rique et la France, la
port6e des r6serves relatives d'une part A l'application des lois concernant l'admission
et le s6jour des 6trangers et, d'autre part, A l'application des lois r6glementant l'acc~s
des 6trangers aux professions salari6es et non salari6es.

I Voir p. 77 de ce volume.
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It is expressly stipulated in the Protocol to the Convention that those reservations
shall not impair the substance of the rights granted to the nationals of either High Con-
tracting Party who have invested a substantial amount of capital or are in the process
of making such an investment within the territories of the other High Contracting Party,
or who proceed thereto for the purpose of engaging in trade between the two High Con-
tracting Parties.

However, the two Governments also have the intention of facilitating, to the greatest
possible extent and on a basis of real and effective reciprocity, the establishment of
nationals who are not within the above-cited categories and, in particular, of qualified
personnel who are indispensable to the conduct of the enterprises created by nationals
and companies of either High Contracting Party within the territories of the other High
Contracting Party.

Consequently, and in conformity with the spirit which animated the negotiation of
the present Convention, the two Governments consider that they should reciprocally
exercise the greatest possible liberality consistent with their national laws both with
respect to the entry and sojourn of aliens and with respect to their establishment, effective
reciprocity being understood by them as pertaining globally to the whole of the two
systems of regulation.

The present Declaration shall be annexed to the Convention of Establishment between
the United States of America and France dated the twenty-fifth of November, one thousand
nine hundred fifty-nine.

A. H.

M. C. M.

No. 5764
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I1 est express~ment stipul6 dans le Protocole de la Convention que ces rdserves ne
peuvent porter atteinte h 1'essentiel des droits reconnus aux ressortissants de l'une des
Hautes Parties Contractantes qui ont d~j& investi un capital substantiel ou proc~dent

un tel investissement sur les territoires de l'autre Haute Partie Contractante, ou qui s'y
rendent en vue d'exercer des activit6s commerciales entre les territoires des deux Hautes
Parties Contractantes.

Mais l'intention des deux Gouvernements est 4galement de faciliter, dans toute la
mesure du possible et sur la base d'une r6ciprocit6 r~elle et effective, l'6tablissement des
ressortissants qui ne rentrent pas dans les categories pr6cit~es, et en particulier du personnel
qualifi6 indispensable A la marche des entreprises cr66es par les ressortissants et soci~t6s
de l'une des Hautes Parties Contractantes sur les territoires de l'autre Haute Partie
Contractante.

En cons6quence, et conform~ment & l'esprit qui a pr~sid6 A la n~gociation de la
pr6sente Convention, les deux Gouvernements estiment qu'ils devront faire r6ciproque-
ment l'usage le plus liberal possible des pouvoirs que leur donnent leurs legislations
nationales en ce qui concerne tant l'entr~e et le s~jour que l'6tablissement des itrangers,
la r~ciprocit6 effective dtant entendue par'eux comme portant globalement sur l'ensemble
de ces deux ordres de r~glementations.

La pr6sente d6claration sera annex~e A la Convention d'ttablissement entre les
litats-Unis d'Am~rique et la France en date du vingt-cinq novembre mil neuf cent cin-
quante-neuf.

A. H.

M. C. M.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CHILE

Exchange of notes constituting an agreement relating to a
temporary tracking station in Magallanes Province.
Santiago, 9 and 28 'March 1960

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the re-establishment of the temporary tracking station
in Magallanes Province. Santiago, 2 and 12 November
1960

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States o/ America on 20 July 1961.

fETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CHILI

] change de notes constituant un accord relatif 'a une station
temporaire de reperage de satellites dans la province
de 'Magallanes. Santiago, 9 et 28 mars 1960

fitchange de notes constituant un accord relatif 'a la reinstal-
lation de la station temporaire de reperage de satellites
dans la province de 'Magallanes. Santiago, 2 et 12 no-
vembre 1960

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistris par les t tats-Unis d'Amdrique le 20 juillet 1961.
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No. 5765. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHILE RELATING TO A TEMPORARY
TRACKING STATION IN MAGALLANES PROVINCE.
SANTIAGO, 9 AND 28 MARCH 1960

I

The American Embassy to the Chilean Ministry ol Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 247

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Relations and has the honor to refer to plans of the United States
Air Force for launching a series of navigation satellites designed to facilitate the

extremely accurate determination of the position of any ship properly equipped for

utilization of the radio signals which the satellite will transmit. Successful progress
on this scientific research project, with potential benefits on a world-wide basis,
would require the installation of a temporary telemetry facility in an extreme

southerly point on the South American continent.

It has been technically determined that Punta Arenas would provide the most

suitable location for this purpose. Consequently the Embassy respectfully wishes
to request that the Government of Chile grant permission for the United States
Air Force and allied organizations to establish a temporary tracking station in Ma-

gallanes Province for the approximate period of April 7, 1960 to June 30, 1960. If

the permission is granted, the necessary equipment for this station would be trans-
ported to Chile by air. No permanent construction at the site would be required.
The principal equipment would consist of a trailer van containing instruments, a

28-foot metal antenna and two electrical generators. In view of the necessity for
shipping this equipment from the United States promptly, an early reply to this
request would be appreciated.

It is the belief of the United States Government that cooperation on this project
between the Governments of the United States and Chile will accrue to the mutual
benefit of both nations.

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry the assurances
of its highest consideration.

W.H.
Santiago, March 9, 1960
To the Ministry of Foreign Affairs
Santiago

1 Came into force on 28 March 1960 by the exchange of the said notes.
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II

The Chilean Ministry ol Foreign A fairs to the American Embassy

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPIOBLICA DE CHILE

No 04069

Santiago, 28 mar. 1960

El Ministerio de Relaciones Exteriores
saluda muy atentamente a la Embajada
de los Estados Unidos de America, y
tiene el honor de acusar recibo de su
nota No 247, de 9 de marzo en curso, en
que se refiere a los planes de la Fuerza
Adrea de ese pais de disparar sat6lites
de navegaci6n destinados a facilitar la
determinaci6n exacta de la posici6n de
aquellos barcos que cuenten con el
equipo necesario para recibir las sefiales
emitidas por dichos satflites. Agrega
esa Embajada, al respecto, que se ha
decidido que Punta Arenas seria la loca-
lidad ideal para el prop6sito sefialado,
dadas sus condiciones tcnicas; y solicita
licencia del Gobierno de Chile para el
establecimiento temporal de un equipo
de captaci6n en la Provincia de Maga-
llanes por el lapso aproximado compren-
dido entre el 7 de abril de 1960 y el
30 de junio del mismo afio.

En respuesta, el Ministerio de Rela-
ciones Exteriores tiene el honor de mani-
festar que el Gobierno de Chile concuerda
con la opini6n del Gobierno de los Esta-
dos Unidos en el sentido de que dicho
proyecto seria de beneficio mutuo para
ambos paises, y se complace en conceder,
por la presente, la autorizaci6n solici-
tada.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF CHILE

No. 04069

Santiago, March 28, 1960

The Ministry of Foreign Relations
presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has
the honor to acknowledge the receipt of
its note No. 247 of March 9 of this year,
referring to the plans of the United States
Air Force to launch navigation satel-
lites intended to facilitate the extreme-
ly accurate determination of the posi-
tion of ships that are properly equipped
to receive the signals transmitted by
those satellites. In this connection, the
Embassy adds that it has been decided
that Punta Arenas would be the ideal
location for this purpose because of its
technical conditions and requests that
the Government of Chile grant permission
for the temporary establishment of a
tracking facility in the Province of
Magallanes for the approximate period
of April 7, 1960 to June 30, 1960.

In reply, the Ministry of Foreign Re-
lations has the honor to state that the
Government of Chile concurs in the
opinion of the Government of the United
States that the project would be of
mutual benefit to the two countries and
takes pleasure in hereby granting the
authorization requested.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des -tats-Unis d'Amdrique.
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El Ministerio de Relaciones Exteriores
se vale de esta oportunidad para renovar
a la Embajada de los Estados Unidos
de America las seguridades de su mis
alta y distinguida consideraci6n.

(Rubricado) [ilegible]

A la Embajada de los Estados Unidos
de America

Santiago

The Ministry of Foreign Relations
avails itself of this opportunity to renew
to the Embassy of the United States of
America the assurances of its highest
and most distinguished consideration.

(Initialled) [illegible]

Embassy of the United States
of America

Santiago

No. 5765
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CHILE RELATING TO THE RE-ESTABLISHMENT OF
THE TEMPORARY TRACKING STATION IN MAGAL-
LANES PROVINCE. SANTIAGO, 2 AND 12 NOVEMBER
1960

The American Embassy to the Chilean Ministry ol Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 124

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Relations and has the honor to refer to the Embassy's Note
Number 247 of March 9, 19602 and the Ministry of Foreign Relation's Note Number
04069 of March 28, 19601 concerning the operation of a temporary satellite tracking
facility in Magallanes Province by the United States Air Force during April, May,
and June, 1960.

The Embassy has the further honor to inform the Ministry that the United
States Government now desires that this facility be reactivated and be further
operated during the period from November 7 through January 31, 1961 by the
United States Air Force in order to make further progress in the development of an
extremely accurate navigational satellite. Consequently, the Embassy wishes to
request the Government of Chile to grant permission for the United States Air Force
to re-establish and to operate the temporary satellite tracking facility in Magallanes
Province during the further period of time stipulated above on the same basis and
under the same arrangements which previously governed the operation of the former
temporary satellite tracking facility.

It is the belief of the United States Government that cooperation between the
Governments of the United States and Chile on the project will accrue to the mutual
benefit of both nations.

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry the assurances
of its highest consideration.

W.K.
Embassy of the United States of America
Santiago, November 2, 1960

1 Came into force on 12 November 1960 by the exchange of the said notes.
2 See p. 106 of this volume.
a See p. 107 of this volume.
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II

The Chilean Ministry o Foreign Affairs to the American Embassy

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPIPBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No 15350

El Ministerio de Relaciones Exteriores
saluda muy atentamente a la Embajada
de los Estados Unidos de America y
tiene el honor de referirse a su atenta
nota no 124, de fecha 2 de noviembre,
mediante la cual se sirve solicitar el
correspondiente permiso para que la
Fuerza A~rea de ese pais pueda, en el
periodo comprendido entre el dia 7 del
presente mes y el 31 de enero pr6ximo,
volver a establecer la Estaci6n provisoria
de captaci6n de sefiales de sat~lites, que
tuvo en la Provincia de Magallanes entre
los meses de abril y junio de este afio.

El Ministerio de Relaciones Exteriores,
junto con expresar a la Embajada de
los Estados Unidos de Amrica que ha
sido concedida la autorizaci6n solicitada,
aprovecha la oportunidad para reiterarle
las seguridades de su ms alta y distin-
guida consideraci6n.

(Rubricado) [ilegible]

Santiago, 12 nov. 1960

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

No. 15350

The Ministry of Foreign Relations
presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has
the honor to refer to its courteous note
No. 124, dated November 2, requesting
permission for the United States Air
Force to re-establish, in the period
between the 7th of this month and Jan-
uary 31 next, the temporary satellite
tracking facility it had in the Province
of Magallanes from April through June
of this year.

The Ministry of Foreign Relations
informs the Embassy of the United
States of America that the permission
requested has been granted and avails
itself of the opportunity to renew to the
Embassy the assurances of its highest
and most distinguished consideration.

(Initialled) [illegible]

Santiago, November 12, 1960

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du. Gouvernement des ktats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5765. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE CHILI
RELATIF A UNE STATION TEMPORAIRE DE REPItRAGE
DE SATELLITES DANS LA PROVINCE DE MAGALLANES.
SANTIAGO, 9 ET 28 MARS 1960

I

L'Ambassade des I6tats-Unis d'Amdrique au Ministire des relations exti4ieures du Chili

SERVICE DIPLOMATIQUE DES P-TATS-UNIS D'AMP-RIQUE

No 247

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minis-
tOre des relations ext~rieures et a l'honneur de porter A sa connaissance que l'Arme
de Fair des Rtats-Unis compte lancer une s~rie de satellites de navigation qui permet-
traient A tout navire 6quip6 pour capter les signaux 6mis par ces satellites de calculer
sa position avec la plus grande precision. Pour assurer le succ~s de cette entreprise
scientifique qui pr~sente un int~r~t universel, il serait n~cessaire d'installer une
station temporaire de t~lkmesure en un point situ A 1'extr~mit6 sud du continent
sud-amricain.

I1 a 6t6 d~cid6 que, du point de vue technique, Punta Arenas serait l'emplace-
ment optimum. En cons6quence, l'Ambassade prie respectueusement le Gouverne-
ment chilien d'accorder A l'Arm~e de 1'air des fltats-Unis et aux organismes qui lui
sont reli~s la permission de crier une station temporaire de rep~rage dans la province
de Magallanes, pour une pdriode allant approximativement du 7 avril au 30 juin 1960.
Si cette permission est accord~e, le materiel n~cessaire sera transport6 par avion au
Chili. La station ne comporterait aucune construction permanente. Le materiel
comprendrait essentiellement un vdhicule A remorque contenant des instruments,
une antenne m~tallique de 28 pieds (8,5 m~tres) et deux g6n~rateurs 6lectriques.
Comme le materiel devra 6tre exp~di6 des 1ktats-Unis sans tarder, l'Ambassade
serait reconnaissante au Minist~re de bien vouloir r~pondre rapidement A la pr~sente
demande.

Le Gouvernement des Etats-Unis est convaincu que les deux pays retireront
des avantages de la collaboration de leurs Gouvernements h cette entreprise.

L'Ambassade saisit, etc.
W.H.

Santiago, le 9 mars 1960
Au Minist~re des relations ext~rieures
Santiago

1 Entrd en vigueur le 28 mars 1960 par I'dchange desdites notes.
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II

Le Minist~re des relations extirieures du Chili a l'Ambassade des IEtats-Unis d'Amirique

R] PUBLIQUE DU CHILI

No 04069

Santiago, le 28 mars 1960

Le Ministare des relations ext~rieures pr~sente ses compliments A l'Ambassade
des Rtats-Unis d'Amdrique et a l'honneur d'accuser r~ception de sa note no 247 du
9 mars 1960 l'informant que l'Arm~e de l'air des ttats-Unis compte lancer des
satellites de navigation qui permettraient . tout navire 6quip6 pour capter les signaux
6mis par ces satellites de calculer sa position avec precision. L'Ambassade ajoutait
que Punta Arenas 6tait considr6 comme 'emplacement idal du point de vue tech-
nique et elle priait le Gouvernement chilien d'accorder la permission de crier une
station temporaire de rep~rage dans la province de Magallanes, pour une pdriode
allant approximativement du 7 avril au 30 juin 1960.

En r~ponse, le Minist~re des relations ext~rieures tient k d~clarer que le Gouver-
nement chilien estime, comme le Gouvernement des ttats-Unis, que cette entreprise
comporterait des avantages pour les deux pays et accorde volontiers l'autorisation
demand6e.

Le Ministate des relations ext~rieures saisit, etc.

(Paraphi) [illisible]

A l'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
Santiago

No. 5765



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 113

1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ]RTATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET LE CHILI RELATIF
A LA RIRINSTALLATION DE LA STATION TEMPORAIRE
DE REPRIRAGE DE SATELLITES DANS LA PROVINCE
DE MAGALLANES. SANTIAGO, 2 ET 12 NOVEMBRE 1960

I

L'Ambassade des IAtats-Unis d'Amdrique au Ministare des relations extirieures du Chili

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

NO 124

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Amdrique pr~sente ses compliments au Ministate
des relations ext~rieures et a l'honneur de se r~f~rer h la note n° 247 de l'Ambas-
sade en date du 9 mars 19602 ainsi qu'I la note no 04069 du Ministre en date du
28 mars 19603 concernant l'exploitation par l'Arm~e de Fair des ttats-Unis, pendant
les mois d'avril, mai et juin 1960, d'une station temporaire de rep~rage de satellites
installe dans la province de Magallanes.

L'Ambassade tient k informer le Ministare que le Gouvernement des Ietats-
Unis souhaiterait voir l'Arm~e de Pair des Rtats-Unis reprendre l'exploitation de
cette station du 7 novembre 1960 au 31 janvier 1961, afin de parfaire la mise au point
d'un satellite de navigation extr~mement pr6cis. En consequence, l'Ambassade prie
le Gouvernement chilien d'accorder L l'Arm6e de l'air des ttats-Unis la permission
de r~installer et d'exploiter la station temporaire de rep~rage de satellites dans la
province de Magallanes pendant cette nouvelle p~riode, et ce sur la m~me base et
aux mmes conditions qu'en avril, mai et juin 1960.

Le Gouvernement des tats-Unis est convaincu que les deux pays retireront
des avantages de la collaboration de leurs Gouvernements L cette entreprise.

L'Ambassade saisit, etc.
W.K.

Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique

Santiago, le 2 novembre 1960

1 Entr6 en vigueur le 12 novembre 1960 par l'dchange desdites notes.
2 Voir p. 111 de ce volume.

Voir p. 112 de ce volume.
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II

Le Ministire des relations extirieures du Chili ei l'Ambassade des Atats-Unis d'Amdrique

RP-PUBLIQUE DU CHILI

MINISTILRE DES RELATIONS EXTARIEURES

No 15350

Le Ministare des relations ext~rieures prdsente ses compliments k 'Ambassade
des ttats-Unis d'Amrique et a 'honneur de se r~f~rer A sa note no 124 du 2 novembre,
demandant que l'Arm~e de Fair des ttats-Unis soit autoris~e h rdinstaller, du 7 novem-
bre 1960 au 31 janvier 1961, la station temporaire de rep~rage de satellites qu'elle
avait amdnag6e dans la province de Magalanes durant les mois d'avril A juin de cette
annie.

Le Ministare des relations ext6rieures est heureux d'informer l'Ambassade des
ttats-Unis d'Am~rique que la permission demand~e a W accord6e et saisit, etc.

(Paraphd) [i isible]
Santiago, le 12 novembre 1960
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No. 5766. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ECUADOR
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT QUITO, ON 27 SEPTEMBER 1960

The Government of the United States of America and the Government of Ecua-
dor recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities, or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for sucres of surplus agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expansion
of trade ;

Considering that the Ecuadorean sucres accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries ;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of surplus agricultural commodities to Ecuador pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, (hereinafter
referred to as the Act) and the measures which the two Governments will take indi-
vidually and collectively in furthering the expansion of trade in such commodities,
have agreed as follows:

Article I

SALES FOR EcUADOREAN SUCRES

Subject to the availability of commodities for programming under this Act
and to issuance by the Government of the United States of America and acceptance
by the Government of Ecuador of purchase authorizations, the Government of the
United States of America undertakes to finance the sale to purchasers authorized by
the Government of Ecuador for sucres of the following agricultural commodities
determined to be surplus pursuant to the Act, in the amounts indicated:

1 Came into force on 27 September 1960, upon signature, in accordance with article VI.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5766. CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS
ENTRE EL GOBIERNO DEL ECUADOR Y EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA AL AMPARO
DEL TITULO I DE LA LEY SOBRE EL DESARROLLO
AGRICOLA Y ASISTENCIA, Y SUS ENMIENDAS. FIR-
MADO EN QUITO, EL 27 DE SEPTIEMBRE DE 1960

El Gobierno de la Repdiblica del Ecuador y el Gobierno de los Estados Unidos
de America reconociendo que es deseable la expansi6n del comercio en productos
agricolas entre ambos paises y con otras naciones amigas, de manera que no desplace
los mercados usuales de los Estados Unidos para dichos productos ni perturbe indebi-
damente los precios mundiales de los mismos o las normas usuales de intercambio
comercial con paises amigos ;

Considerando que la compra en sucres de excedentes agricolas producidos en
los Estados Unidos de America contribuird a lograr dicha expansi6n ;

Considerando que los sucres producidos por dichas compras se utilizarAn de un
modo beneficioso para ambos pafses;

Deseando exponer las bases que regirdn las ventas, como se especifica despuds,
de excedentes agricolas al Ecuador, de acuerdo al Titulo I de la Ley sobre Desarrollo
del Comercio Agricola y Asistencia y sus enmiendas en adelante denominadas la Ley,
asi como las medidas que los dos Gobiemos tomardn individual y colectivamente
para promover la expansi6n del comercio en tales productos, han convenido en lo
siguiente:

Articulo I

VENTA EN SUCRES

Con sujeci6n de la disponibilidad de los productos prograxmados bajo esta Ley,
y a la emisi6n por el Gobierno de los Estados Unidos de America y aceptaci6n por el
Gobierno del Ecuador de autorizaciones de compra, el Gobierno de los Estados
Unidos de America se compromete a financiar a compradores autorizados por el
Gobierno de la Repfibica del Ecuador, la venta en sucres de los siguientes productos
agricolas, que hayan sido determinados como excedentes de acuerdo a esta Ley, en
la cantidad que se indica a continuaci6n:
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Export
Commodity Market value

Edible vegetable oil .... ................ ... $925, 000
Ocean transport (est.) ... ............... ..... 75, 000

$1. 000, 000

Application for purchase authorizations will be made within 90 calendar days
after the effective date of this Agreement. Purchase authorizations will include
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances
of deposit of the sucres accruing from such sale, and other relevant matters.

It is understood that the sale of edible vegetable oil under this Agreement is not
intended to increase the availability of these or like commodities for export and is
made on the condition that no exports of such commodities will be made from Ecua-
dor during the period that the edible fats and oils are being imported and utilized.

Article II

USES OF ECUADOREAN SUCRES

1. The two Governments agree that the Ecuadorean sucres accruing to the
Government of the United States of America as a consequence of sales made pur-
suant to this Agreement, will be used by the Government of the United States of
America, in such manner and order of priority as the Government of the United
States of America shall determine, for the following purposes, in the amounts shown:

a. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), (d), (), (h),
(i), (), (k), (1), (m), (n), (o), (p), (q) and (r) of Section 104 of the Act or under any of
such subsections, the sucre equivalent of $250,000.

b. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-Import
Bank of Washington in Ecuador incident thereto, the sucre equivalent of $250,000
but no more than 25 percent of the currencies received under the Agreement. It is
understood that:

1. Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States business
firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Ecuador for business
development and trade expansion in Ecuador, and to United States firms and
Ecuadorean firms for the establishment of facilities for aiding in the utilization,
distribution, or otherwise increasing the consumption of and markets for United
States agricultural products.

2. Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington and
the Government of Ecuador, acting through the Central Bank of Ecuador. The

No. 5766
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Valor en
Articulo d6lares

Aceite vegetal comestible ... .............. . .. 9925, 000
Flete marftimo (est.) ....... ................ 75, 000

$1. 000, 000

Las solicitudes para autorizaciones de compra se har~u dentro de los 90 dias
que sigan a la vigencia de este Convenio. Las autorizaciones de compra incluirin
disposiciones relacionadas con la venta y entrega de productos, el tiempo y circuns-
tancias de dep6sito de los sucres que resulten de tales ventas, y otros puntos perti-
nentes.

Se entiende que la venta de aceite vegetal comestible, bajo este Convenio, no
tiene la intenci6n de aumentar la disponibilidad de estos productos o sus similares
para exportaci6n y se lo ileva a cabo, con la condici6n de que no se realizarA ninguna
exportaci6n desde el Ecuador de estos productos durante el perlodo en el cual los
aceites y grasas comestibles son importados y utilizados.

Articuo II

UTILIzAcI6N DE LOS SUCRES

1. Ambos Gobiernos convienen en que los sucres que corresponden al Gobierno
de los Estados Unidos de America como consecuencia de las ventas realizadas segdn
el presente Convenio, se utilizarin por dicho Gobierno en la forma y orden de priori-
dad que determine el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica para los siguientes
fines y en la cuantia que a continuaci6n se indica:

a. Para los gastos del Gobierno de los Estados Unidos segdn las subsecciones (a),
(b), (c), (d), (f), (h), (i), (), (k), (1), (m), (n), (o), (p), (q), y (r) de la Secci6n 104 de la Ley
o segdn cualquiera de estas subsecciones, el equivalente en sucres de US $250,000.

b. Para prdstamos que ser~n hechos por el Export-Import Bank de Washington
segdn la Secci6n 104 (e) de la Ley y para gastos de administraci6n del Export-Import
Bank de Washington en el Ecuador relacionados con ellos, el equivalente en sucres
de $250,000, pero no mds del 25 por ciento de los valores recibidos segiin el Convenio.
Se entiende que:

1. Los pr~stamos segfn la Secci6n 104 (e) de la Ley sern hechos a firmas de los
Estados Unidos y sucursales, subsidiarias o afiliadas de tales firmas en el Ecuador
para desarrollo y expansi6n del comercio en el Ecuador, y a firmas del Ecuador
y de los Estados Unidos para el establecimiento de facilidades destinadas a ayudar
en la utilizaci6n, distribuci6n o incremento en cualquier forma, del consumo y
de los mercados para los productos agricolas de los Estados Unidos.

2. Los pr~stamos ser~n aceptables para el Export-Import Bank de Washington y el
Gobierno del Ecuador, a travs del Banco Central del Ecuador. El Gerente General
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General Manager of the Central Bank of Ecuador, or his designate, will act for
the Government of Ecuador, and the President of the Export-Import Bank of
Washington, or his designate, will act for the Export-Import Bank of Washington.

3. Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared to
consider, the Export-Import Bank will inform the Central Bank of Ecuador of
the identity of the applicant, the nature of the proposed business, the amount
of the proposed loan, and the general purposes for which the loan proceeds would
be expended.

4. When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an application
it will so notify the Central Bank of Ecuador and will indicate the interest rate
and the repayment period which would be used under the proposed loan. The
interest rate will be similar to that prevailing in Ecuador on comparable loans,
and the maturities will be consistent with the purposes of the financing.

5. Within sixty days after the receipt of the notice that Export-Import Bank is
prepared to act favorably upon an application, the Central Bank of Ecuador will
indicate to the Export-Import Bank whether or not the Central Bank of Ecuador
has any objection to the proposed loan. Unless within the 60-day period the
Export-Import Bank has received such a communication from the Central Bank
of Ecuador, it shall be understood that the Central Bank of Ecuador has no objec-
tion to the proposed loan. When the Export-Import Bank approves or declines
the proposed loan, it will notify the Central Bank of Ecuador.

6. In the event the sucres set aside for loans under Section 104 (e) of the Act are
not advanced within 3 years from the date of this Agreement because the Export-
Import Bank has not approved loans or because proposed loans have not been
mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington and the Central
Bank of Ecuador, the Government of the United States of America may use the
sucres for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

c. For a loan to the Government of Ecuador under subsection (g) of Section 104
of the Act, the sucre equivalent of not more than $500,000 for financing such pro-
jects to promote economic development, including projects nor heretofore included
in plans of the Government of Ecuador as may be mutually agreed. The terms and
conditions of the loan and other provisions will be set forth in separate loans agree-
ments. In the event the agreement is not reached on the use of Ecuadorean sucres
set aside for loans under paragraph c) of this Article within 3 years from the date of
this Agreement, the Government of the United States may use the sucres for any
other purposes authorized by Section 104 of the Act.

2. In the event the total of Ecuadorean sucres accruing to the Government of
the United States of America as a consequence of sales made pursuant to this agree-
ment is less than the sucre equivalent of $1.0 million, the amount available for a loan
to the Government of Ecuador under Section 104 (g) will be reduced by the amount
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del Banco Central del Ecuador o su representante actuardn por el Gobierno del
Ecuador, y el Presidente del Export-Import Bank de Washington o su repre-
sentante actuarin por el Export-Import Bank de Washington.

3. Luego de recibir una solicitud que el Export-Import Bank considerard, el Export-
Import Bank informard al Banco Central del Ecuador de la identidad del solici-
tante, la indole del negocio propuesto, la cantidad del pr~stamo propuesto y los
fines generales a que este pr~stamo serd destinado.

4. Cuando el Export-Import Bank estd listo para actuar en favor de un solicitante,
lo notificari asi al Banco Central del Ecuador e indicard la tasa de interns y el
periodo de pago que serA usado bajo el prdstamo propuesto. El tipo de interns
serd igual al que rija en el Ecuador en prdstamos comparables y los vencimientos
se hardn de acuerdo a los prop6sitos del financiamiento.

5. Dentro de sesenta dias despuds de que el Export-Import Bank haya notificado
que estd listo a actuar en favor de un solicitante, el Banco Central del Ecuador
indicard al Export-Import si el Banco Central tiene o no alguna objeci6n para el
pr6stamo propuesto. A menos que dentro del periodo de 60 dias el Export-Im-
port Bank haya recibido tal comunicaci6n del Banco Central del Ecuador, se
entenderA que el Banco Central del Ecuador no tiene ninguna objeci6n para el
pr~stamo propuesto. Una vez que el Export-Import Bank apruebe o decline al
pr~stamo propuesto, lo notificarA al Banco Central.

6. En caso de que los sucres destinados a prdstamos segn la Secci6n 104 (e) de la Ley
no fueran utilizados dentro de un plazo de 3 afios a partir de la fecha del Convenio,
debido a que el Export-Import Bank no haya aprobado los pr6stamos o a que el
Export-Import y el Banco Central del Ecuador no hayan tenido un acuerdo
mutuo sobre estos pr~stamos, el Gobierno de los Estados Unidos de America
podri utilizar estos sucres para cualquier otra finalidad autorizada por la Sec-
ci6n 104 de esta Ley.

c. Para pr~stamos al Gobierno del Ecuador destinados a financiar proyectos
para promover el desarrollo econ6mico segfin la Secci6n 104 (g) de la Ley, el equivalente
en sucres no mayor a $500,000, incluyendo proyectos que no han estado hasta el
presente incluidos en planes del Gobierno del Ecuador seg'n acuerdo mutuo. Los
t~rminos y condiciones de este pr~stamo serdn incluidos en un acuerdo por separado.
En el caso de que los sucres destinados a pr~stamos, segdn el pdrrafo c) de este Ar-
ticulo, no se utilizasen dentro de los 3 afios de la fecha de este Acuerdo, el Gobierno
de los Estados Unidos podrd utilizar los sucres para cualquier otra finalidad auto-
rizada por la Secci6n 104 de la Ley.

2. En el caso que el total de sucres producidos a favor del Gobierno de los Estados
Unidos de America como resultado de las ventas hechas de acuerdo con el presente
Convenio, sea menor que el equivalente en sucres de la cantidad de $1.0 mill6n, la
cantidad disponible para un pr6stamo al Gobierno del Ecuador, segin la Secci6n 104
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of such difference; in the event the total Ecuadorean sucres deposit exceeds the
equivalent of $1.0 million, 50 percent of the excess will be available for a loan under
Section 104 (g), 25 percent for loans under Section 104 (e), and 25 percent for any use
or uses authorized by Section 104 as the Government of the United States of America
may determine.

Article III

DEPOSIT OF ECUADOREAN SUCRES

The deposit of Ecuadorean sucres to the account of the Government of the
United States of America in payment for the commodities and for ocean transporta-
tion costs financed by the Government of the United States of America (except
excess costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used)
shall be made at the rate of exchange for United States dollars generally applicable
to import transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect on
the dates of dollar disbursement by United States banks, or by the Government of
the United States of America, as provided in the purchase authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Ecuador agrees that it will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for other than
domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America), of the surplus agri-
cultural commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and
to assure that the purchase of such commodities does not result in increased availa-
bility of these or like commodities to nations unfriendly to the United States of
America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that all sales or purchases of surplus agricultural commodities, pursuant to
the Agreement, will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
displace usual marketing of the United States of America in these commodities, or
disrupt normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

4. The Government of Ecuador agrees to furnish, upon request of the United
States of America, information on the progress of the program, particularly with
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(g), serd reducida por una cantidad equivalente a dicha diferencia ; en el caso de que
el dep6sito total en sucres exceda el equivalente de 1.0 mill6n el 50% del exceso
podria ser usado para un pr6starno bajo la Secci6n 104 (g), pr6stamos bajo el 25%
para la Secci6n 104 (e) y el 25% para cualquier uso o usos autorizados por la Sec-
ci6n 104 de acuerdo a lo que el Gobierno de los Estados Unidos de America determine.

Articulo III

DEP6SITO EN SUCRES

La suma en sucres que se deposite a cuenta del Gobierno de los Estados Unidos
de America, en pago de los productos y del costo de flete maritimo financiado por el
Gobierno de los Estados Unidos de America (con excepci6n de gastos extras de
flete que resultaren de las condiciones establecidas por los Estados Unidos de que se
utilicen barcos de bandera de los Estados Unidos), serdn hechos al tipo de cambio
de d6lares generalmente aplicable a las transacciones de importaci6n (excluyendo
importaciones a las que se concedan tasas preferenciales) vigentes en las fechas de
los desembolsos de d6lares realizados por los Bancos de los Estados Unidos o por el
Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica, como se estipula en las autorizaciones
de compra.

Articulo IV

COMPROMISOS GENERALES

1. El Gobierno del Ecuador se compromete a adoptar todas las medidas posibles
para prevenir la reventa o reembarque a otros paises o el uso para otros fines que no
sean los nacionales (excepto cuando dicha reventa, reembarque o uso fueren espectfi-
camente aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica) de los exce-
dentes agricolas comprados de acuerdo a las disposiciones de este Convenio, asi
como para asegurar que la compra de estos productos no resulte en una mayor dis-
ponibilidad de los mismos, o de otros similares, a favor de naciones que no tengan
relaciones amistosas con los Estados Unidos de America.

2. Ambos Gobiernos convienen en que tomardn precauciones razonables para
asegurar que todas las ventas o compras de productos de excedentes agricolas a que
se refiere este Convenio, no perturbardn indebidamente los precios mundiales de
productos agricolas, no desplazarAn los mercados usuales de los Estados Unidos de
America en estos productos, ni perjudicarin materialmente las relaciones comerciales
entre las naciones del mundo libre.

3. Al ejecutar el presente Convenio, ambos Gobiernos tratar~n de asegurar
condiciones de comercio que permitan a los comerciantes privados operar efectiva-
mente y harsh lo posible para desarrollar y extender una demanda continua para los
productos agricolas.

4. El Gobierno del Ecuador se compromete a suministrar, a solicitud del Go-
bierno de los Estados Unidos de America, informaci6n sobre el progreso del programa,
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respect to arrivals and conditions of commodities, and the provisions for the mainte-
nance of usual marketing, and information relating to exports of the same or like
commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Government will, upon the request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.'

1 See footnote 1 on opposite page.
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particularmente con respecto a la Uegada y condiciones de los productos, y a las
medidas tomadas para el mantenimiento de los mercados usuales e informaci6n
relativa a la exportaci6n de estos productos o sus similares.

Articulo V

CONSULTA

Los dos Gobiernos, a petici6n de cualquiera de ellos, consultarin entre si cualquier
asunto relacionado con la aplicaci6n de este Convenio o con la operaci6n de los
arreglos que se levaren a cabo como consecuencia del mismo.

Articulo VI

VIGENCIA

Este Convenio entrarA en vigencia desde la fecha de su suscripci6n.

1. PARA CONSTANCIA DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente
autorizados, han firmado el presente Convenio.

HECHO por duplicado en Septiembre de 1960 el dia 27.

Por el Gobierno
del Ecuador:

J. NEBOT V.

Ministro de Fomento

Por el Gobierno
de los Estados Unidos

de America:

Edward S. LITTLE

Encargado de Negocios a. i.

I According to the information provided by the United States of America the final formula
was inadvertently omitted in the English language. The Spanish text reads in translation as
follows :

" IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the purpose,
have signed the present Agreement.

"DONE [at Quito] in duplicate September 27, 1960.

"For the Government "For the Government
of Ecuador : of the United States

"J. NEBOT V.

"Minister of Development

of America :
"Edward S. LITTLE

Charg6 d'Affaires ad interim"

D'apr~s les indications fournies par les ttats-Unis d'Amirique, la clause finale a dtd omise
par inadvertance dans le texte anglais. Pour la traduction du texte espagnol, voir p. 134 de ce
volume.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ECUADOR
RELATIVE TO THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT DATED
SEPTEMBER 27, 19601

The Government of the United States of America and the Government of Ecuador
agree that imports of surplus agricultural commodities under the aforesaid agreement
signed today' to which this memorandum relates shall be over and above usual
commercial imports from all sources for the period covered by this agreement.
Commercial imports shall be for the calendar year 1960: a minimum of 3,000 M.T.
of edible fats and oils from free world sources of which not less than 2,000 M. T.
shall be from the United States and such quantities of these commodities from other
supplying countries as will not disrupt normal patterns.

1 See p. 116 of this volume.
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MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO DEL
ECUADOR Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
RELATIVO AL COMERCIO DE PRODUCTOS AGRICOLAS DEL 27 DE
SEPTIEMBRE, 1960

El Gobierno del Ecuador y el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica con-
vienen en que las importaciones de excedentes de productos agricolas comprendidos
dentro del antes mencionado Convenio serdn superiores a las importaciones comer-
ciales ordinarias provenientes de todas las fuentes durante el periodo comprendido
en este Convenio. Las importaciones comerciales del afio civil 1960 comprenderdn:
un minimo de 3.000 T. M. de aceites y grasas comestibles provenientes de fuentes del
mundo libre, de las cuales no menos de 2.000 T. M. serd.n de los Estados Unidos, y
aquellas cantidades de estos articulos provenientes de otros paises productores que
no afectarAn a las situaciones comerciales normales.
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Chargi d'A§aires ad interim to the Ecuadorean Minister of Development

No 104

Quito, September 27, 1960
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Ecuador.
signed today.1

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached
in conversations which have taken place between this ,Embassy and the Government
of Ecuador with respect to the use of Ecuadorean sucres accruing under the subject
Agreement for agricultural market development purposes by the Government of
the United States of America under Section 104 (a) of the Agricultural Trade Devel-
opment and Assistance Act, as amended.

It is understood that the Government of Ecuador will provide facilities for the
conversion of up to $ 20,000 worth of Ecuadorean sucres into other currencies.
These facilities for conversion are needed for the purpose of securing funds to finance
agricultural market development activities of the Government of the United States
in other countries.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Edward S. LITTLE

Chargd d'Affaires ad interim
His Excellency Jaime Nebot Velasco
Minister of Development
Quito

I See p. 116 of this volume.
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II

The Ecuadorean Minister of Development to the American Chargd d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPtBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE FOMENTO

Direcci6n general de industrias

Oficio No. 973-DI

Quito, a 28 de Septiembre de 1960

Sefior Encargado de Negocios ad interim
Embajada de los Estados Unidos

de Norteamdrica
Ciudad

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el agrado de referirme a su
atenta nota fechada el 27 del presente,
relacionada con la suscripci6n del Con-
venio sobre Productos Agricolas entre el
Gobierno de los Estados Unidos de Am&
rica y el Gobierno del Ecuador, para ma-
nifestar a usted que doy mi conformi-
dad para dar las facilidades necesarias
para que pueda efectuarse la conversi6n
de una cantidad que no exceda de un
equivalente en sucres de US$ 20.000,
en otras monedas.

La antes indicada facilidad se la
otorgard en vista de la necesidad que
ustedes tienen de tener fondos con que
pagar las actividades de desarrollo de
mercados agricolas en otros paises.

Del sefior Encargado de Negocios, muy
atentamente.

Dios, Patria y Libertad

J. NEBOT V.

Ministro de Fomento

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF DEVELOPMENT

Division of Industries

Official communication No. 973-DI

Quito, September 28, 1960

The Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States

of America
City

Mr. Charg6 d'Affaires:

I take pleasure in referring to your
note dated the 27th of this month,
concerning the signing of the Agricul-
tural Commodities Agreement between
the Government of the United States of
America and the Government of Ecua-
dor, to inform you that I agree to the
provision of the necessary facilities for
the conversion into other currencies of
an amount not to exceed the equivalent
in sucres of US $20,000.

These facilities will be granted to you
because of your need to have funds with
which to pay for agricultural market
development activities in other countries.

Very truly yours,

God, Fatherland, and Freedom

J. NEBOT V.

Minister of Development

I Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5766. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]:TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
]tQUATORIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TEN-
DANT A DRVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A ]TI MODIFIflE. SIGNR
A QUITO, LE 27 SEPTEMBRE 1960

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement dquatorien;

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles
entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle manire que les march~s
habituels des Rtats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en trouvent pas affect~s,
et qu'il n'en rdsulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec les pays
amis;

Consid~rant que l'achat de produits agricoles am~ricains en surplus, contre
paiement en sucres 6quatoriens, favorisera le d~veloppement de ce commerce;

Consid~rant que les sucres 6quatoriens provenant des achats en question seront
utilis~s de manire t servir les int~r~ts des deux pays;

Ddsirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqudes ci-apr&s, de
produits agricoles en surplus k l'Rquateur, conform~ment au titre I de la loi tendant
A ddvelopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6td modifie (ci-
apr~s d~nomm~e ((la loi s), et les mesures que les deux Gouvernements prendront,
tant individuellement que conjointement, pour favoriser le ddveloppement du com-
merce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN SUCRES tQUATORIENS

Sous reserve que les produits soient disponibles au titre de la loi et que les auto-
risations d'achat soient d~livr~es par le Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique
et acceptdes par le Gouvernement dquatorien, le Gouvernement des ]Etats-Unis
d'Amdrique s'engage A financer, A concurrence des montants indiqu6s, la vente A des
acheteurs agrds par le Gouvernement 6quatorien, contre paiement en sucres, des
produits agricoles suivants d~clards surplus aux termes de la loi:

I Entrd en vigueur le 27 septembre 1960, d~s la signature, conformdment A l'article VI.
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Valeur marchande
a l'exportation

Produils (en dollars)

Huiles vgdtales comestibles ... ............. .... 925 000
Fret maritime (chiffre estimatif) ...... ............ 75 000

TOTAL 1 000 000

Les demandes de ddlivrance d'autorisation d'achat seront prdsent~es 90 jours
au plus tard apr~s l'entrde en vigueur du present Accord. Les autorisations d'achat
contiendront des dispositions relatives A la vente et 6. la livraison des produits,
aux dates et aux modalitds de ddp6t de la contre-valeur de ces produits en sucres
et A toutes autres questions pertinentes.

II est entendu que les ventes d'huiles vdgdtales comestibles pr6vues dans le
present Accord ne sont pas destindes A accroitre les quantitds de ces produits, ou de
produits analogues, disponibles en vue de 'exportation et que l'quateur n'exportera
pas de ces produits pendant la p6riode oii il importera et utilisera les huiles et graisses
comestibles.

Article II

UTILISATION DES SUCRES PQUATORIENS

1. Les deux Gouvernements conviennent que les sucres acquis par le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Amdrique a la suite des ventes effectudes conformdment au
prdsent Accord seront utilisds par ce Gouvemement suivant les modalitds et l'ordre
de priorit6 qu'il fixera, .1 concurrence des montants indiquds, aux fins suivantes:

a) L'6quivalent en sucres de 250 000 dollars servira It couvrir des d~penses
effectu6es par les ]tats-Unis au titre des alin~as a, b, c, d, /, h, i, j, k, 1, m, n, o, p, q
ou r, de 1'article 104 de la loi.

b) L'6quivalent en sucres de 250 000 dollars, & concurrence de 25 p. 100 des
devises reques en vertu de l'Accord, sera utilis6 par l'Export-Import Bank de Washing-
ton pour consentir des pr~ts au titre de l'alin~a e de P'article 104 de la loi et pour
couvrir les d~penses d'administration qu'elle aura . supporter de ce chef en tquateur.
II est entendu que:

1) Les pr~ts accordds au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi seront consentis
& des entreprises amdricaines, et a leurs succursales, filiales, ou entreprises affili6es
6tablies en tquateur, pour servir It d~velopper les affaires et le commerce dans
ce pays, ainsi qu'A des maisons amdricaines et . des maisons 6quatoriennes pour
cr~er les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles amdricains
et, de fagon gdn6rale, de ddvelopper la consommation et les marchds de ces pro-
duits.

2) Les pr~ts devront 6tre agr~ds A la fois par l'Export-Import Bank de Washington
et par le Gouvernement dquatorien, reprdsent6 par la Banque centrale de l'Rqua-
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teur. Le Directeur g~n~ral de la Banque centrale de l'Fquateur, ou une personne
d~signde par lui, agira au nom du Gouvernement 6quatorien, et le President de
l'Export-Import Bank de Washington, ou une personne d~signde par lui, agira
au nom de 'Export-Import Bank.

3) Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t et qu'elle sera dispos~e . la prendre en
consideration, l'Export-Import Bank fera connaltre A la Banque centrale de 'Rlqua-
teur 1'identit6 du demandeur, la nature de l'entreprise projet~e, le montant du
pr~t envisag6 et les objectifs g~n~raux du prt.

4) Lorsque l'Export-Import Bank sera dispos~e & donner une suite favorable A. une
demande de prt, elle en informera la Banque centrale de l'Rquateur et indiquera
le taux d'int~rt et les d~lais de remboursement du pr~t envisag6. Le taux d'in-
t6r~t sera du mme ordre que les taux en vigueur en Rquateur pour des pr~ts
analogues et les dch~ances seront fix~es d'une manire compatible avec les fins
du financement.

5) Dans les 60 jours qui suivront la r~ception de l'avis indiquant que l'Export-
Import Bank est dispos~e A donner une suite favorable A une demande de pr~t,
la Banque centrale de l'Rquateur fera savoir h l'Export-Import Bank si elle voit
un inconvenient quelconque . ce que le pr~t envisag6 soit consenti. Si 'Export-
Import Bank ne re~oit pas, dans ledit d~lai de 60 jours, cette communication de
la Banque centrale de l'lquateur, cette derni~re sera pr6sum6e n'avoir aucune
objection au prft envisag6. Lorsque l'Export-Import Bank agr6era ou rejettera
la demande de pr~t, elle en informera la Banque centrale de l'~quateur.

6) Si, dans un ddlai de trois ans A compter de la date du present Accord, les sucres
destinds . des pr~ts au titre de l'ain~a e de l'article 104 de la loi n'ont pas &6
avances du fait que l'Export-Import Bank de Washington n'ara pas approuv6
de prfts ou que les pr~ts envisages n'auront pas requ le double agr~ment de 'Ex-
port-Import Bank de Washington et de la Banque centrale de 'Rquateur, le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra utiliser ces sucres i toute fin
pr~vue l'article 104 de la loi.

c) L'6quivalent en sucres de 500 000 dollars au maximum servira k consentir un
pr~t au Gouvernement 6quatorien an titre de l'alin6a g de l'article 104 de la loi, en
vue de financer des projets convenus propres A favoriser le d~veloppement 6cono-
mique, y compris des projets qui ne figurent pas dans les plans d6jh 6tablis par ce
Gouvernement. Les modalit~s et conditions du pr~t, ainsi que toutes autres disposi-
tions utiles, seront 6nonc~es dans un accord de pr~t distinct. Si, dans un ddlai de trois
ans compter de la date du pr6sent Accord, les deux Gouvernements ne sont pas par-
venus A s'entendre sur l'utiisation des sucres r~serv~s A des pr~ts en application du
present paragraphe, le Gouvemement des Rtats-Unis d'Am~rique pourra les em-
ployer 5. toute autre fin pr6vue . l'article 104 de la loi.

2. Si les ventes faites dans le cadre du pr6sent Accord procurent au Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am~rique une somme en sucres inf~rieure A l'6quivalent de
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1 million de dollars, la somme pouvant 6tre prte au Gouvernement 6quatorien au
titre de l'alin~a g de larticle 104 sera diminu~e de la diff6rence; si, au contraire, le
total des sucres d~pos~s d~passe l'6quivalent de 1 million de dollars, 50 p. 100 de
l'excddent pourront servir A un pr~t au titre de l'alin6a g de l'article 104, 25 p. 100 A
des pr~ts au titre de l'ain~a e de l'article 104 et 25 p. 100 A l'une quelconque des fins
pr~vues A l'article 104, au grd du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

Article III

DtP6T DES SUCRES PQUATORIENS

La somme en sucres qui sera d~pos~e au compte du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique en paiement des produits et du fret maritime financ6s par ce Gou-
vernement (A l'exclusion des frais supplmentaires qui r~sulteraient, le cas 6ch~ant,
de l'obligation de transporter les produits sous pavillon am~ricain) sera calcul~e an
taux de change du dollar des ttats-Unis g~n6ralement applicable aux importations
(A l'exception des importations b6n~ficiant d'un taux pr~fdrentiel) en vigueur aux
dates auxquelles les banques anricaines ou le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique d~bourseront les dollars, conform~ment aux dispositions des autorisations
d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GtN]tRAUX

1. Le Gouvernement 6quatorien s'engage A prendre toutes mesures possibles
pour empcher la revente ou la r~exp6dition A d'autres pays, ou l'utilisation A des
fins autres que la consommation int~rieure, des produits agricoles en surplus achet~s
en application du prdsent Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6expddition ou
cette utilisation seront express~ment autoris~es par le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique), et pour 6viter que l'achat desdits produits nait pour effet de
mettre des quantit~s accrues de ces produits, ou de produits analogues, A la disposition
de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les ttats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les precautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu~s conform6ment an
present Accord, nentrafnent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, n'affectent pas les marches habituels des ttats-Unis pour ces
produits et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les pays
amis.

3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g6nent pas l'activit6 des n6gociants
priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une demande con-
tinue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement 6quatorien s'engage A fournir, A la demande du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique, des renseignements sur 1'ex6cution du programme,
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notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des produits regus et les dis-
positions prises en vue du maintien des march6s habituels, ainsi que des renseigne-
ments concernant l'exportation des produits considdr~s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements
pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur drs la signature.

EN FOI DE QuoI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autorisds
i cet effet, ont signu le present Accord.

FAIT en double exemplaire, le 27 septembre 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
6quatorien: des Rtats-Unis d'Amdrique:

J. NEBOT V. Edward S. LITTLE

Ministre du drveloppement Chargd d'affaires

MRMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS
UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT RQUATORIEN CON-
CERNANT L'ACCORD DU 27 SEPTEMBRE 1960 RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES I

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement 6quatorien
sont convenus que les importations de surplus agricoles au titre del'Accord conclu
ce jour', auquel se rapporte le present Mdmorandum, viendront en sus des impor-
tations commerciales normales de toute provenance effectudes pendant la duroe
dudit Accord. Les importations commerciales pendant l'ann6e civile 1960 compren-
dront: un minimum de 3 000 tonnes de graisses et huiles comestibles en provenance
de pays du monde libre, dont 2 000 tonnes au moins seront import6es des ttats-Unis ;
des graisses et huiles comestibles import6es d'autres pays en quantit6s telles qu'elles
ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles.

I Voir p. 130 de ce volume.
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IeCHANGE DE NOTES

Le Chargd d'affaires des tItas-Unis d'Amirique au Ministre du diveloppement de
I' L'quateur

No 104

Quito, le 27 septembre 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai r'honneur de me r~ffrer k 'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce
jour' entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement 6qua-
torien.

Je tiens i confirmer la fagon dont mon Gouvernement interpr~te 1'entente
intervenue, lors des entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre 'Ambassade des
Rtats-Unis et le Gouvernement 6quatorien, touchant r'affectation des sucres dquato-
riens qui, aux termes dudit Accord, doivent servir au Gouvernement des ttats-Unis
& d~velopper les marches de produits agricoles am6ricains au titre de l'alinda a de
'article 104 de la loi tendant & dfvelopper et . favoriser le commerce agricole, telle

qu'elle a tf modifide.

Mon Gouvernement considfre comme entendu que le Gouvernement dquatorien
facilitera la conversion, en d'autres devises, de 1'6quivalent en sucres 6quatoriens de
20 000 dollars au maximum. I1 s'agit 1A, pour mon Gouvernement, de rdunir des fonds
pour financer le dfveloppement des marches de produits agricoles amfricains dans
d'autres pays.

Je serais oblig6 kI Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce qui precede.

Veuillez agrder, etc.
Edward S. LITTLE

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Jaime Nebot Velasco
Ministre du d~veloppement
Quito

1 Voir p. 130 de ce volume.
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II

Le Ministre du d6veloppement de 'l'quaeur au Chargi d'aflaires des 9tats-Unis
d'Amdrique

RAPUBLIQUE DE L'tQUATEUR

MINISTkRE DU DtVELOPPEMENT

Direction gdndrale des industries

No 973-DI

Quito, le 28 septembre 1960

A Monsieur le Chargd d'affaires
Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique
En ville

Monsieur le Chargd d'affaires,

Me rdf~rant 5. votre note du 27 septembre concemant 'Accord relatif aux pro-
duits agricoles conclu entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gou-
vernement dquatorien, j'ai l'honneur de confirmer que mon Gouvernement accepte
de faciliter la conversion, en d'autres devises, de l'dquivalent en sucres 6quatoriens
de 20 000 dollars au maximum.

Ces facilit6s de conversion aideront le Gouvernement des ttats-Unis & rdunir
les fonds dont il a besoin pour le d6veloppement des marchds de produits agricoles
amricains dans d'autres pays.

Agr~ez, etc.

Dieu, Patrie et Libert6

J. NEBOT V.

Ministre du d~veloppement
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No. 5767. AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND MEXICO RELATING TO THE CON-
STRUCTION OF AMISTAD DAM ON THE RIO GRANDE
RIVER. SIGNED AT CIUDAD ACUNA, COAHUILA, ON
24 OCTOBER 1960

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Dwight D. Eisenhower, President of
the United States of America, and
Adolfo L6pez Mateos, President of the
United Mexican States, inspired by the
true friendship that binds the Govern-
ments and peoples of the United States
of America and Mexico and by the fruit-
ful co-operation that has characterized
their relations,

Considering that international hydrau-
lic works constitute one of the most
valued examples of this cooperation,
the bases of which were established in the
Water Treaty between the United States
of America and Mexico signed on Feb-
ruary 3, 1944 ; 2

Considering that Amistad Dam will
complement Falc6n Dam and will form
part of the system of international dams
provided for in the above-mentioned
treaty;

Considering that Amistad Dam will
serve to control floods of the Rio Grande,
which repeatedly have caused very seri-
ous damage to border communities and
agricultural areas of both countries; to
provide additional waters for irrigation
needs of both countries; and to permit

Dwight D. Eisenhower, Presidente de
los Estados Unidos de America y Adolfo
L6pez Mateos, Presidente de los Estados
Unidos Mexicanos, inspirados en la leal
amistad que liga a los Gobiernos y a los
pueblos de los Estados Unidos de Amd-
rica y de Mexico, asi como en la fructifera
colaboraci6n que ha caracterizado sus
relaciones;

Considerando que las obras hidrdu-
licas internacionales constituyen uno de
los ejemplos mds valiosos de esa colabo-
raci6n, cuyas bases quedaron estableci-
das en el Tratado de Aguas Internacio-
nales entre los Estados Unidos de Am-
rica y M~xico, suscrito el 3 de febrero
de 1944;

Considerando que la Presa de La
Amistad seri complementaria de la
Presa Falc6n y forma parte del sistema
de presas internacionales previsto en el
mencionado Tratado;

Considerando que dicha presa serviri:
para controlar las avenidas del Rio Bravo,
que en repetidas ocasiones han causado
muy graves dafios a poblaciones fronte-
rizas y zonas agricolas de uno y otro
pas; para proveer mds agua para las
necesidades de riego en ambos paises y

1 Came into force on 24 October 1960 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 3, p. 313.
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production of hydroelectric energy as
required;

Have agreed that:

The Government of the United States
of America and the Government of
Mexico will proceed with the construc-
tion of Amistad Dam as soon as possible
after the two Governments have approv-
ed the technical recommendations that
are to be made for that purpose by the
International Boundary and Water Com-
mission, United States and Mexico.

DONE in two copies in the English and
Spanish languages at Ciudad Acufia,
Coahuila, Mexico, October 24, 1960.

Dwight D. EISENHOWER

A. L. MATEOS

para producir la energia hidroel6ctrica
que se requiera;

Han tenido a bien acordar que:

El Gobierno de los Estados Unidos de
America y el Gobierno de M~xico proce-
derAn a la construcci6n de la Presa de
La Amistad, tan pronto como sea posible,
despu~s de que los dos Gobiernos hayan
aprobado las recomendaciones t6cnicas
que al respecto haga la Comisi6n Inter-
nacional de Limites y Aguas entre los
Estados Unidos y M~xico.

HECHO en dos ejemplares, en las len-
guas espafiola e inglesa, en Ciudad
Acufia, Coahuila, el 24 de octubre de 1960.

Dwight D. EISENHOWER

A. L. MATEos

N- 5767
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5767. ACCORD' ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMP-RIQUE
ET LE MEXIQUE RELATIF A LA CONSTRUCTION DU
BARRAGE AMISTAD SUR LE RIO GRANDE. SIGN- A
CIUDAD ACUNA (COAHUILA), LE 24 OCTOBRE 1960

Dwight D. Eisenhower, President des Rtats-Unis d'Am~rique, et Adolfo L6pez
Mateos, Prdsident des P-tats-Unis du Mexique, anim6s de l'esprit d'amiti6 sincre
qui unit les Gouvernements et les peuples des tftats-Unis d'Am~rique et du Mexique
et inspirds par la fructueuse cooperation qui a caract~ris6 leurs relations,

Consid~rant que les ouvrages hydrauliques internationaux constituent un des
plus pr~cieux exemples de cette cooperation, dont les bases ont W 6tablies par le
Trait6 relatif l'utilisation des eaux conclu entre les P-tats-Unis d'Am~rique et le
Mexique et signd le 3 f~vrier 1944 2 ;

Consid~rant que le'barrage Anistad compl6tera le barrage Falc6n et s'int~grera
dans le r~seau de barrages internationaux pr~vu dans le Trait6 susmentionn6 ;

Consid~rant que le barrage Amistad servira . maltriser les crues du Rio Grande,
qui ont, a maintes reprises, caus6 de tr~s s~rieux dommages aux collectivit~s et zones
agricoles riveraines dans les deux pays, A accroitre le volume des eaux destin6es k
rirrigation dans les deux pays, et k produire l'6nergie hydro-dlectrique n~cessaire;

Sont convenus de ce qui suit:

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Mexique
entreprendront la construction du barrage Amistad aussit6t que possible apr~s que
les deux Gouvernements auront approuvd les recommandations techniques qui seront
formuldes A cet effet par la Commission internationale des fronti~res et des eaux des
ttats-Unis et du Mexique.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et espagnole A Ciudad
Acufia (Coahuila) [Mexique], le 24 octobre 1960.

Dwight D. EISENHOWER A. L. MATEOs

1 Entrd en vigueur le 24 octobre 1960 par signature.
a Nations Unies, Recuei des Traitls, vol. 3, p. 313.
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No. 5768. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MALI CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE SPECIAL FUND. SIGNED AT NEW YORK, ON
21 JULY 1961

WHEREAS the Government of the Republic of Mali has requested assistance
from the United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2

of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of life
and advancing the economic, social and technical development of the Republic of
Mali ;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into this
Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions
under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the Govern-
ment, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this Agreement
shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in accordance
with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate United
Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the General Assembly, and
subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition of
performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their responsi-
bilities under this Agreement. In case execution of a project is commenced before
compliance by the Government with any related prior obligations, such execution
may be terminated or suspended at the discretion of the Special Fund.

I Came into force on 21 July 1961, upon signature, in accordance with article X (1).

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 11.
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No 5768. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPflCIAL DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPU-
BLIQUE DU MALI RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
FONDS SP]3CIAL. SIGNt A NEW-YORK, LE 21 JUILLET
1961

CONSIDP-RANT que le Gouvernement de la R~publique du Mali a pr~sent6 une
demande d'assistance au Fonds spdcial des Nations Unies, conform6ment A la r~so-
lution 1240 (XIII)2 de l'Assembl~e g~n6rale des Nations Unies;

CONSIDARANT que le Fonds special est dispos6 A fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc~ldrer le d~veloppement 6conomique, social et tech-
nique de la R~publique du Mali;

Le Gouvernement et le Fonds sp6cial ont conclu le present Accord dans un
esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SPP-CIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds sp6cial fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui r~giront
l'exdcution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds sp6cial et 'Agent charg6 de
l'exdcution conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les terines du present
Accord s'appliqueront A chacun des plans d'opdrations.

3. Le Fonds special s'engage A fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan
d'op~rations pour 'exdcution des projets d~crits dans ledit plan, conform~ment aux
rdsolutions et d~cisions pertinentes et applicables des organes comptents des Na-
tions Unies, notamment A la r~solution 1240 (XIII) de l'Assembl~e g~n~rale, et sous
reserve de disponibilit6s financi6res suffisantes.

4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de 'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter
des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'A condition que
le Gouvernement ait lui-mme rempli toutes les obligations pr~alables qui, dans un
plan d'op~rations, sont d~clar~es n6cessaires A 1'exdcution d'un projet. Si l'ex~cution
d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli certaines obligations
connexes pr~alables, elle pourra 8tre arr~t~e ou suspendue au gr6 du Fonds special.

I Entrd en vigueur le 21 juillet 1961, d~s la signature, conformdment au paxagraphe 1 de
larticle X.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'A ssemble ginirale, treiziime session, Suppliment no 18
(A/4090), p. 11.
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Article II

ExECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered on
behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred to
in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special Fund and
such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-h-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing
Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of persons
performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of this
Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special
Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or both
in the execution of a project shall remain their property unless and until such time
as title thereto may be transferred to the Government on terms and conditions
mutually agreed upon between the Government and the Special Fund or the Exe-
cuting Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant documents,
accounts, records, statements and other information as the Special Fund may request
concerning the execution of any project or its continued feasibility and soundness, or
concerning the compliance by the Government with any of its responsibilities under
this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently inform-
ed of the progress of operations on projects executed under this Agreement. Either
Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any operations
carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make available
to the Special Fund at its request information as to benefits derived from and activ-
ities undertaken to further the purposes of that project, and will permit observation
by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all infor-
mation concerning a project necessary or appropriate to the execution of that pro-

No. 5768



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 145

Article II

EX cUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera excutM ou
administrd par un Agent, auquel les sommes vis6es l'article premier ci-dessus seront
vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds spdcial et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour 1'ex6cution d'un projet donnd, la situation
de l'Agent charg6 de 1'ex6cution vis-a-vis du Fonds spdcial soit celle d'un entrepreneur
inddpendant. En consdquence, le Fonds special ne sera pas responsable des actes on
omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services pour son compte.
L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds special ou des
personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait ftre passd entre le Gouvernement et un Agent au sujet
de 'exdcution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dispositions du pr6-
sent Accord et devra 6tre approuv6 au pr~alable par le Directeur g~n6ral.

4. Le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'exdcution demeureront propri~taires
de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de
tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilisds ou fournis par eux ou
par l'un d'eux pour l'ex~cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c~d~s au
Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds spdcial
ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU PROJET

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents, comptes,
livres, dtats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander,
concernant 'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure r6alisable et
judicieux, on que le Gouvernement s'est acquittd des obligations lui incombant en
vertu du present Accord.

2. Le Fonds spdcial s'engage h faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des operations concernant les projets exdcutds en vertu du prd-
sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, 6 tout moment, d'observer les progr~s
des operations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque 1'ex6cution d'un projet sera termin~e, le Gouvernement devra fournir
au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui en
r~sultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du projet et, A cette
fin, il autorisera le Fonds special a observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement A l'Agent chargd de 1'ex6cution tous les
renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles Al'ex~cution
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ject, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after its comple-
tion, of the benefits derived from and activities undertaken to further the purpose
of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate of
any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the projects
covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts required of
it in each Plan of Operation, including the provision of materials, equipment, supplies,
labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretaty-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan
of Operation shall be repaid to the Government after provision has been made for
any unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as shall be
specified in the Plan of Operation;
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dudit projet, ainsi que tous les renseignements ncessaires ou utiles & l'dvaluation,
une fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages qui en r~sultent et des activit~s
entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra, des
renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT X L'EXACUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop6rera i l'ex~cution des projets r~gis par le
present Accord. II prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de prendre
en vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui conceme la fourniture
du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'oeuvre et des
services specialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fix6e dans ledit plan,
les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'oeuvre, des fournitures, du
matdriel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans le pays.

3. Les sommes vers6es au Fonds sp6cial conform6ment au paragraphe precdent
seront d~pos~es A un compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secr~taire g~ndral de
l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform~ment aux dispositions per-
tinentes du R~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe precedent lorsque
l'ex6cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op~rations seront
remboursdes au Gouvernement, deduction faite du montant des obligations non
hquid~es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex~cution de
chaque projet des 6criteaux approprids indiquant qu'il s'agit d'un projet b~n6ficiant
de I'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.

Article V

FACILITP-S LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPtCIAL

ET X L'AGENT CHARG] DE L'EXtCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus le Gou-
vernement aidera le Fonds special et l'Agent A ex~cuter les projets en versant ou en
faisant verser le prix des facilit~s locales n6cessaires & l'ex~cution du programme de
travail pr~vu par le plan d'op~rations, .1 savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le
Fonds spdcial ou l'Agent charg6 de l'excution affectera dans le pays en vertu du
present Accord, conform6ment aux indications du plan d'op6rations ;
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(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local

secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in respect
of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall be furnish-
ed in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a position
to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for interna-
tional personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Exe-
cuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements with other entities co-operating
with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall use
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b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interprtes-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront n~cessaires ;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel Ai l'int~rieur
du pays;

d) Les services postaux et de tdldcommunications n6cessaires . des fins officielles;

e) Toutes sommes que le gouvernement est tenu de verser en vertu du para-
graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront vers~es
au Fonds special et administrdes conform~ment aux paragraphes 3 et 4 de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix6e par le plan d'opdra-
tions, les facilit6s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus pour
lesquels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement L fournir en nature les facilitds et services
locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilitds et services m~dicaux approprids pour le personnel international
affectd &i l'ex~cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de donner
en vue de trouver des logements approprids pour le personnel international affect6
dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPECIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de 1'ex~cution d'un proj et, une assistance
provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et consulteraient
l'Agent charg6 de l'exdcution afin d'assurer une coordination et une utilisation effi-
caces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement. Les arrangements
qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit6s prtant leur concours au gouverne-
ment pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent
audit Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du Fonds special et de l'Agent chargd de l'exdcution, qu'il devra
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such assistance for the purpose for which it is intended. The Government shall
take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2 including
any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the
International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the Government
shall apply to its property, funds and assets and to its officials and experts, the Agree-
ment on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency. 8

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Government
and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified in the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies shall be granted
by the Government to a firm or organization, and to the personnel of any firm or
organization, which may be retained by either the Special Fund or an Executing
Agency to execute or to assist in the execution of a project. Such immunities shall
be specified in the Plan of Operation relating to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or legal other provisions which
may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263 ; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413 ; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442 ; Vol. 18, p. 382 ; Vol. 26, p. 396 ; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45, p. 318 ; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348 ; Vol. 230, p. 427 ; Vol. 231, p. 347 ; Vol. 247, p. 384 ; Vol. 248, p. 358 ; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361 ; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268 ; Vol. 340,
p. 323; Vol. 376, p. 402; Vol. 381, p. 348, and Vol. 399.

2 See footnote 1, p. 214 of this volume.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, and Vol. 399.

No. 5768



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 151

utiliser aux fins prdvues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures indiqu~es
dans le plan d'opdrations.

Article VIII

FACILITIS, PRIVILP-GES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement appliquera tant A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le Fonds spdcial, qu't ses biens, fonds et avoirs et i ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations
Unies 1.

2. Le Gouvernement appliquera toute institution spdcialisde faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et A ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des institu-
tions spdcialis~es 2, y compris celles de toute Annexe A la Convention applicable 5
ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique fait
fonction d'Agent charg6 de 'ex6cution, le Gouvernement appliquera b ses fonds,
biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de
l'Accord relatif aux privileges et inimunitds de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique 3.

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le Gou-
vernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s analogues .

celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privileges et immunitds des Nations
Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp~cia-
lisdes seront accord~es par le gouvernement 6 une entreprise ou A une organisation,
ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de laquelle
le Fonds special ou un Agent charg6 de l'ex~cution fera appel pour l'ex~cution totale
ou partielle d'un projet. Ces immunit~s seront pr~cis~es dans le plan d'op~rations
relatif au projet considerd.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre n~cessaires pour
que le Fonds special et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur personnel
et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas
soumis A des r~glements ou autres dispositions qui pourraient g~ner 'exdcution
d'oprations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes autres

L Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413 ; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15,
p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335 ; vol. 45, p. 318; vol. 66,
p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320;
vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427 ; vol. 231, p. 347 ; vol. 247, p. 385 ; vol. 248, p. 358; vol. 252,
p. 308; vol. 254, p. 404 ; vol. 261, p. 373 ; vol. 266, p. 363 ; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383;
vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361 ; vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340,
p. 323 ; vol. 376, p. 402 ; vol. 381, p. 349, et vol. 399.

2 Voir note 1, p. 214 de ce volume.
a Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147; vol. 396, et vol. 399.
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other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of projects.
It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent necessary
for proper execution of the project ;

(d) the most favourable legal rate of exchange;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies
in connexion with this Agreement and for their subsequent exportation ; and

any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of an
Executing Agency, or other persons performing services on their behalf, and for
the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be imposed
on any firm or organization which may be retained by an Executing Agency or by
the Special Fund and the personnel of any firm or organization in respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in connexion
with this Agreement or which, after having been brought into the country, may
be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their per-
sonal use or consumption or which, after having been brought into the country,
may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency, against
the personnel of either, or against other persons performing services on behalf of
either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Executing Agency
concerned and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabil-
ities resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by
the Parties hereto and the Executing Agency that such claims or liabilities arise
from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

No. 5768



1961 Nations Unies - Recueil des Traitis 153

facilitds n~cessaires A l'ex~cution rapide et satisfaisante des projets. Il leur accordera
notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n6cessaires;

c) Droit de circuler librement & l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la
mesure ncessaire At l'exdcution satisfaisante des projets;

d) Taux de change l6gal le plus favorable;

e) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de materiel, de fournitures et
d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du present Accord, ainsi qu'A leur
exportation ult~rieure ;

I) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux fonc-
tionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'ex~cution, ou Ai d'autres
personnes fournissant des services pour leur compte, et destines At la consom-
mation ou A l'usage personnel des int6ressds, ainsi que toutes autorisations n6ces-
saires A. l'exportation ult~rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le Gouverne-
ment exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de l'exdcution
ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel, de tous imp6ts,
droits, taxes ou impositions - ou prendra Ak sa charge les imp6ts, droits, taxes ou
impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires perqus par ledit personnel pour l'ex~cution d'un
projet ;

b) Au matdriel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le pays
aux fins du pr6sent Accord, ou qui, apr~s y avoir W introduits, pourront en tre
r~export~s par la suite ;

c) Aux biens qui auront W introduits dans le pays par 'entreprise ou l'organisation,
ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage personnel, ou qui,
apr~s avoir t introduits dans le pays, pourront en ftre r~export~s par la suite
lors du d~part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes r~clamations que des tiers pourraient
prdsenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de l'ex~cution, ou leur
personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte
en vertu du present Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Fonds
special, l'Agent charg6 de l'ex~cution intdressd et les personnes pr~cit~es en cas de
rclamation et les d~gagera de toute responsabilitd d~coulant d'op~rations ex~cutdes
en vertu du present Accord, sauf si les Parties et l'Agent charg6 de l'ex~cution con-
viennent que ladite r~clamation ou ladite responsabilitd r~sultent d'une negligence
grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.
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Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbi-
trators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed
by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on
which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of
the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions
of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and
sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this
paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or termi-
nation of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of
personnel, funds and property of the Special Fund and of any Executing Agency,
or of any firm or organization retained by either of them to assist in the execution
of a project.
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Article IX

RkGLEMENT DES DIFFARENDS

Tout :diffdrend qui naltrait entre le Fonds special et le Gouvernement, & cause
ou A propos du prdsent Accord et qui ne pourrait tre r~g6 par voie de n~gociations
ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis . l'arbitrage si l'une des
Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres
ainsi d~sign6s en nommeront un troisi6me, qui pr6sidera. Si, dans les trente jours de
la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si, dans les
quinze jours suivant la d~signation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6
nommd, l'une ou l'autre Partie pourra prier le President de la Cour internationale de
Justice de nommer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres
et les frais de l'arbitrage seront a la charge des Parties, dans les proportions qu'ar-
r~teront les arbitres. La sentence arbitrale devra tre motiv~e et sera acceptde par
les Parties comme constituant un r~glement d~finitif du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS GtNERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas W ddnonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl~es par les
Parties conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes des organes compd-
tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin
et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent6e par l'autre Partie
en application du present paragraphe.

3. Le prdsent Accord pourra 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par notifica-
tion 6crite adressde a l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante jours
apr~s la r~ception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII sub-
sisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obligations
assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present Accord subsis-
teront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure n6cessaire
pour permettre de procdder m6thodiquement au rapatriement du personnel, des
fonds et des biens du Fonds special et de tout Agent charg6 de l'excution, ou de toute
entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un ou l'autre aura fait appel
pour 'ex~cution d'un projet.

N 5768



156 United Nations - Treaty Series 1961

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at New York this 21st day of July 1961.

For the Special Fund:

(Signed) Paul G. HOFFMAN

Managing Director,
Special Fund

For the Government:

(Signed) M. Abdoulaye MAIGA

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary, Permanent Representative
of Mali to the United Nations
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, reprfsentants d~iment autoris~s du Fonds spdcial
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, signd le prd-
sent Accord, A New-York le 21 juillet 1961.

Pour le Fonds special :

(Signd) Paul G. HOFFMAN

Directeur gdn~ral du
Fonds special

Pour le Gouvernement :

(Signe) M. Abdoulaye MAIGA

Ambassadeur Extraordinaire et Plni-
potentiaire, Repr~sentant permanent
de la R~publique du Mali aupr6s des
Nations Unies.
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No. 5769. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATION OF MALAYA CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE SPECIAL FUND. SIGNED AT KUALA
LUMPUR, ON 25 JULY 1961

WHEREAS the Government of the Federation of Malaya (herein referred to as
the "Federation Government") has requested assistance from the United Nations
Special Fund (herein referred to as the "Special Fund") in accordance with reso-
lution 1240 (XIII)2 of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Federation Government
with such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of the Federa-
tion of Malaya;

Now THEREFORE the Federation Government and the Special Fund have entered
into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Federation Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of. Operation for each project shall be agreed to in writing by the Federa-
tion Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in accordance
with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate United
Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the General Assembly, and
subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Federation Government with any prior obligations specified
in each Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a con-

' Came into force on 25 July 1961, upon signature, in accordance with article X (1).

3 United Nations, Official Records of the General Assembly. Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5769. ACCORD' ENTRE LE FONDS SP]RCIAL DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA FRDR-
RATION DE MALAISIE RELATIF A UNE ASSISTANCE
DU FONDS SPIRCIAL. SIGNR A KUALA LUMPUR, LE
25 JUILLET 1961

CONSIDARANT que le Gouvernement de la F~d~ration de Malaisie (ci-apr~s
d6nommdn a le Gouvemement s) a prsent6 une demande d'assistance au Fonds
special des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm 6c le Fonds special s), conform~ment A la
r~solution 1240 (XIII) 2 de l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies ;

CONSIDARANT que le Fonds special est dispos6 . fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures con-
ditions de vie ainsi que d'acc6l~rer le dveloppement 6conomique, social et technique
de la Fddration de Malaisie ;

Le Gouvernement et le Fonds sp6cial ont conclu le present Accord dans un esprit
d'amicale coopdration.

Article premier

ASSISTANCE X FOURNIR PAR LE FONDS SPtCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds spdcial fournira une
assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui r~giront
l'excution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6 de
l'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du present
Accord s'appliqueront h chacun des plans d'op~rations.

3. Le Fonds special s'engage fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan
d'opdrations pour 1'ex6cution des projets d~crits dans ledit plan, conform~ment aux
resolutions et decisions pertinentes et applicables des organes comptents des Nations
Unies, notamment A la resolution 1240 (XIII) de l'Assemblke g6n6rale, et sous
rdserve de disponibilit~s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'exdcution ne seront tenus de s'acquitter
des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'A condition que

Entrd en vigueur le 25 juillet 1961, d~s la signature conformment au paragraphe 1 de
larticle X.

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie ginirale, treizi~me session, Suppliment no 18
(A/4090), p. 11.
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dition of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is commenced
before compliance by the Federation Government with any related prior obligations,
such execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special Fund.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred
to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special Fund and
such Executing Agency.

2. The Federation Government agrees that an Executing Agency, in carrying out
a project, shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent con-
tractor. Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions
of the Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund
or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Federation Government and an Executing Agency
concerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions
of this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special
Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or both
in the execution of a project shall remain their property unless and until such time
as title thereto may be transferred to the Federation Government on terms and con-
ditions as may be agreed upon between the Federation Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Federation Government shall furnish the Special Fund with such relevant
documents, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Federation Government with
any of its responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Federation Government will be kept
currently informed of the progress of operations on projects executed under this
Agreement. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress
of any operations carried out under this Agreement.
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le Gouvernement ait lui-m6me rempli toutes les obligations prdalables qui, dans un
plan d'opdrations, sont ddclar~es n~cessaires A l'exdcution d'un projet. Si l'ex~cution
d'un projet est entreprise avant que le gouvernement ait rempli certaines obligations
connexes prdalables, elle pourra 6tre arrte ou suspendue au gr6 du Fonds spdcial.

Article II

EXECUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera ex6cut6 ou
administr6 par un Agent, auquel les sommes visdes A 'article premier ci-dessus
seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex~cution d'un projet donn6, la situation
de l'Agent chargd de l'ex~cution vis-A-vis du Fonds special soit celle d'un entrepre-
neur inddpendant. En consequence, le Fonds special ne sera pas responsable des
actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services pour son
compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds spdcial
ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait tre pass6 entre le gouvernement et un Agent au sujet
de l'ex~cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dispositions du prd-
sent Accord et devra tre approuv6 au pr~alable par le Directeur g6n~ral.

4. Le Fonds spdcial ou l'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront propri6taires de
tout le matdriel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de tous
autres biens leur appartenant qui pourront 8tre utilis~s ou fournis par eux ou par
l'un d'eux pour l'excution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c6d~s au Gou-
vernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds sp6cial ou
l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents, comptes,
livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander,
concernant l'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure realisable et
judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant en
vertu du present Accord.

2. Le Fonds sp6cial s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des opdrations concernant les projets executds en vertu du pr&
sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer les progr~s
des operations entreprises en vertu du present Accord.

N- 5769



164 United Nations - Treaty Series 1961

3. The Federation Government shall, subsequent to the completion of a project,
make available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purpose of that project, and will permit
observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Federation Government will also make available to the Executing Agency
all information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further the
purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF FEDERATION GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Federation Government shall participate and co-operate in the execution
of the projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the
acts required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional service available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Federation Government shall pay,
or arrange to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified
in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and sup-
plies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General of
the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan
of Operation shall be repaid to the Federation Government after provision has been
made for any unliquidated obligations in existence at the time of the completion of
the project.

5. The Federation Government shall as appropriate display suitable signs at each
project identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Exe-
cuting Agency.
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3. Lorsque 1'ex6cution d'un projet sera terminde, le Gouvernement devra fournir
au Fonds spdcial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui
en rdsultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du projet et, &
cette fin, il autorisera le Fonds special A observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement I l'Agent charg6 de l'ex~cution tous les
renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles . l'ex~cution
dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles & l'dvaluation,
une fois I'ex~cution du projet termin~e, des avantages qui en r~sultent et des acti-
vit~s entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra, des
renseignements relatifs un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

X L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop6rera A l'ex~cution des projets r6gis par
le present Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de prendre
en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne la fourniture
du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'oeuvre et des
services sp6cialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fix~e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'oeuvre, des fourni-
tures, du matdriel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans
le pays.

3. Les sommes vers~es au Fonds special conform6ment au paragraphe precdent
seront d~pos~es A un compte qui sera d~sign6 k cet effet par le Secrdtaire
g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux dispo-
sitions pertinentes du R~glement financier du Fonds spdcial.

4. Toutes sommes restant au credit du compte visd au paragraphe precedent lorsque
l'ex~cution d'un projet sera termin~e conform~ment au plan d'op~rations seront
rembours~es au Gouvernement, d~duction faite du montant des obligations non
liquiddes lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex~cution de
chaque projet des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet b~n6ficiant
de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.
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Ar'icle V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE FEDERATION GOVERNMENT TO THE SPECIAL

FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Federation Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operations :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as
shall be specified in the Plan of Operation ;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance ;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Federation Government is required to pay under Article
VIII, paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph I above in respect
of which payment is not made by the Federation Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Federation Government to the extent specified in
the Plan of Operation.

4. The Federation Government also undertakes to furnish in kind the following
local services and facilities

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Federation Government undertakes to provide such assistance as it may
be in a position to provide for the purpose of finding suitable housing accommo-
dation for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing
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Article V

FACILITAS LOCALES k FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPACIAL

ET X L'AGENT CHARGA DE L'EXACUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le Gou-
vernement aidera le Fonds special et l'Agent A ex~cuter les projets en versant ou en
faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires . l'ex~cution du programme de
travail pr~vu par le plan d'op~rations, & savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le
Fonds special ou l'Agent chargd de l'ex~cution affectera dans le pays en
vertu du present Accord, conform~ment aux indications du plan d'op6rations ;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires ;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel A l'int6-
rieur du pays;

d) Les services postaux et de t~l~communications n~cessaires b des fins offi-
cielles ;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du para-
graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du pr6sent article seront vers~es
au Fonds spdcial et administr~es conformment aux paragraphes 3 et 4 de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan d'opdra-
tions, les facilit~s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus pour
lesquels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement A fournir en nature les facilit~s et services
locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux ndcessaires;

b) Des facilitds et services mdicaux appropri6s pour le personnel international
affectd a l'exdcution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage & fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de donner
en vue de trouver des logements approprids pour le personnel international affect
dans le pays en vertu du prdsent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPACIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assis-

tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et consul-
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Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received
by the Federation Government from all sources. The obligations of the Federation
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other entities
co-operating with the Federation Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Federation Government shall exert its best efforts to make the most effective
use of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Federation
Government shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Federation Government shall apply to the United Nations and its organs,
including the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the pro-
visions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations. 1

2. The Federation Government shall apply to each Specialized Agency acting as
an Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In
case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the
Federation Government shall apply to its property, funds and assets and to its
officials, the Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency 3 or, in the absence of such Agreement, the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations.

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Federation
Government and the Special Fund may agree that immunities similar to those
specified in the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations
and the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies
shall be granted by the Federation Government to a firm or organization, and to
the Personnel of any firm or organization, which may be retained by either the
Special Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a

I See footnote 1, p. 150 of this volume.
2 See footnote 1, p. 214 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, and Vol. 399.
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teraient l'Agent chargd de l'exdcution afin d'assurer une coordination et une utili-
sation efficaces de l'ensemble de 'assistance revue par le Gouvernement. Les arrange-
ments qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit~s pr~tant leur concours au
Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui
incombent audit Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne mdnagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex6cution, qu'il devra
utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures indiqu~es
dans le plan d'opdrations.

A rticle VIII

FACILITAS, PRIVILP-GES ET IMMUNITPS

1. Le Gouvernement appliquera tant A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le Fonds special, qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations
Unies ".

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp~cialis6e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privikges et immunit6s des institu-
tions spdcialses 2, y compris celles de toute annexe A la Convention applicable A
ladite institution spdcialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique fait
fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement appliquera A ses fonds,
biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord
sur les privileges et immunit~s de l'Agence internationale de l'dnergie atomique 3

ou, A ddfaut d'un tel Accord, les dispositions de la Convention sur les privilkges et
immunit~s des Nations Unies.

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le Gou-
vernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s analogues A
celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privil6ges et immunit~s des Nations
Unies et dans la Convention sur les privileges et immunitds des institutions sp~cia-
lis6es seront accord6es par le Gouvernement A une entreprise ou A une organisation,
ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de laquelle
le Fonds special ou un Agent charg6 de l'ex6cution fera appel pour l'ex6cution totale

I Voir note 1, p. 151 de ce volume.
2 Voir note 1, p. 214 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147; vol. 396, et vol. 399.
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project. Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to
the project concerned.

4. The Federation Government shall take any measures which may be necessary to
exempt the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other
persons performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of
projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent expor-
tation ; and

(]) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of an
Executing Agency, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Federation Government shall
either exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing Agency
or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in con-
nexion with this Agreement or which, after having been brought into the
country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of
such personnel.

6. The Federation Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing
Agency, against the personnel of either, or against other persons performing services
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ou partielle d'un projet. Ces immunit~s seront pr~cis~es dans le plan d'op~rations
relatif au projet considdr&

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n~cessaires pour
que le Fonds special et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur personnel
et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas
soumis A des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner l'exdcution
d'opdrations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes autres
facilit6s n6cessaires A l'ex~cution rapide et satisfaisante des projets. I1 leur accordera
notanment les droits et facilitds ci-aprs :

a) D~Jivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires ;
b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n6cessaires ;
c) Droit de circuler librement A l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure n~cessaire A l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change l6gal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de materiel, de fournitures

et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du present Accord, ainsi
qu'A leur exportation ultdrieure;

I) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'ex~cution, ou A
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destinds A la
consommation ou A l'usage personnel des int~ress~s, ainsi que toutes autori-
sations n~cessaires A l'exportation ult6rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le Gouver-
nement exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de l'ex6cu-
tion ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel, de tous
imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra A sa charge les imp6ts, droits,
taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'exdcution d'un
projet ;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le
pays aux fins du present Accord, ou qui, aprs y avoir dt6 introduits, pourront
en 6tre r~exportds par la suite ;

c) Aux biens qui auront W introduits dans le pays par l'entreprise ou l'orga-
nisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage per-
sonnel, ou qui, apr~s avoir t6 introduits dans le pays, pourront en Atre
r~export~s par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes reclamations que des tiers pourraient
presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de l'ex~cution, ou leur
personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte
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on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Exe-
cuting Agency concerned and the above-mentioned persons harmless in case of any
claims or liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it
is agreed by the Parties hereto and the Executing Agency that such claims or lia-
bilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Federation Government arising
out of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either
Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed
shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within
fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by
the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as
agreed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudi-
cation of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions
of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and
sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this
paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Federation Government under Article VIII hereof shall survive the expiration
or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly with-
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en vertu du present Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Fonds
special, l'Agent charg6 de l'ex~cution int~ressd et les personnes pr~citdes en cas de
rclamation et les d~gagera de toute responsabiit6 d~coulant d'opdrations ex~cut~es
en vertu du present Accord, sauf si les Parties et 'Agent charg6 de l'exdcution con-
viennent que ladite reclamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une n6gligence
grave ou d'une faute intentionnelle des int~ressds.

Article IX

RPGLEMENT DES DIFFP-RENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement A cause
ou A propos du present Accord et qui ne pourrait tre r~gl6 par voie de n6gotiations
ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis A l'arbitrage si l'une des
Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres
ainsi d~sign~s en nommeront un troisi6me, qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours de la
demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nolmn6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours
suivant la ddsignation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W nomm6, l'une
ou l'autre Partie pourra prier le President de la Cour intemationale de Justice de
nommer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fixde par les arbitres et les frais
de 1'arbitrage seront A la charge des Parties, dans les proportions dont seront convenus
les arbitres. La sentence arbitrale devra 8tre motivde et sera acceptde par les Parties
comme constituant un r~glement d~finitif du diffdrend.

Article X

DISPOSITIONS GtNARALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas W d~noncd conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 par accord dcrit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl~es par les
Parties conform~ment aux r~solutions et d6cisions pertinentes des organes comp6-
tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin
et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sentde par l'autre
Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra tre d~noncd par l'une ou l'autre Partie par notifica-
tion dcrite adressde A 'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s
la reception de la notification.

4. Les obligations assumes par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la dsnonciation du prdsent Accord. Les obligations
assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present Accord subsis-
teront apr&s 'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure n~cessaire
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drawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any Executing
Agency, or of any firm or organization retained by either of them to assist in the
execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Federation Government, respectively, have on behalf of the
Parties signed the present Agreement at Kuala Lumpur this 25th day of July 1961.

For the Special Fund:

(Signed) H. L. SPENCE, Jr.

For the Government
of Federation of Malaya:

(Signed) Abdul Aziz

Regional Representative, United Nations (Dato' Abdul Aziz bin Haji Abdul Majid,
Technical Assistance Board on behalf PMN, DPMK, PJK)
of Managing Director, Permanent Secretary
Special Fund Prime Minister's Department
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pour permettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement du personnel, des
fonds et des biens du Fonds spdcial et de tout Agent chargd de l'ex~cution, ou de
toute entreprise ou organisation aux services de laquelle 1'un ou l'autre aura fait
appel pour l'ex~cution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants difment autoris~s du Fonds special
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, signd le
present Accord i Kuala Lumpur le 25 juillet 1961.

Pour le Directeur g~n~ral
du Fonds special :

(Signd) H. L. SPENCE, Jr.

Reprdsentant r~gional de l'assistance
technique des Nations Unies

Pour le Gouvernement
de la F dration de Malaisie:

(Signe) Abdul Aziz

(Dato' Abdul Aziz bin Haji Abdul Majid,
PMN, DPMK, PJK)
Secr6taire permanent
Cabinet du Premier Ministre
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No. 5770. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHILE RELATING TO EMERGENCY
RELIEF ASSISTANCE. SANTIAGO, 28 OCTOBER 1960

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Chilean Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 127

Santiago, October 28, 1960
Excellency

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of our
two Governments concerning Chile's need for external assistance in the rehabilitation
of the area affected by the recent natural disasters and to advise you that my Govern-
ment is prepared to furnish $20 million on a grant basis to assist the reconstruction
program of your Government in accordance with the following understandings :

1. The above-mentioned funds shall be disbursed to the account of your Government
from time to time in accordance with arrangements agreed upon between the International
Cooperation Administration, an agency of the Government of the United States, and
representatives of appropriate agencies of the Government of Chile. Disbursements
will be made at such times and in such amounts as to assure the availability in the Special
Account referred to in paragraph 2 below of sufficient escudos to finance the reconstruction
projects which may be agreed upon from time to time between the aforesaid representa-
tives.

2. The Government of Chile, except as may otherwise be mutually agreed between
the representatives referred to in paragraph 1, will establish in its own name a Special
Account in the Central Bank of Chile and will make deposits in escudos to this account
in amounts commensurate with the amount of dollars disbursed by the Government
of the United States under this agreement at such time or times as the Government
of Chile is notified by the Government of the United States that such disbursements have
been made. The commensurate amount of escudos to be deposited to the Special Account
under this paragraph shall be computed at the highest rate of exchange, exclusive of
recognized fees of commercial banks, at which United States dollars are sold to residents
of Chile which is not unlawful at the time each deposit of escudos is made in accordance
with the terms of this agreement. The Government of Chile may draw upon any balances
in the Special Account for such purposes in furtherance of the program for rehabilitation
and reconstruction as may be agreed upon between the representatives referred to in

I Came into force on 28 October 1960 by the exchange of the said notes.
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paragraph 1. Any unencumbered balances of funds which remain in the Special Account
upon termination of the program for rehabilitation and reconstruction shall be disposed
of for such purposes as may be agreed upon by the representatives referred to in the
preceding sentences.

I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable to the
Government of Chile, the present note and your reply note concurring therein shall
constitute an Agreement between our two Governments which shall enter into force
on the date of Your Excellency's reply note and which shall remain in force until
thirty days after the receipt by either Government of written notification of the inten-
tion of the other to terminate it, it being understood, however, that the provisions
of this Agreement shall remain in full force and effect with respect to assistance
furnished pursuant to this agreement prior to its termination.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

William L. KRIEG

Charg6 d'Affaires a. i.

His Excellency GermAn Vergara Donoso

Minister of Foreign Affairs

Santiago

II

The Chilean Minister of Foreign A flairs to the American Chargi d'A ffaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 14407

Santiago, 28 oct. 1960

Honorable Sefior:

Tengo el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Sefioria NO 127, de esta
fecha, cuyo tenor es el siguiente :

a Tengo el honor de referirme a las conversaciones sostenidas recientemente
entre representantes de nuestros dos Gobiernos acerca de la necesidad que tiene
Chile de ayuda externa para la rehabilitaci6n de la zona afectada por los recientes
desastres de la naturaleza; y de informarle que mi Gobierno est6 dispuesto a
proporcionar US $20 millones, en cardcter de donaci6n, con objeto de cola-
borar en el programa de reconstrucci6n de su Gobierno, conforme a los siguientes
acuerdos:
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1. Los fondos citados serin depositados 1, peri6dicamente, en la cuenta de su
Gobierno, de acuerdo con arreglos convenidos entre la Administraci6n de Cooperaci6n
Internacional, organismo del Gobierno de los Estados Unidos, y representantes de los
organismos competentes del Gobierno de Chile. Los dep6sitos t serin hechos en las
fechas y en las cantidades necesarias para asegurar la disponibilidad, en la Cuenta
Especial que cita a continuaci6n el p6rrafo 2, de escudos en cantidad suficiente para
financiar los proyectos de reconstrucci6n en que convinieren, peri6dicamente, los
representantes antes mencionados.

2. El Gobierno de Chile, salvo acuerdo en contrario entre los representantes
citados en el pg.rrafo 1, establecerA a su nombre una Cuenta Especial en el Banco
Central de Chile, y hari en ella dep6sitos en escudos en cantidades equivalentes a las
sumas en d6lares depositadas L por el Gobierno de los Estados Unidos, en conformidad
con el presente convenio, en la fecha o fechas en que el Gobierno de Chile sea notificado
por el Gobierno de los Estados Unidos de que se han hecho esos dep6sitos 1. El monto
equivalente de escudos que debe depositarse en la Cuenta Especial, conforme al
presente pirrafo, serA computado al tipo de cambio mAs elevado - deducidas las
comisiones autorizadas de los bancos comerciales - a que sean vendidos d6lares
de los Estados Unidos a residentes de Chile, y que no sea ilegal a la fecha en que se
efectde cada dep6sito de escudos en conformidad con las disposiciones del presente
convenio. El Gobierno de Chile podrA girar sobre cualquier saldo de la Cuenta Especial,
para aquellas finalidades, en cumplimiento del programa de rehabilitaci6n y
reconstrucci6n, en que convinieren los representantes citados en el pirrafo 1. Todo
saldo no comprometido que reste en la Cuenta Especial, una vez cancelado el pro-
grama de rehabilitaci6n y reconstrucci6n, serA empleado para las finalidades en que
convinieren los representantes citados en las frases precedentes.

Tengo el honor de proponer que, de ser aceptables estos acuerdos para el
Gobierno de Chile, la presente nota y la respuesta favorable de Vuestra Excelen-
cia constituyan un Convenio entre nuestros Gobiernos, que entrarA en vigencia
a la fecha de la nota de Vuestra Excelencia, y que permanecerA en vigor hasta
pasados treinta dias del recibo, por cualquiera de ambos Gobiernos, de notifi-
caci6n escrita de la intenci6n del otro de cancelarlo, en el entendido, sin embargo,
de que las disposiciones del presente Convenio permanecerAn en pleno vigor y
efecto respecto de la ayuda suministrada, en conformidad con el mismo, con
anterioridad a su cancelaci6n.

I The following information is given by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts Series 4651, footnote 1, p. 3) : "The words 'desem-
bolsados' and 'desembolsos' were not used herein because the Royal Academy dictionary permits
usage of the verb 'desembolsar' to mean 'to disburse' only on a figurative basis. The words
'depositados' and 'dep6sitos' are intended to describe in fact the act concerned, i. e., the placing
of funds in the Government of Chile account."

Le renseignement suivant a dtd donnd par le Ddpartement d't-tat des Etats-Unis d'Amdrique
(Treaties and Other International Acts Series 4651, note 1, p. 3) : (Traduction - Translation].
Les mots o desembolsados * et 4 desembolsos n'ont pas dt6 employds dans le texte espagnol parce
que le dictionnaire de l'Acad~mie royale ne permet l'usage du verbe 0 desembolsar 0 dans le sens
de * d~bourser o qu'au figurd. Les mots o depositados * et o dep6sitos a d~signent bien ici Faction
envisagde, c'est-h-dire le ddp6t de fonds au compte du Gouvernement chilien.
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Quiera aceptar Vuestra Excelencia las renovadas seguridades de mi mis
alta y distinguida consideraci6n. s

Tengo el honor de confirmar a Vuestra Sefiorfa mi conformidad con el contenido
de la nota antes transcrita.

Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las Seguridades
de mi m~s distinguida consideraci6n.

Germdan VERGARA

Al Honorable Seflor William L. Krieg
Encargado de Negocios a. i.

de los Estados Unidos de America
Santiago

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

No. 14407

Santiago, October 28, 1960
Sir:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 127, of this date, the
tenor of which is as follows :

[See note 1]

I have the honor to confirm to you that the contents of the note reproduced
above are acceptable to me.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my most
distinguished consideration.

Germdn VERGARA

Mr. William L. Krieg
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
Santiago

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5770. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ]ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE CHILL
RELATIF A LA FOURNITURE DE SECOURS D'URGENCE.
SANTIAGO, 28 OCTOBRE 1960

Le Chargd d'affaires des Atats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures
du Chili

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

No 127

Santiago, le 28 octobre 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des

reprdsentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'aide ext6rieure dont le Chili

a besoin pour relever la region 6prouv6e par les cataclysmes r6cents, et de vous in-

former que mon Gouvernement est dispos6 A fournir 20 millions de dollars pour sub-

ventionner le programme de reconstruction de votre Gouvernement, aux conditions

ci-aprs :

1. Les fonds susmentionn6s seront verses de temps A autre au compte de votre

Gouvernement, conform~ment A, des dispositions dont conviendront l'Administration de

cooperation internationale, organisme du Gouvernement des -tats-Unis, et des repr6sen-

tants des organismes comp6tents du Gouvernement chilien. Les versements seront calcul6s

et dchelonn6s de telle sorte qu'ils existe toujours au cr6dit du compte sp6cial mentionn6

au paragraphe 2 ci-dessous une somme en escudos suffisante pour flnancer les travaux de

reconstruction dont lesdits repr6sentants pourront convenir.

2. /A moins que les repr6sentants mentionn6s au paragraphe 1 n'en conviennent

autrement, le Gouvernement chilien ouvrira en son nom un compte spdcial A la Banque

centrale du Chili et y d~posera des montants en escudos 6quivalant aux montants en

dollars vers6s par le Gouvernement des ttats-Unis au titre du pr6sent accord, chaque

fois que le Gouvernement des ttats-Unis informera le Gouvernement chilien d'un tel

versement. La somme 6quivalente en escudos qui sera vers6e au compte special sera

calcul~e au taux de change le plus 6lev6, deduction faite des agios r~guli~rement pergus

par les banques commerciales, auquel les dollars des ttats-Unis sont vendus aux habitants

du Chili et qui n'est pas interdit au moment oA chaque versement en escudos est effectu6

conform6ment aux clauses du pr6sent accord. Le Gouvernement chilien peut pr6lever

I Entr6 en vigueur le 28 octobre 1960 par l'dchange desdites notes.
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sur le solde du compte sp6cial des sommes destindes & ftre affect6es aux fins dont les

repr6sentants mentionn6s au paragraphe 1 pourront convenir, dans le cadre du programme
de relvement et de reconstruction. Tout solde disponible du compte sp6cial la fin de
1'ex6cution du programme de relvement et de reconstruction sera utilis6 aux fins dont
lesdits repr6sentants pourront convenir.

Si les clauses et conditions ci-dessus ont lagr~ment du Gouvernement chilien,

j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse dans ce sens soient

consid~rdes comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la matire

qui entrera en vigueur k la date de la note de Votre Excellence et qui demeurera en

vigueur jusqu'A 30 jours apr~s rdception par l'un des deux Gouvernements de la

notification 6crite de l'intention de l'autre Gouvernement d'y mettre fin, dtant

cependant entendu que les dispositions dudit accord continueront b. porter leur plein

effet en ce qui conceme l'assistance fournie aux termes du present Accord avant qu'il

y soit mis fin.

Veuillez agr6er, etc.
Le Charg6 d'affaires:

William L. KRIEG

Son Excellence Monsieur Germ.n Vergara Donoso
Ministre des relations extrieures
Santiago

II

Le Ministre des aflaires itrangires du Chili au Chargi d'afaires
des Alats-Unis d'Amirique

No 14407

Santiago, le 28 octobre 1960

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note no 127 en date de ce jour, dont

le texte suit :
[Voir note 1]

Je vous confirme mon accord sur les termes de la note ci-dessus.

Veuillez agrder, etc.
German VERGARA

Monsieur William L. Krieg

Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Amnrique
Santiago
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KUWAIT

Exchange of notes constituting an agreement relating to
passport visas. Kuwait, 11 and 27 December 1960
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de passeports. Koweit, 11 et 27 decembre 1960
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No. 5771. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT" BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND KUWAIT RELATING TO PASSPORT
VISAS. KUWAIT, 11 AND 27 DECEMBER 1960

The American Consul to the Kuwait State Secretary

The Consul of the United States of America presents his compliments to His
Excellency the State Secretary of Kuwait, and has the honor to state that the follow-

ing is the understanding of the Government of the United States :

(1) The Government of the United States shall issue nonimmigrant visas on a recip-
rocal basis to eligible nationals of Kuwait under the conditions set forth in the following
schedule :

Class

Ambassador, public minister, diplomatic or
consular officer, and members of immediate
family ...... .................

Other foreign government official or employee,
and members of immediate family ....

Attendant, servant or personal employees of
A-1 and A-2 classes and members of imme-
diate family ..... ...............

Temporary visitor for business .........
Temporary visitor for pleasure .........

Alien in transit .............
Alien in transit to United Nations Headquar-

ters Districts under paragraph 11 (3), (4), or
(5) of the Headquarters Agreement

2 
....

Foreign government official in 8 ......

Crewman (seaman or airman) .. .......

Student . . . . . . . . . . . . . . . .

Visa Validity
Fee symbol of visa

None A-1

None A-2

None A-3

$2. 00
$2. 00
$2. 00

Number of
applications

12 months Unlimited

12 months Unlimited

12 months Unlimited

12 months
12 months
12 months

None C-2

None C-3

None D

None F

Unlimited
One
One

12 months Unlimited

12 months Unlimited

48 months Unlimited

12 months One

I Came into force on 27 December 1960 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 11.
8 According to the information provided by the United States of America, the word "transit"

should be added.
D'apr~s les indications fournies par les Etats-Unis d'Am~rique, il convient de lire s en transit o.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5771. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE KOWEIT
RELATIF AUX VISAS DE PASSEPORTS. KOWEIT, 11 ET
27 DPICEMBRE 1960

I

Le Consul des Atats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d' tat du Koweft

Le Consul des Rtats-Unis d'Amdrique pr~sente ses compliments A Son Excel-
lence le Secr~taire d'i tat du Koweit et a l'honneur de d~clarer que le Gouvernement
des ttats-Unis est pr~t A souscrire aux dispositions suivantes :

1) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique ddlivrera, sous r6serve de rdciprocit6,

des visas de non-immigrant aux ressortissants du Koweit remplissant les conditions re-
quises selon les modalit6s 6noncdes dans le tableau ci-apr~s :

Catgories

Les ambassadeurs, ministres, agents diploma-
tiques ou consulaires et les membres de leur
proche famille .... ..............

Les autres fonctionnaires ou employds d'un
gouvernement dtranger et les membres de
leur proche famille .... ............

Les assistants, domestiques ou employds per-
sonnels des agents et fonctionnaires des
categories A-1 on A-2 et les membres de leur
proche famille ..... ..............

Les visiteurs temporaires en voyage d'affaires

Les visiteurs temporaires en voyage d'agrdment
Les itrangers en transit ... ...........
Les dtrangers en transit vis~s aux para-

graphes 3, 4 et 5 de la section 11 de l'Accord
relatif an Siige de 1'Organisation des Nations
Unies 2, qui se rendent au district adminis-
tratif de I'ONU ............

Les fonctionnaires d'un gouvernement stranger
en transit ..... ................

Les membres des dquipages de navires et
adronefs ...... ................

Les dtudiants ..... ...............

Type de
Droits vsa

Gratis A-I

Durie de
validim

Nombre do
demandes

12 mois Illimitd

Gratis A-2 12 mois

Gratis
2 dollars
2 dollars
2 dollars

12 mois
12 mois
12 mois
12 mois

Gratis C-2 12 mois

Gratis C-3 12 mois

Gratis D
Gratis F

IllimitA

Illimitd
IllmitA

Une seule
Une seule

Illimit6

Illimitd

48 mois Illimitd
12 mois Une seule

I Entrd en vigueur le 27 ddcembre 1960 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 11, p. 11.
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class

Principal resident representative of recognized
foreign member government to international
organization, his staff, and members of
immediate family ...........

Other representative of recognized foreign
member government to international organi-
zation and members of immediate family .

Representative of non-recognized or non-
member foreign government to international
organization and members of immediate
family ...... .................

International organization officer or employee
and members of immediate family .......

Attendant, servant, or personal employee of
G-1, G-2, and G-4 classes, and members of
immediate family ...........

Attendant, servant, or personal employee of
G-3 class, and member of immediate family.

Temporary worker of distinguished merit and
ability.. . .............

Other temporary worker, skilled or unskilled .

Industrial trainee ............
Representative of foreign information media,

spouse and children ... ............
Exchange visitor .... ..............

visa Valiit ,Mumber ot
Fee symbol ol visa applcations

None G-1 12 months Unlimited

None G-2 12 months

None G-3

Unlimited

12 months One

None G-4 12 months

None G-5 12 months

None G-5 12 months

$2. 00 H-1

$2. 00 H-2

None H-3

$2.00 I
None J

Unlimited

Unlimited

One

12 months One

12 months One

12 months One

12 months One
12 months One

(2) The Government of Kuwait shall issue visas on a reciprocal basis to eligible
nationals of the United States under the conditions set forth in the following schedule :

Applicants

Ambassador, public minister, diplomatic or
consular officer, and members of immediate
family ...... .................

Other Government officials and employees and
their immediate families, and holders of
diplomatic passports .... ..........

Officials and employees of oil companies and
other commercial firms of good standing
operating in Kuwait ...............

No. 5771

Validity
of visa

Free

Free

$2.00

Number of
yourneys

12 months Unlimited

12 months Unlimited

12 months Unlimited
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Cadgories

Le principal reprdsentant permanent d'un gou-
vernement 6tranger reconnu par les ttats-
Unis aupr~s d'une organisation internationale
dont ledit gouvernement est membre, ses
collaborateurs et les membres de sa proche
famille ....... ................

Les autres reprdsentants d'un gouvernement
6tranger reconnu par les ttats-Unis aupris
d'une organisation internationale dont ledit
gouvernement est membre, et les membres
de leur proche famille .... ..........

Les reprdsentants d'un gouvernement 4tranger
non reconnu par les fttats-Unis ou non
membre de l'organisation internationale
aupr~s de laquelle ils sont accrdditds, et les
membres de leur proche famille .....

Les fonctionnaires ou employ~s d'une organi-
sation internationale, et les membres de leur
proche famille ..... .............

Les assistants, domestiques ou employds per-
sonnels des personnes des catdgories G-1, G-2
et G-4, et les membres de leur proche famille

Les assistants, domestiques ou employds per-

sonnels des personnes de la catdgorie G-3, et
les membres de leur proche famille .......

Les travailleurs possddant des aptitudes ou
talents exceptionnels, pour un sdjour tempo-
raire ....... .................

Les autres travailleurs, spdcialisds ou non, pour
un sdjour temporaire ... ...........

Les stagiaires de l'industrie ...........

Les reprdsentants de services d'informations
dtrangers, leur conjoint et leurs enfants . .

Les visiteurs au titre d'un programme
d'6change ..... ................

rype deDroits visa

Gratis G-1

Durde de
validid

Nomb'e do
demandes

12 mois Illimit6

Gratis G-2 12 mois

Gratis G-3

Gratis G-4

Gratis G-5

Gratis G-5

2 dollars H-i

2 dollars H-2

Gratis H-3

Illimit6

12 mois Une seule

12 mois IUimitd

12 mois IlliMit6

12 mois Une seule

12 mois Une seule

12 mois Une seule

12 mois Une seule

2 dollars I 12 mois

Gratis J 12 mois

Une seule

Une seule

2) Le Gouvernement du Koweit d6livrera, sous rdserve de r6ciprocit6, des visas aux

ressortissants des ttats-Unis remplissant les conditions requises selon les modalit6s

6nonc6es dans le tableau ci-apr~s :

Catdgories

Les ambassadeurs, ministres, agents diploma-
tiques ou consulaires et les membres de leur
proche famille .... ..............

Les autres fonctionnaires ou employds d'un
gouvernement et les membres de leur proche
famille, et les titulaires d'un passeport
diplomatique .............

Les agents et employds de compagnies pdtro-
li&es et d'autres firmes commerciales de
bonne rdputation opdrant au Koweit ....

Droilts

Gratis

Gratis

2 dollars

Durie do
validili

Nombre de
voyages

12 mois Illimitd

12 mois Illimitd

12 mois llismitd

N- 5771
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ApPlicants

Temporary visitor for business if representative
of important commercial, educational or
other institution or company ......

Temporary visitor for pleasure ..........
Temporary worker of distinguished merit and

ability ......................

Other temporary worker, skilled or unskilled

Industrial trainee ............
Students .... ..................

Validay
Fee of visa

$2.00

$2. 00

$2. 00

$2. 00

Free
Free

12 months One

12 months One

12 months One

12 months One

12 months One

12 months One

(3) Should either Government desire to modify or terminate any of the provisions
of this agreement, written notice thereof shall be given the other Government thirty days
in advance of the date when such modification or termination shall become effective.

The Consul has the honor to request that His Excellency confirm in behalf of

the Government of Kuwait that the understanding set down above ig also the under-

standing of the Government of Kuwait. The Consul further has the honor to pro-
pose that this note verbale and the reply of His Excellency confirming the foregoing

in behalf of the Government of Kuwait shall be regarded as constituting an agreement
between the two Governments, the treatment accorded by this agreement to become

operative thirty days subsequent to the date of the note of reply of His Excellency.

J. E. A.

Consulate of the United States of America

Kuwait, December 11, 1960

II

The Kuwait State Secretary to the American Consul

STATE SECRETARIAT

GOVERNMENT OF KUWAIT

Reference No. S/18-2/2840

Kuwait, 27th December 1960

The State Secretary of the Government of Kuwait presents his compliments to

His Excellency the Consul of the United States of America and-with reference to

His Excellency the Consul's Note of December 11, 1960 - has the honour to confirm
that the following is the understanding of the Government of Kuwait:

No. 5771
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CaUgories

Les visiteurs temporaires en voyage d'affaires
qui reprdsentent une institution ou une
socidtd importante de caract~re commercial.
iducatif ou autre .... .............

Les visiteurs temporaires en voyage d'agrdment
Les travailleurs possddant des aptitudes ou

talents exceptionnels, pour un sdjour tempo-
raire ....... .................

Les autres travailleurs, spdcialisds ou non,
pour un sdjour temporaire .......

Les stagiaires de l'industrie ............

Les 4tudiants ..... ...............

D'oits

2 dollars
2 dollars

2 dollars

2 dollars
Gratis
Gratis

Durie de
validitM

Nombre de
voyages

12 mois Un seul
12 mois Un seul

12 mois Un seul

12 mois
12 mois
12 mois

Un seul
Un seul
Un seul

3) Si l'un ou l'autre Gouvernement ddsire modifier ou ne plus accorder le traitement

prdvu par rune des dispositions du prdsent Accord, il le notifiera par dcrit & l'autre Gou-

vernement 30 jours avant la date oa ledit traitement sera modifi6 ou cessera d'8tre accord6.

Le Consul a l'honneur de prier Son Excellence de bien vouloir lui faire savoir,
au nom du Gouvernement du Koweit, si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr&
ment du Gouvernement du Koweit. I1 propose que la prdsente note verbale et la
r~ponse de Son Excellence acceptant les dispositions ci-dessus au nom du Gouverne-
ment du Koweit soient considdr~es comne constituant un accord entre les deux
Gouvernements, le traitement prdvu par ledit accord devant entrer en vigueur
30 jours apr~s la date de la rdponse de Son Excellence.

J. E. A.

Consulat des Rtats-Unis d'Amdrique

Koweit, 11 ddcembre 1960

Le Secrdtaire d'Atat du Koweit au Consul des Ittats-Unis d'Amdrique

SECRtTARIAT D'ATAT

GOUVERNEMENT DU KOWEIT

No de r6fdrence S/18-2/2840

Koweit, le 27 ddcembre 1960

Le Secrdtaire d'etat du Gouvernement du Kowelt prdsente ses compliments
A Son Excellence le Consul des ttats-Unis d'Amdrique et, se rdfdrant la note de
Son Excellence en date du 11 d~cembre 1960, il a l'honneur de lui faire savoir que le
Gouvernement du Koweit est pr~t A souscrire aux dispositions suivantes :

NO 5771
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(1) The Government of Kuwait shall issue visas on a reciprocal basis to eligible
nationals of the United States under the conditions set forth in the following schedule:

[See note 1]

(2) The Government of the United States shall issue nonimmigrant visas on a recip-
rocal basis to eligible nationals of Kuwait under the conditions set forth in the following
schedule

[See note I]

(3) Should either Government desire to modify or terminate any of the provisions
of this agreement, written notice thereof shall be given the other Government thirty days
in advance of the date when such modification or termination shall become effective.

The State Secretary has the honour to confirm that this note verbale and His
Excellency the Consul's letter under reference and of December 11, 1960, shall be
regarded as constituting an agreement between the two Governments, the treatment

accorded by this agreement to become operative thirty days from the date of this
note, i.e. with effect from January 26th, 1961.

A.L.

His Excellency the Consul of the United States of America

Kuwait

No. 5771
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1) Le Gouvernement du Kowelt ddlivrera, sous r6serve de r6ciprocit6, des visas aux

ressortissants des Etats-Unis remplissant les conditions requises selon les modalit~s

dnonc~es dans le tableau ci-apr~s :
(Voir note 1]

2) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique d~livrera, sous r6serve de rdciprocit6,

des visas de non-immigrant aux ressortissants du Koweit remplissant les conditions
requises selon les modalit~s 6nonc~es dans le tableau ci-apr~s

[Voir note fl

3) Si l'un ou l'autre Gouvernement d6sire modifier ou ne plus accorder le traitement

pr6vu par l'une des dispositions du pr6sent Accord, il le notifiera par 6crit . l'autre Gou-

vernement 30 jours avant la date oii ledit traitement sera modifi6 ou cessera d'etre accord6.

Le Secrdtaire d'ttat a l'honneur de confirmer que la pr6sente note verbale et

la note susvis~e de Son Excellence en date du 11 d~cembre 1960 seront consid~r~es

comme constituant un accord entre les deux Gouvernements, le traitement pr~vu

par ledit accord devant entrer en vigueur 30 jours apr~s la date de la pr~sente note,

c'est-4-dire le 26 janvier 1961.
A.L.

Son Excellence le Consul des ttats-Unis d'Amdrique

Koweit

NO 5771
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No. 5772. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ISRAEL RELATING TO A GRANT FOR
NUCLEAR RESEARCH AND TRAINING EQUIPMENT
AND MATERIALS. TEL AVIV, 19 OCTOBER 1960, AND
JERUSALEM, 19 DECEMBER 1960

I

The American Ambassador to the Israeli Acting Minister for Foreign Afairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 32

Tel Aviv, October 19, 1960
Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of
our two Governments concerning a grant to the Government of Israel by the Govern-
ment of the United States to assist in the acquisition of certain nuclear research and
training equipment and materials, and to inform Your Excellency's Government
that approval of this grant has now been given.

I further have the honor to propose the following understandings on the basis
of which funds are to be furnished :

. 1. Funds granted by the Government of the United States in accordance with this
note shall be available only to purchase such equipment and materials, or their equivalents,
in such amounts, and not in excess of such prices as may be established by the United
States Atomic Energy Commission. Any difference between the amounts and prices
established by the United States Atomic Energy Commission and the actual amounts
and costs may not be applied by the Government of Israel toward purchase of other
items or for any other purpose.

2. The Government of Israel, or its designated agent, shall procure, or arrange for
procurement of, all equipment and materials to be financed by the grant referred to
above and shall meet, from resources other than the granted funds, the costs of trans-
porting, insuring while in transit, installing, and operating the equipment and materials.

1 Came into force on 19 December 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5772. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET ISRAEL
RELATIF A L'OCTROI D'UN DON EN VUE DE L'ACQUI-
SITION DE MAT]RRIEL ET DE MATIkRES POUR LA
RECHERCHE ET LA FORMATION NUCLIRAIRES. TEL-
AVIV, 19 OCTOBRE 1960, ET JtRUSALEM, 19 D]RCEMBRE
1960

L'Ambassadeur des 4tats-Unis d'Amtrique au Ministre des aflaires jtrangres d'Israil
Par intirim

AMBASSADE DES 11TATS-UNIS D'AM]tRIQUE

No 32

Tel-Aviv, le 19 octobre 1960
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux conversations qui ont eu lieu r~cemment entre des reprdsentants
de nos deux Gouvernements au sujet de l'octroi au Gouvernement isra~hen d'un don
du Gouvemement des ]tats-Unis visant ?i faciliter l'acquisition de materiel et de
mati~res pour la recherche et la formation nucl~aires, j'ai l'honneur de porter A la
conmaissance du Gouvernement de Votre Excellence que ce don a W approuv6.

Je propose que les fonds qui seront fournis le soient compte tenu des conditions
suivantes :

1. Les fonds octroyds par le Gouvernement des ttats-Unis en vertu de la prdsente
note ne serviront qu'& 1'achat du materiel et des mati~res, ou leurs 6quivalents, qui seront
fix6s par la Commission de l'6nergie atomique des ttats-Unis et & concurrence des quan-
tit6s et des sommes fix6es par la Commission. La difference 6ventuelle entre la somme
fix6e par la Commission de 1'6nergie atomique des ] tats-Unis et le montant des d6penses
effectives ne pourra pas servir A l'achat d'autres produits ni 8tre employee & aucune autre

fin.

2. Le Gouvernement isra6lien, ou 1'agent d6sign6 par lui, se procurera ou prendra
les dispositions voulues pour se procurer tout le materiel et toutes les mati~res dont
l'achat doit 8tre financ6 & l'aide du don susmentionn6 et il prendra & sa charge - en les
imputant sur des ressources autres que les fonds octroy~s - les frais du transport, de

l'assurance pendant le transport, de l'installation et de l'utilisation de ce mat6riel et de
ces mati~res.

I Entr6 en vigueur le 19 ddcembre 1960 par l'dchange desdites notes.
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3. The Government of Israel, or its designated agent, shall insure that 50 percent
of the gross tonnage of equipment and materials financed by the grant referred to above
which may be transported on ocean vessels shall be transported on United States-flag
vessels, to the extent such vessels are available at fair and reasonable rates for United
States-flag commercial vessels.

4. The equipment and materials procured as provided herein shall be used for
peaceful purposes only.

5. The manner and procedures for payment by the Government of the United
States for equipment and materials procured as provided in this note shall be established
by the United States Atomic Energy Commission and notified to the Government of Israel.

6. Copies of technical publications deriving from use of equipment and materials
procured as provided herein will be provided currently to the Government of the United
States, and an appropriate plaque acknowledging the assistance of the Government
of the United States will be permanently displayed in the laboratory in which such
equipment and materials are located.

7. The Government of Israel shall indemnify and save harmless the Government
of the United States against any and all liabilities from any cause whatsoever, including
liability to third parties, which may result from the operation or use of any equipment
and materials procured as provided therein.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government, this
note and Your Excellency's reply concurring therein shall constitute an Agreement
between our two Governments, which shall enter into force on the date of Your
Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Ogden R. REID

His Excellency David Ben Gurion
Acting Minister for Foreign Affairs

of the State of Israel

II

The Israeli Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Your Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 32 of
October 19, 1960, reading as follows :

[See note I]
No. 5772
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3. Le Gouvernement isra6lien, ou l'agent ddsign6 par lui, garantit que 50 p. 100 du
tonnage brut du materiel et des mati~res dont l'achat doit 6tre financ6 . l'aide du don
susmentionn6 et qui peuvent 6tre transport~s par mer, le seront . bord de navires battant
pavilion des Ittats-Unis, dans la mesure oib de tels navires seront disponibles . des taux
dquitables et raisonnables pour des bAtiments de commerce battant pavilion des ttats-
Unis.

4. Le materiel et les mati~res qui seront acquis en vertu de la pr6sente note ne seront
utilis6s qu'A des fins pacifiques.

5. Les modalit~s et procedures de remboursement au Gouvernement isra6lien des
sommes consacr~es & l'achat de materiel et de mati~res qui doit 8tre financ6 en vertu de la
pr~sente note seront arr~tds par la Commission de 1'6nergie atomique des ttats-Unis et
notifi6es au Gouvernement isra6lien.

6. Des exemplaires des publications techniques qui seront 6tablies comme suite
A l'utilisation du materiel et des mati~res dont l'achat doit Utre financ6 en vertu de la
pr6sente note, seront r6guli~rement communiqu6s au Gouvernement des ttats-Unis,
et une plaque attestant l'aide fournie par le Gouvernement des ttats-Unis sera fixde
A demeure dans le laboratoire oii seront plac6s ledit mat6riel et lesdites mati~res.

7. Le Gouvernement isra6lien garantira et mettra hors de cause le Gouvernement
des ttats-Unis en cas d'action en responsabilit6, y compris les recours des tiers, dans
toute affaire resultant du fonctionnement ou de l'utilisation de tout mat6riel ou de toute
mati~re fournis en vertu de la pr6sente note.

Si les conditions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvemement de
Votre Excellence, la pr~sente note et la rdponse de Votre Excellence marquant cette
acceptation constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

Ogden R. REID

Son Excellence Monsieur David Ben Gurion
Ministre des affaires dtrang~res par interim

de l'Rtat d'Isra61

II

Le Ministre des affaires dtrangkres d'Isragl e l'Ambassadeur des btats-Unis d'Amdrique

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGARES

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 32 de Votre Excellence, en date
du 19 octobre 1960, dont la teneur suit :

rVoir note 1]

NO 5772

4ox 15



.200 United Nations - Treaty Series 1961

I have further the honor to inform Your Excellency that the above-mentioned
Note, with the clarification thereof contained in the Memorandum of Conversation
of December 7, 1960,1 are acceptable to the Government of Israel which considers
Your Excellency's Note and this reply to constitute an Agreement between our two
Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Golda MEIR

Jerusalem, December 19, 1960

His Excellency Mr. Ogden R. Reid
Ambassador of the United States of America

in Israel

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 5772
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Je tiens & porter & la connaissance de Votre Excellence que la note pr6cit~e,
ainsi que la precision y apport6e par le proc6s-verbal du 7 d~cembre 19601, ont
l'agr~ment du Gouvemement isradlien, qui consid6rera la note de Votre Excellence
et la prdsente rdponse comme constituant l'accord intervenu entre nos deux Gouver-
nements.

Veuillez agr~er, etc.

Golda MEIR

J~rusalem, le 19 d~cembre 1960

Son Excellence Monsieur Ogden R. Reid
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Amrique

en Israel

Non publiM par le D6partement d'Rtat des ktats-Unis d'Amdrique.

No 5772
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ANNEX A

No. 99. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND. SIGNED AT WASHINGTON, ON 3 DECEMBER 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

SUPPLEMENTING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 30 DECEMBER 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 17 July 1961.

1

The New Zealand Chargd d'Affaires ad interim to the Secretary of State

NEW ZEALAND EMBASSY

WASHINGTON 8, D. C.

1015/6

30 December 1960

Sir,

I have the honour to refer to the discussions which took place in Washington from
16 May 1960 to 3 June 1960 between representatives of the Government of New Zealand
and the Government of the United States of America concerning a revision of the Air
Transport Services Agreement between the two Governments signed at Washington on
3 December 1946. 1

Pending the renewal of these discussions, I have the honour to propose that airlines
of the two countries be authorized on a temporary basis to pick up and discharge inter-
national traffic in passengers, cargo and mail at points on the routes described below, such
services to be carried out in conformity with the provisions of the existing Agreement :

(a) For the airline designated by the Government of the United States of America,

a route from the United States, via American Samoa and the Fiji Islands, to Auckland ;

(b) For the airline designated by the Government of New Zealand, a route from New
Zealand via the Fiji Islands to American Samoa, and beyond to the Cook Islands
(optional) and the Society Islands.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United States of
America, I have the honour to suggest that this note and your reply in similar terms

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 7, p. 175.
2 Came into force on 30 December 1960 by the exchange of the said notes.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 99. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM1RIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE RELATIF AUX
TRANSPORTS AfRIENS. SIGNt k WASHINGTON, LE 3 DtCEMBRE 1946'

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

COMPLATANT L'ACcORD SUSMENTIONNPt.

WASHINGTON, 30 D]tCEMBRE 1960

Texte officiel anglais.

Enregistri par les btats-Unis d'Amdrique le 17 juillet 1961.

I

Le Chargd d'aflaires de Nouvelle-Zdlande au Secritaire d'6ta des ltats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE NOUVELLE-ZVLANDE

WASHINGTON 8 (D. C.)

10/516
Le 30 d~cembre 1960

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai 1'honneur de me r6f~rer aux n~gociations qui ont eu lieu L Washington du 16 mai

au 3 juin 1960 entre les reprdsentants du Gouvernement n6o-z6landais et les reprdsentants
du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique en vue de reviser l'Accord relatif aux trans-
ports a~riens que les deux Gouvernements ont conclu A Washington le 3 d~cembre 1946 1.

En attendant la reprise de ces n6gociations, je propose que les entreprises de transports
a~riens de nos deux pays soient provisoirement autoris6es & charger et a d~charger en
trafic international des passagers, des marchandises et du courrier aux points situds sur
les routes indiqu6es ci-dessous, ces op6rations devant s'effectuer conform6ment aux
dispositions de l'Accord existant :

a) Pour 1entreprise d6sign~e par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, une route
allant des ttats-Unis & Auckland, via les Samoa am6ricaines et les lies Fidji;

b) Pour l'entreprise d6sign~e par le Gouvernement n6o-zdlandais, une route allant de la
Nouvelle-Z6lande aux Samoa am6ricaines, via les lies Fidji, et au-del& jusqu'a l'archipel
Cook (facultativement) et aux Iles de la Soci6t6.

Si les propositions qui prcedent rencontrent l'agrdment du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique, je propose que la pr~sente note et votre r6ponse, conque en termes

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 7, p. 175.
t Entrd en vigueur le 30 d6cembre 1960 par l'change desdites notes.
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shall constitue an agreement between our two Governments which shall enter into force
on the date of your note in reply and shall terminate on the expiration of a period of six
months or on the date of the conclusion of negotiations for the revision of the existing
Agreement, whichever is the earlier.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

G. D. L. WHITE

Charg6 d'Affaires a. i.
The Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.

II

The Acting Secretary of State to the New Zealand Chargg d'Aflaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Dec. 30, 1960
Sir:

I refer to your note of even date in which you proposed that, pending the renewal
of discussions between representatives of the Government of New Zealand and the Govern-
ment of the United States of America concerning a revision of the Air Transport Services
Agreement between the two Governments, airlines of the two countries be authorized on
a temporary basis to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and
mail at points on the routes described below, such services to be carried out in conformity
with the provisions of the existing Agreement:

[See note I]
You also suggested that, if the foregoing proposals were acceptable to my Govern-

ment, your note and my reply in similar terms should constitute an agreement between
our two Governments which would enter into force on the date of my note in reply and
would terminate on the expiration of a period of six months or on the date of the conclusion
of negotiations for the revision of the existing Agreement, whichever is the earlier.

I take pleasure in advising you that the above proposals, including those relating
to the duration of such an agreement, are acceptable to my Government and confirm that
your note under reference and this reply shall constitute an agreement entering into force
today.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Acting Secretary of State

Charles W. ADAIR, Jr.

Acting Assistant Secretary for Economic Affairs

Mr. G. D. L. White, M.V.O.
Charg6 d'Affaires ad interim of New Zealand

No. 99
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analogues, soient considdrdes comme constituant entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur & la date de ladite rdponse et prendra fin d4s la conclusion
des nfgociations entreprises en vue de la revision de l'Accord en vigueur, et au plus tard
dans six mois.

Veuillez agrfer, etc.

G. D. L. WHITE

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur le Secrdtaire d't]tat
Dpartement d'ttat
Washington (D. C.)

II

Le Secritaire d'l6tat par intirim des Atats-Unis d'Amdrique au Chargd d'afaires
de Nouvelle Zdlande

DAPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 30 d~cembre 1960
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~ffrer A votre note en date de ce jour dans laquelle vous proposez
qu'en attendant la reprise des n6gociations entre les reprfsentants du Gouvernement
ndo-zflandais et les repr6sentants du Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique concernant
la revision de 'Accord relatif aux transports a6riens conclu entre les deux Gouvernements,
les entreprises de transports a6riens des deux pays soient provisoirement autoris6es
5 charger et A dfcharger en trafic international des passagers, des marchandises et du
courrier aux points situfs sur les routes indiqu~es ci-dessous, ces op6rations devant
s'effectuer conformfment aux dispositions de l'Accord existant:

[Voir note 1]

Vous proposerez aussi que, si les propositions qui pr6cedent rencontrent 'agr6ment
de mon Gouvernement, votre note et ma r6ponse, conque en termes analogues, constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur la date de ma r6ponse
et prendrait fin d&s la conclusion des n6gociations entreprises en vue de la revision de
l'Accord en vigueur, et au plus tard dans six mois.

Je suis heureux de vous faire savoir que les propositions ci-dessus, y compris celles
qui se rapportent A la dur6e de l'Accord, ont l'agr6ment de mon Gouvernement et je
confirme que votre note constituera avec la prdsente r~ponse un accord entrant en vigueur
ce jour.

Agrfez, etc.

Pour le Secr6taire d'ttat par intdrim

Charles W. ADAIR, Jr.
Sous-Secr6taire d'-tat par int6rim

aux affaires 6conomiques
M. G. D. L. White, M.V.O.
Chargd d'affaires de Nouvelle-Z6lande

No 99
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No. 183. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL EXTENDING FOR FIVE
YEARS THE AGREEMENT OF 26 MARCH AND 5 APRIL 19461 ON VOCA-
TIONAL INDUSTRIAL EDUCATION. RIO DE JANEIRO, 14 OCTOBER 19502

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
3 

EXTENDING AND AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 14 OCTOBER 1950, AS EXTENDED AND AMENDED.

RIO DE JANEIRO, 31 DECEMBER 1960

Official texts: English and.Portuguese.

Registered by the United States of America on 17 July 1961.

1

The American Chargd d'Aflaires ad interim to the Brazilian Minister ol Foreign Affairs

No. 389
Rio de Janeiro, December 31, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the Technical Co-operation Program for Co-operative
Vocational Education between the United States of America and the United States of
Brazil and to propose an agreement in the following terms :

1. The agreement for carrying out the Co-operative Education Program effected by an
exchange of notes signed at Rio de Janeiro on October 14, 1950, 2 and the supple-
mentary agreement 4 of the same date between the Institute of Inter American
Affairs, a corporate agency of the Government of the United States of America, and
the Government of Brazil, acting through the former Ministry of Education and
Health, both as subsequently amended and extended, 5 are hereby extended to
December 31, 1961, or until 60 days after either of the parties shall have given written
notice to the other of intention to terminate them, whichever is the earlier.

2. The obligations of the two parties under the respective agreements after December 31,
1960, shall be subject to the availability of funds to each party for purposes of the
program.

3. The two parties may make financial contributions to the cooperative vocational
education program pursuant to arrangements entered into by the Minister of Educa-
tion and Culture of Brazil, or his representative, and the official authorized by the
agency 6 designated by the Government of the United States of America to carry out

I United Nations, Treaty Series, Vol. 12, p. 131 ; Vol. 162, p. 324; Vol. 177, p. 326, and
Vol. 234, p. 291.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 177, p. 326; Vol. 264, p. 321, and Vol. 393.
8 Came into force on 31 December 1960 by the exchange of the said notes.
' Not printed by the Department of State of the United States of America.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 234, p. 291 ; Vol. 264, p. 321, and Vol. 393.
6 The International Co-operation Administration.
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the obligations of that government with respect to the co-operative vocational educa-
tion program in Brazil, or by other authorized representatives of the two governments.

If these provisions are acceptable to the Government of the United States of Brazil,
I have the honor to propose that this note and Your Excellency's note in reply concurring
therein shall constitute an agreement between our two governments which, upon receipt
of such reply, shall be deemed to have effect from December 31, 1960.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Niles W. BOND

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Horacio Lafer
Minister of Foreign Affairs
Republic of the United States of Brazil

II

The Brazilian Minister of Foreign A flairs to the American Chargd d'Aflaires ad interim

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINIST]tRIO DAS RELAP6ES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

DAI/DET/176/542.2(22)

Em 31 de dezembro de 1960
Senhor Encarregado de Neg6cios,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota no 389, de hoje datada, pela qual
Vossa Senhoria se refere ao Programa de Cooperagio T~cnica entre os Estados Unidos
do Brasil e os EstadoUnidos da America em mat6ria de Educagdo Cooperativa Vocacional
e prop6e, em nome do Gov6rno dos Estados Unidos da America, o seguinte :

1. 0 Ac6rdo pata a realizagdo do Programa de Educagdo Cooperativa, conclufdo por
troca de ndtas assinadas no Rio de Janeiro, a 14 de outubro de 1950, e o Ac6rdo Suple-
mentar daThesma data entre o Instituto de Assuntos Interamericanos, OrgAo corporativo
do Goyrno dos Estados Unidos da Am6rica, e o Gov6rno dos Estados Unidos do
Brasil, por interm6dio do entdo Minist~rio da Educagdo e Saiide, tais como foram
posteriormente emendados e prorrogados, ficam pela presente prorrogados at6 31 de
dezembro de 1961, ou at6 sessenta dias ap6s a data em que uma das Partes notificar
por escrito , outra da sua intengio de terminA-lo, quer uma quer outra tome a iniciativa
de faz8-lo.

2. As obrigag6es das duas Partes, nos termos do Ac6rdo, dependerao, ap6s 31 de dezembro
de 1960, dos fundos de que dispuzer cada uma delas para os fins do Programa.

3. As duas Partes poderdo fazer contribuig6es financeiras para o Programa de EducagAo
Cooperativa Vocacional, resultantes dos ajustes feitos pelo Ministro da Educagio

NG 183
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e Cultura do Brasil, ou seu representante, e o funcionArio autorizado pela ag8ncia
designada pelo Govrno dos Estados Unidos da America para executar as obrigag6es
daquele Govorno com relac5o ao Programa de Educa ao Cooperativa Vocacional no
Brasil, ou por outros representantes autorizados dos dois Governos.

2. Em resposta, apraz-me comunicar a Vossa Senhoria que o Governo brasileiro
concorda com a proposta do Gov~mo dos Estados Unidos da America, nos t~rmos acima,

considerando a presente nota e a de Vossa Senhoria, mencionada anteriormente, como
constituindo Ac6rdo entre os nossos dois Gov~rnos, o qual entrarA em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Senhoria os protestos da minha mui

distinta considerago.
Horacio LAFER

Ao Senhor Niles W. Bond
Encarregado de Neg6cios, a. i.

dos Estados Unidos da Amdrica

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

RIO DE JANEIRO

DAI/DET/1761542.2(22)

December 31, 1960
Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge the receipt of note No. 389 of this date, whereby

you refer to the Technical Cooperation Program between the United States of Brazil and
the United States of America for Vocational Cooperative Education and propose the

following in the name of the Government of the United States of America:

[See note 1]

2. In reply, I am happy to inform you that the Brazilian Government agrees to the
proposal of the Government of the United States of America in the foregoing terms and
considers that the present note and your note mentioned above constitute Agreement

between our two Governments, which shall enter into force today.

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances of my very distin-

guished consideration.

Horacio LAFER

Mr. Niles W. Bond
Chargd d'Affaires ad interim

of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique.

No. 183
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 183. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE BRtSIL PROROGEANT POUR CINQ ANS L'AC-
CORD DES 26 MARS ET 5 AVRIL 19461 RELATIF k L'ENSEIGNEMENT
PROFESSIONNEL INDUSTRIEL. RIO-DE-JANEIRO, 14 OCTOBRE 19502

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
8 

PROROGEANT ET MODIFIANT L'ACCORD

SUSMENTIONNt DU 14 OCTOBRE 1950, D)JX PROROGt ET MODIFIf. RIO-DE-JANEIRO,

31 DAiCEMBRE 1960

Textes oficiels anglais et portugais.

Enregistr6 par les 1tats-Unis d'Amdrique le 11 juillet 1961.

I

Le Chargd d'affaires des Atats-Unis par intdrim au Ministre des relations extdrieures
du Brdsil

No 389

Rio-de-janeiro, le 31 d6cembre 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au programme de cooperation technique en mati~re
d'enseignement professionnel coop~ratif entre les ttats-Unis d'Am~rique et les ttats-
Unis du Br~sil et de proposer un accord ainsi conqu :

1. L'accord sur 'ex6cution du programme de coop6ration en mati6re d'enseignement,
conclu par un 6change de notes sign~es h Rio de Janeiro le 14 octobre 1950 2, et l'ac-
cord suppl~mentaire 4 conclu le m~me jour entre l'Institut des affaires interam~ricaines,
organisme du Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am~rique, et le Gouvernement br6-
silien, agissant par l'interm~diaire de son ancien Ministre de l'instruction publique
et de la sant6, tels qu'ils ont W modifies et prorog~s 5, sont prorog6s jusqu'au 31 d6cem-
bre 1961, ou dtant entendu que chacune des parties pourra y mettre fin plus t6t moyen-
nant un pr6avis de 60 jours donn6, par 6crit, & l'autre partie.

2. Les obligations des deux parties en vertu de ces accords d~pendront, apr~s le 31 d6cem-
bre 1960, des cr6dits dont chacune des parties pourra disposer pour ce programme.

3. Les deux parties peuvent verser des contributions financi~res au programme de coop6-
ration en mati~re d'enseignement professionnel, conform6ment L des arrangements
conclus entre le Ministre de l'instruction publique et de la culture du Br6sil, on son
repr6sentant, et la personne habilit6e & ce faire par l'organisme 6 charg6 par le Gouver-

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 12, p. 131 vol. 162, p. 335; vol. 177, p. 331, et
vol. 234, p. 295.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 177, p. 331 vol. 264, p. 324, et vol. 393) r |
3 Entr6 en vigueur le 31 ddcembre 1960 par l'dchange desdites notes.
4 Non publid par le Ddpartement d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique.
5 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 234, p. 295; vol. 264, p. 324, et vol. 393.
6 International Cooperation Administration.
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nement des ittats-Unis d'Am6rique de remplir les obligations qu'impose audit Gou-
vernement le programme de coop6ration en mati~re d'enseignement professionnel,
ou par d'autres repr~sentants autoris6s des deux Gouvernements.

Si les dispositions prdcddentes rencontrent 1'agr6ment du Gouvernement des f-tats-
Unis du Br~sil, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence dans le m6me sens constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord
qui, au requ de cette r6ponse, sera cens6 avoir effet h partir du 31 d6cembre 1960.

Veuillez agr~er, etc.
Niles W. BOND

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Horacio Lafer
Ministre des relations ext~rieures
R6publique des ]ttats-Unis du Br6sil

II

Le Ministre des relations extdrieures du Brdsil au Chargi d'affaires des Atats-Unis

MINIST*kRE DES RELATIONS EXT1RIEURES

RIO-DE-JAMNEIRO

DAI/DET/176/542.2(22)

Le 31 d6cembre 1960
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 389 de ce jour dans laquelle
vous vous r~f6rez au programme de coop6ration technique en mati6re d'enseignement
professionnel coop6ratif conclu entre les ttats-Unis du Br6sil et les ttats-Unis d'Am&
rique, et de proposer l'accord suivant au nom du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique :

[Voir note 1]

2. En r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement br~silien

accepte la proposition du Gouvernement des -tats-Unis d'Am6rique telle qu'elle est

6nonc6e et consid6re que la pr6sente note et votre note susmentionnde constituent entre

nos deux Gouvernements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur aujourd'hui.

Je saisis, etc.
Horacio LAFER

Monsieur Niles W. Bond

Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am6rique

No. 183
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No. '446. PROTOCOL 1 SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 1949, AMENDING THE IN-
TERNATIONAL AGREEMENT FOR
THE SUPPRESSION OF THE WHITE
SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT PARIS
ON 18 MAY 1904, AND THE INTER-
NATIONAL CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE WHITE
SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT
PARIS ON 4 MAY 1910

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

19 July 1961

IRELAND

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 30,
pp. 23 and 367; Vol. 31, p. 4 8 8 ; Vol. 32, p. 400
Vol. 42, p. 367 ; Vol. 43, p. 341 ; Vol. 44, p. 342
Vol. 45, p. 331; Vol. 47, p. 363 ; Vol. 65, p. 317
Vol. 70, p. 273 ; Vol. 71, p. 311 ; Vol. 87, p. 388;
Vol. 92, p. 399 ; Vol. 98, p. 279; Vol. 121, p. 328;
Vol. 133, p. 317; Vol. 140, p. 447; Vol. 149,
p. 389; Vol. 207, p. 327, and Vol. 347, p. 359.

No 446. PROTOCOLE I SIGNt A
LAKE SUCCESS (NEW-YORK) LE
4 MAI 1949, AMENDANT L'ARRAN-
GEMENT INTERNATIONAL EN
VUE D'ASSURER UNE PROTEC-
TION EFFICACE CONTRE LE TRA-
FIC CRIMINEL CONNU SOUS LE
NOM DE TRAITE DES BLANCHES,
SIGN A PARIS LE 18 MAI 1904, ET
LA CONVENTION INTERNATIONA-
LE RELATIVE A LA RVEPRESSION
DE LA TRAITE DES BLANCHES
SIGNltE A PARIS LE 4 MAI 1910

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

19 juillet 1961

IRLANDE

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 30,
p. 23 et 367 ; vol. 31, p. 488; vol. 32, p. 400;
vol. 42, p. 367 ; vol. 43, p. 341 ; vol. 44, p. 342;
vol. 45, p. 331 ; vol. 47, p. 363; vol. 65, p. 317;
vol. 70, p. 273 ; vol. 71, p. 311 ; vol. 87, p. 388;
vol. 92, p. 399 ; vol. 98, p. 279 ; vol. 121, p. 328 ;
vol. 133, p. 317; vol. 140, p. 447; vol. 149,
p. 389 ; vol. 207, p. 327, et vol. 347, p. 359.
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL AS-

SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 21 NOVEMBER 19471

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILtGES ET IMMUNITItS DES IN-
STITUTIONS SPtCIALIStES. AP-
PROUV]E PAR L'ASSEMBLtE
GtNtRALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 19471

APPLICATION to the International Fi- APPLICATION A la Socidt6 financi~re
nance Corporation internationale

Notification received on:

19 July 1961

DENMARK

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261 Vol. 43, p. 342 Vol. 46, p. 355 Vol. 51,
p. 330 Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 2 7 4 Vol. 79,
p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 4 12 ; Vol. 88,
p. 446 ; Vol. 90, p. 323 ; Vol. 91, p. 376 ; Vol. 92,
p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322 ; Vol. 109, p. 319; Vol. 110,
p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335;
Vol. 127, p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136,
p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322 ;
Vol. 171, p. 412; Vol. 175, p. 364; Vol. 183,
p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342;
Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321 ; Vol. 207,
p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367;
Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343;
Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286,
p. 334; Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305 ;
Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304,
p. 342; Vol. 308, p. 310; Vol. 309, p. 354 ;
Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316,
p. 276; Vol. 317, p. 326; Vol. 320, p. 321;
Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327,
p. 324 ; Vol. 330, p. 348; Vol. 337, p. 376;
Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345,
p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371,
p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374, p. 374 ;
Vol. 375, p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380,
p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313;
Vol. 384, p. 329; Vol. 387, p. 328; Vol. 397;
Vol. 398, and Vol. 399.

Notification repue le:

19 juillet 1961

DANEMARK

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33,
p. 261 ; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317 ; vol. 76, p. 274 ; vol. 79,
p. 326; vol. 81, p. 3 3 2 ; vol. 84, p. 4 1 2 ; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323 ; vol. 91, p. 376 ; vol. 92,
p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288;
vol. 102, p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110,
p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335;
vol. 127, p. 328; vol. 131, p. 309; vol. 136,
p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322 ;
vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342;
vol. 199, p. 314 ; vol. 202, p. 321 ; vol. 207,
p. 328; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367;
vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275.
p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343;
vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286,
p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305;
vol. 301, p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304,
p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354;
vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 309; vol. 316,
p. 277; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321;
vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327,
p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376;
vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303 ; vol. 345,
p. 352; vol. 349, p. 312; vol. 355, p. 405;
vol. 359, p. 391 ; vol. 369, p. 446; vol. 371,
p. 267; vol. 372, p. 355; vol. 374, p. 374 ;
vol. 375, p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380,
p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313;
vol. 384, p. 329; vol. 387, p. 329; vol. 397;
vol. 398, et vol. 399.
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INTERNATIONAL LABOUR

OR GA NISA TION

Ratifications, declarations and denuncia-
tion by the States listed below regarding the

following thirty-one Conventions were regis-
tered with the Director- General of the Inter-
national Labour Office on the dates indicated.

No. 586. CONVENTION (No. 3) CON-
CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN BEFORE AND AFTER
CHILDBIRTH, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FIRST SES-
SION, WASHINGTON, 29 NOVEM-
BER 1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946'

13 June 1961

RATIFICATION by GABON

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 53; Vol. 77, p. 360; Vol. 149, p. 402;
Vol. 188, p. 359; Vol. 193, p. 343; Vol. 212,
p. 384; Vol. 222, p. 387; Vol. 304, p. 396, and
Vol. 399.

ORGANISA TION INTERNA TIONALE

DU TRAVAIL

Les ratifications, diclarations et ddnon-
ciation par les ttats dnumdrds ci-aprhs con-
cernant les trente et une Conventions suivantes
ont td enregistrdes aupr~s du Directeur gd-
ndral du Bureau international du Travail
aux dates indiques.

No 586. CONVENTION (No 3) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEMMES

AVANT ET APRtS L'ACCOUCHE-
MENT, ADOPTf-E PAR LA CONF]t-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA PREMIERE SESSION,
WASHINGTON, 29 NOVEMBRE 1919,
TELLE QU'ELLE A tT9 MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

13 juin 1961

RATIFICATION du GABON

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 53 ; vol. 77, p. 360 ; vol. 149, p. 402 ; vol. 188,
p. 359; vol. 193, p. 343; vol. 212, p. 384;
vol. 222, p. 387 ; vol. 304, p. 396, et vol. 399.

401- 16
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No. 587. CONVENTION (No. 4) CON-

CERNING THE EMPLOYMENT OF

WOMEN DURING THE NIGHT,

ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS FIRST SESSION, WASHINGTON,

28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-

SION CONVENTION, 19461

20 June 1961

RATIFICATION in the name of MAURI-

TANIA

On becoming a Member of the Interna-
tional Labour Organisation, on 20 June
1961, the Government of Mauritania rec-
ognized that it continues to be bound by
the obligations arising from the provisions
of the above-mentioned Convention, which
France had previously declared applicable
to Mauritania. As a result of this under-
taking, this Convention will continue to be
in force in Mauritania as from 20 June 1961,
the date on which the ratification of the
Convention in the name of the Islamic Re-
public of Mauritania was registered by the
Director-General of the International La-
bour Office.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 67; Vol. 105, p. 298; Vol. 167, p. 262;
Vol. 186, p. 312; Vol. 193, p. 345; Vol. 222,
p. 388; Vol. 249, p. 442; Vol. 264, p. 327;
Vol. 269, p. 273; Vol. 272, p. 248; Vol. 323,
p. 368; Vol. 366, p. 368; Vol. 373, p. 338;
Vol. 380, p. 390; Vol. 381, p. 354; Vol. 384,
p. 330; Vol. 386, p. 364, and Vol. 390, p. 334.

No 587. CONVENTION (No 4) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT

DES FEMMES, ADOPTVE PAR LA

CONFtRENCE GtNtRALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE

DU TRAVAIL A SA PREMIERE SES-

SION, WASHINGTON, 28 NOVEM-

BRE 1919, TELLE QU'ELLE A At

MODIFItE PAR LA CONVENTION

PORTANT REVISION DES ARTI-

CLES FINALS, 19461

20 juin 1961

RATIFICATION au nom de la MAURI-

TANIE

En devenant membre de l'Organisation

internationale du Travail, le 20 juin 1961,

le Gouvernement mauritanien a reconnu

quail demeure li6 par les obligations r6sul-

tant des dispositions de la Convention sus-

mentionn~e que la France avait ant6rieure-

ment d~clar~e applicable h la Mauritanie.
Du fait de cet engagement, la Convention

demeurera en vigueur en Mauritanie &
partir du 20 juin 1961, date & laquelle la

ratification de la Convention au nom de la

R~publique islamique de Mauritanie a 6t6

enregistr~e par le Directeur g6n6ral du

Bureau international du Travail.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 67; vol. 105, p. 298; vol. 167, p. 262;
vol. 186, p. 312; vol. 193, p. 345; vol. 222,
p. 388; vol. 249, p. 442; vol. 264, p. 327;
vol. 269, p. 273; vol. 272, p. 248; vol. 323,
p. 368; vol. 366, p. 368; vol. 373, p. 338;
vol. 380, p. 390; vol. 381, p. 354; vol. 384,
p. 330; vol. 386, p. 364, et vol. 390, p. 334.
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No. 588. CONVENTION (No. 5) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO INDUS-
TRIAL EMPLOYMENT, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIRST
SESSION, WASHINGTON, 28 NO-
VEMBER 1919, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

15 June 1961

RATIFICATION by SIERRA LEONE

20 June 1961

RATIFICATION in the name of MAURI-

TANIA (as under No. 587; see p. 216

of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 81; Vol. 104, p. 346; Vol. 167, p. 263;
Vol. 183, p. 349; Vol. 188, p. 360; Vol. 196,
p. 331; Vol. 198, p. 374; Vol. 218, p. 380;
Vol. 222, p. 388; Vol. 266, p. 370; Vol. 323,
p. 369; Vol. 366, p. 370; Vol. 373, p. 339;
Vol. 380, p. 392; Vol. 381, p. 356; Vol. 384,
p. 334; Vol. 386, p. 365, and Vol. 390, p. 335.

No 588. CONVENTION (No 5) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX INDUS-
TRIELS, ADOPT1tE PAR LA CONFt -
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAILA SA PREMItRE SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919,
TELLE QU'ELLE A t]Tt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

15 juin 1961

RATIFICATION du SIERRA LEONE

20 juin 1961

RATIFICATION au nom de la MAURI-

TANIE (voir sous le no 587, p. 216 de ce
volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 81; vol. 104, p. 346; vol. 167, p. 263 ;
vol. 183, p. 349; vol. 188, p. 360; vol. 196,
p. 331; vol. 198, p. 374; vol. 218, p. 380;
vol. 222, p. 388; vol. 266, p. 370; vol. 323,
p. 369; vol. 366, p. 370; vol. 373, p. 339;
vol. 380, p. 392 ; vol. 381, p. 356; vol. 384,
p. 334; vol. 386, p. 365, et vol. 390, p. 335.
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No. 589. CONVENTION (No. 6) CON-
CERNING THE NIGHT WORK OF
YOUNG PERSONS EMPLOYED IN
INDUSTRY, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FIRST SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

20 June 1961

RATIFICATION in the
TANIA (as under No.
of this volume).

name of MAURI-

587; see p. 216

No 589. CONVENTION (No 6) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES ENFANTS DANS L'INDUSTRIE,
ADOPTtE PAR LA CONF!RENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL N
SA PREMIERE SESSION, WASHING-
TON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE
QU'ELLE A ZTt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

20 juin 1961

RATIFICATION au nom de la MAURI-

TANIE (voir sous le no 587, p. 216 de ce
volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 93; Vol. 76, p. 275; Vol. 167, p. 263;
Vol. 184, p. 330 ; Vol. 186, p. 313; Vol. 196,
p. 331; Vol. 202, p. 326; Vol. 222, p. 389;
Vol. 248, p. 395; Vol. 261, p. 386 ; Vol. 323,
p. 369; Vol. 366, p. 371 ; Vol. 380, p. 393 ;
Vol. 381, p. 357; Vol. 384, p. 335; Vol. 386,
p. 366, and Vol. 390, p. 336.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 93 ; vol. 76, p. 275 ; vol. 167, p. 263 ; vol. 184,
p. 330; vol. 186, p. 313; vol. 196, p. 331;
vol. 202, p. 326; vol. 222, p. 389; vol. 248,
p. 395; vol. 261, p. 386; vol. 323, p. 369;
vol. 366, p. 371; vol. 380, p. 393; vol. 381,
p. 357; vol. 384, p. 335; vol. 386, p. 366, et
vol. 390, p. 336.
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No. 590. CONVENTION (No. 7) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO EM-
PLOYMENT AT SEA, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SECOND
SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
19461

15 June 1961

RATIFICATION by SIERRA LEONE

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 109; Vol. 71, p. 323; Vol. 135, p. 334;
Vol. 184, p. 331 ; Vol. 196, p. 332; Vol. 222,
p. 389; Vol. 338, p. 327, and Vol. 380, p. 394.

No 590. CONVENTION (No 7) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME,
ADOPT]PE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DEUXIMME SESSION, GPENES,
9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A
1tTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19461

15 juin 1961

RATIFICATION du SIERRA LEONE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 109; vol. 71, p. 323; vol. 135, p. 334;
vol. 184, p. 331; vol. 196, p. 332; vol. 222,
p. 389; vol. 338, p. 327, et vol. 380, p. 394.
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No. 591. CONVENTION (No. 8) CON-
CERNING UNEMPLOYMENT IN-
DEMNITY IN CASE OF LOSS OR
FOUNDERING OF THE SHIP,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SECOND SESSION, GENOA,
9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

15 June 1961

RATIFICATION by SIERRA LEONE

16 June 1961

RATIFICATION by NIGERIA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 119; Vol. 46, p. 356; Vol. 88, p. 452;
Vol. 218, p. 380 ; Vol. 276, p. 353, and Vol. 358,
p. 248.

No 591. CONVENTION (No 8) CON-
CERNANT L'INDEMNITt DE CHO-
MAGE EN CAS DE PERTE PAR NAU-
FRAGE, ADOPTItE PAR LA CONF >
RENCE GItNItRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DEUXIMME SES-
SION, GRNES, 9 JUILLET 1920,
TELLE QU'ELLE A tTE MODIFI]tE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

15 juin 1961

RATIFICATION du SIERRA LEONE

16 juin 1961

RATIFICATION de la NIGERIA

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 38,
p. 119 ; vol. 46, p. 356; vol. 88, p. 452 ; vol. 218,
p. 380; vol. 276, p. 353, et vol. 358, p. 248.
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No. 593. CONVENTION (No. 10) CON-
CERNING THE AGE FOR ADMIS-

SION OF CHILDREN TO EMPLOY-

MENT IN AGRICULTURE, ADOPTED

BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS THIRD SES-
SION, GENEVA, 16 NOVEMBER 1921,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,

19461

13 June 1961

RATIFICATION by GABON

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 143; Vol. 91, p. 377; Vol. 183, p. 350;
Vol. 184, p. 332; Vol. 212, p. 385; Vol. 249,
p. 443; Vol. 253, p. 374; Vol. 256, p. 328;
Vol. 261, p. 387; Vol. 264, p. 328; Vol. 265,
p. 327; Vol. 272, p. 248; Vol. 285, p. 369;
Vol. 338, p. 328, and Vol. 353, p. 320.

No 593. CONVENTION (No 10) CON-

CERNANT L'AGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL DANS L'A-

GRICULTURE, ADOPTRE PAR LA
CONFtRENCE GtN1tRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-

NALE DU TRAVAIL A SA TROI-

SIkME SESSION, GENPVE, 16 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
ITt MODIFIfE PAR LA CONVEN-

TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19461

13 juin 1961

RATIFICATION du GABON

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38,
p. 143; vol. 91, p. 377; vol. 183, p. 350;
vol. 184, p. 332; vol. 212, p. 385; vol. 249,
p. 443; vol. 253, p. 374; vol. 256, p. 328;
vol. 261, p. 387; vol. 264, p. 328; vol. 265,
p. 327; vol. 272, p. 248; vol. 285, p. 369;
vol. 338, p. 328, et vol. 353, p. 320.
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No. 594. CONVENTION (No. 11) CON-

CERNING THE RIGHTS OF ASSO-

CIATION AND COMBINATION OF
AGRICULTURALWORKERS,ADOPT-

ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 12 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946'

16 June 1961

RATIFICATION by NIGERIA

20 June 1961

RATIFICATION in the name of MAURI-

TANIA (as under No. 587; see p. 216
of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153; Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336;
Vol. 136, p. 386; Vol. 196, pp. 333 and 334 ;
Vol. 225, p. 254; Vol. 249, p. 443; Vol. 253,
p. 375 ; Vol. 266, p. 371 ; Vol. 268, p. 355;
Vol. 269, p. 273; Vol. 272, p. 249; Vol. 276,
p. 354; Vol. 285, p. 370; Vol. 312, p. 402 ;
Vol. 323, p. 370; Vol. 338, p. 329; Vol. 349,
p. 313; Vol. 366, p. 372; Vol. 373, p. 340;
Vol. 380, p. 395; Vol. 381, p. 358; Vol. 384,
p. 336; Vol. 386, p. 386; Vol. 390, p. 337, and
Vol. 396.

No 594. CONVENTION (No 11) CON-
CERNANT LES DROITS D'ASSOCIA-
TION ET DE COALITION DES TRA-
VAILLEURS AGRICOLES, ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIRME SESSION, GENPVE, 12 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A

-TR MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS 19461

16 juin 1961

RATIFICATION de la NIGtRIA

20 juin 1961

RATIFICATION au nom de la MAURI-

TANIE (voir sous le no 587, p. 216 de ce
volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 153; vol. 109, p. 320 ; vol. 133, p. 337;
vol. 136, p. 386; vol. 196, p. 333 et p. 334;
vol. 225, p. 254; vol. 249, p. 443; vol. 253,
p. 375; vol. 266, p. 371 ; vol. 268, p. 355;
vol. 269, p. 273; vol. 272, p. 249; vol. 276,
p. 354; vol. 285, p. 370; vol. 312, p. 402;
vol. 323, p. 370; vol. 338, p. 329 ; vol. 349,
p. 313; vol. 366, p. 372; vol. 373, p. 340;
vol. 380, p. 395; vol. 381, p. 358; vol. 384,
p. 336; vol. 386, p. 386; vol. 390, p. 337, et
vol. 396.
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No. 595. CONVENTION (No. 12) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION IN AGRICULTURE, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
RENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 12 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

5 June 1961

RATIFICATION by the FEDERATION OF

MALAYA

13 June 1961

RATIFICATION by GABON

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165; Vol. 46, p. 357; Vol. 66, p. 349;
Vol. 191, p. 361 ; Vol. 210, p. 324; Vol. 219,
p. 325; Vol. 225, p. 255; Vol. 248, p. 396;
Vol. 253, p. 376; Vol. 266, p. 371 ; Vol. 269,
p. 274 ; Vol. 286, p. 335; Vol. 304, p. 396;
Vol. 361, p. 228; Vol. 366, p. 373, and vol. 381,
p. 359.

No 595. CONVENTION (No 12) CON-

CERNANT LA RtPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL DANS

L'AGRICULTURE, ADOPTIIE PAR
LA CONFIRENCE G1tNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SItME SESSION, GENPVE, 12 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFI] E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19461

5 juin 1961

RATIFICATION de la FitDPRATION DE

MALAISIE

13 juin 1961

RATIFICATION du GABON

1 Nations Unies, Recueil des Trajis, vol. 38,
p. 165 ; vol. 46, p. 357 ; vol. 66, p. 34 9; vol. 191,
p. 361; vol. 210, p. 324; vol. 219, p. 325;
vol. 225, p. 255; vol. 248, p. 396; vol. 253,
p. 376; vol. 266, p. 371 ; vol. 269, p. 274;
vol. 286, p. 335; vol. 304, p. 396; vol. 361,
p. 228; vol. 366, p. 373, et vol. 381, p. 359.
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No. 596. CONVENTION (No. 13) CON-
CERNING THE USE OF WHITE
LEAD IN PAINTING, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 19 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

20 June 1961

RATIFICATION in the name of MAURI-
TANIA (as under No. 587 ; p. 216 of this
volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 175; Vol. 149, p. 402; Vol. 167, p. 263;
Vol. 248, p. 396; Vol. 249, p. 444 ; Vol. 276,
p. 355 ; Vol. 323, p. 370; Vol. 366, p. 374 ;
Vol. 380, p. 396; Vol. 381, p. 360; Vol. 384,
p. 337; Vol. 386, p. 368, and Vol. 390, p. 338.

No 596. CONVENTION (No 13) CON-
CERNANT L'EMPLOI DE LA C-
RUSE DANS LA PEINTURE, ADOP-
TtE PAR LA CONFtRENCE GtN-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISItME SESSION, GENPVE, 19
NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE
A tTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19461

20 juin 1961

RATIFICATION au nom de la MAURI-
TANIE (voir sous le no 587, p. 216 de ce
volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 175; vol. 149, p. 402; vol. 167, p. 263;
vol. 248, p. 396; vol. 249, p. 444; vol. 276,
p. 355; vol. 323, p. 370; vol. 366, p. 374;
vol. 380, p. 396; vol. 381, p. 360; vol. 384,
p. 337; vol. 386, p. 368, et vol. 390, p. 338.
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No. 597. CONVENTION (No. 14) CON-

CERNING THE APPLICATION OF
THE WEEKLY REST IN INDUS-

TRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED

BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD SES-
SION, GENEVA, 17 NOVEMBER 1921,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-

TICLES REVISION CONVENTION,
19461

20 June 1961

RATIFICATION in the name of MAURI-

TANIA (as under No. 587; see p. 216
of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 187; Vol. 92, p. 401; Vol. 131, p. 311 ;
Vol. 172, p. 337; Vol. 188, p. 360; Vol. 196,
p. 334; Vol. 198, p. 374; Vol. 212, p. 385;
Vol. 229, p. 280; Vol. 248, p. 397; Vol. 253,
p. 376; Vol. 266, p. 37 ; Vol. 269, p. 274;
Vol. 323, p. 371 ; Vol. 361, p. 229; Vol. 366,
p. 375; Vol. 380, p. 397; Vol. 381, p. 361;
Vol. 384, p. 338; Vol. 386, p. 369, and Vol. 390,
p. 339.

No 597. CONVENTION (No 14) CON-
CERNANT L'APPLICATION DU RE-
POS HEBDOMADAIRE DANS LES
tTABLISSEMENTS INDUSTRIELS,

ADOPTtIE PAR LA CONFtIRENCE

GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL

A SA TROISIP-ME SESSION, GE-
NP-VE, 17 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A ]tTt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

20 juin 1961

RATIFICATION au nom de la MAURI-

TANIE (voir sous le no 587, p. 216 de ce
volume).

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 38,
p. 187; vol. 92, p. 401 ; vol. 131, p. 311;
vol. 172, p. 337; vol. 188, p. 360; vol. 196,
p. 334; vol. 198, p. 374; vol. 212, p. 385;
vol. 229, p. 280; vol. 248, p. 397; vol. 253,
p. 376; vol. 266, p. 372; vol. 269, p. 274 ;
vol. 323, p. 371 ; vol. 361, p. 229; vol. 366,
p. 375; vol. 380, p. 397; vol. 381, p. 361;
vol. 384, p. 338 ; vol. 386, p. 369, et vol. 390,
p. 339.
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No. 598. CONVENTION (No. 15) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR THE
ADMISSION OF YOUNG PERSONS
TO EMPLOYMENT AS TRIMMERS
OR STOKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 11 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION, 19461

13 June 1961

RATIFICATION in the name of SIERRA

LEONE

On becoming a Member of the Interna-
tional Labour Organisation, on 13 June
1961, the Government of Sierra Leone rec-
ognised that Sierra Leone continues to be
bound by the obligations arising from the
provisions of the above-mentioned Conven-
tion, which the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland had pre-
viously declared applicable to the Terri-
tory of Sierra Leone. As a result of this
undertaking, this Convention will continue
to be in force in Sierra Leone as from 13 June
1961, the date on which the ratification
of the Convention in the name of Sierra
Leone was registered by the Director-Gen-
eral of the International Labour Office.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 203; Vol. 88, p. 452; Vol. 184, p. 333;
Vol. 196, p. 335; Vol. 249, p. 445; Vol. 253,
p. 377; Vol. 269, p. 275; Vol. 276, p. 355;
Vol. 293, p. 365; Vol. 343, p. 340; Vol. 345,
p. 353 ; Vol. 358, p. 249; Vol. 380, p. 398, and
Vol. 381, p. 362.

No 598. CONVENTION (No 15) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
JEUNES GENS AU TRAVAIL EN
QUALITI DE SOUTIERS OU CHAUF-
FEURS, ADOPTtE PAR LA CONF-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISIPME SES-
SION, GENtVE, 11 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

13 juin 1961

RATIFICATION au nom du SIERRA

LEONE

En devenant membre de l'Organisation
internationale du Travail, le 13 juin 1961,
le Gouvernement du Sierra Leone a reconnu
qu'il demeure li6 par les obligations r~sul-
tant des dispositions de la Convention sus-
mentionnde que le Royaume-Uni de Gran-
de-Bretagne et d'Irlande du Nord avait
ant~rieurement d6clar6e applicable au ter-
ritoire du Sierra Leone. Du fait de cet en-
gagement, la Convention demeurera en
vigueur dans le Sierra Leone 1 partir du
13 juin 1961, date & laquelle la ratification
de la Convention au nom du Sierra Leone
a t6 enregistr6e par le Directeur g~n6ral
du Bureau international du Travail.

I Nations Unies, Recueil des Traiids, vol. 38,
p. 203; vol. 88, p. 452; vol. 184, p. 333;
vol. 196, p. 335; vol. 249, p. 445; vol. 253,
p. 377; vol. 269, p. 275; vol. 276, p. 355;
vol. 293, p. 365; vol. 343, p. 340; vol. 345,
p. 353; vol. 358, p. 249; vol. 380, p. 398, et
vol. 381, p. 362.
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No. 599. CONVENTION (No. 16) CON-
CERNING THE COMPULSORY MED-
ICAL EXAMINATION OF CHIL-

DREN AND YOUNG PERSONS EM-

PLOYED AT SEA, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE

INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRD SESSION,

GENEVA, 11 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION, 19461

13 June 1961

RATIFICATION in the name of SIERRA

LEONE (as under No. 598; see p. 226 of
this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 217; Vol. 88, p. 452; Vol. 184, p. 334;
Vol. 196, p. 335; Vol. 249, p. 446; Vol. 253,
p. 378; Vol. 269, p. 276; Vol. 272, p. 249;
Vol. 358, p. 250; Vol. 380, p. 399; Vol. 381,
p. 363, and Vol. 384, p. 339.

No 599. CONVENTION (No 16) CON-
CERNANT L'EXAMEN MtDICAL
OBLIGATOIRE DES ENFANTS ET
JEUNES GENS EMPLOYtS A BORD
DES BATEAUX, ADOPTtE PAR LA
CONFERENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TROISItME SES-

SION, GENRVE, 11 NOVEMBRE 1921,

TELLE QU'ELLE A fTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT

REVISION DES ARTICLES FINALS,

19461

13 juin 1961

RATIFICATION au nom du SIERRA

LEONE (voir sous le no 598, p. 226 de ce

volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 38,
p. 217; vol. 88, p. 452; vol. 184, p. 334;
vol. 196, p. 335; vol. 249, p. 446; vol. 253,
p. 378; vol. 269, p. 276; vol. 272, p. 249;
vol. 358, p. 250; vol. 380, p. 399; vol. 381,
p. 363, et vol. 384, p. 339.
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No. 600. CONVENTION (No. 17) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR ACCIDENTS, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
SEVENTH SESSION, GENEVA,
10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

13 June 1961

RATIFICATION in the name SIERRA

LEONE (as under No. 598 ; see p. 226 of
this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 229 ; Vol. 46, p. 357 ; Vol. 54, p. 401 ; Vol. 66,
p. 350; Vol. 126, p. 356; Vol. 133, p. 336;
Vol. 210, p. 324; Vol. 212, p. 386; Vol. 229,
p. 281 ; Vol. 253, p. 379; Vol. 269, p. 276;
Vol. 276, p. 356; Vol. 282, p. 355; Vol. 300,
p. 368; Vol. 304, p. 397; Vol. 361, p. 230;
Vol. 373, p. 341 ; Vol. 381, p. 364, and Vol. 384,
p. 340.

N O 600. CONVENTION (N O 17). CON-
CERNANT LA RtPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOP-
T] E PAR LA CONFtRENCE GtN-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SEPTItME SESSION, GENPVE,
10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFI]tE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

13 juin 1951

RATIFICATION au nom du SIERRA

LEONE (voir sous le no 598, p. 226 de
ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 229; vol. 46, p. 357 ; vol. 54, p. 401 ; vol. 66,
p. 350; vol. 126, p. 357; vol. 133, p. 337;
vol. 210, p. 324; vol. 212, p. 386; vol. 229,
p. 281 ; vol. 253, p. 379; vol. 269, p. 276;
vol. 276, p. 356; vol. 282, p. 355; vol. 300,
p. 368; vol. 304, p. 397; vol. 361, p. 230;
vol. 373, p. 341 ; vol. 381, p. 364, et vol. 384,
p. 340.
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No. 601. CONVENTION (No. 18) CON-

CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR OCCUPATIONAL DIS-
EASES, ADOPTED BY THE GENE-
RAL CONFERENCE OF THE INTER-

NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 10 JUNE 1925, AS MODI-

FIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19461

20 June 1961

RATIFICATION in the name of MAURI-

TANIA (as under No. 587; see p. 216
of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 243; Vol. 131, p. 312; Vol. 222, p. 390;
Vol. 253, p. 379; Vol. 323, p. 371 ; Vol. 330,
p. 349; Vol. 361, p. 231 ; Vol. 366, p. 376;
Vol. 381, p. 365; Vol. 384, p. 341 ; Vol. 386,
p. 370, and Vol. 390, p. 340.

No 601. CONVENTION (No 18) CON-
CERNANT LA RtPARATION DES
MALADIES PROFESSIONNELLES,
ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SEPTIPME SESSION, GENP E,
10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19461

20 juin 1961

RATIFICATION au nom de la MAURI-

TANIE (voir sous le no 587, p. 216 de ce
volume).

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38,
p. 243; vol. 131, p. 312; vol. 222, p. 390;
vol. 253, p. 379; vol. 323, p. 371 ; vol. 330,
p. 349; vol. 361, p. 231 ; vol. 366, p. 376;
vol. 381, p. 365; vol. 384, p. 341; vol. 386,
p. 370, et vol. 390, p. 340.
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No. 602. CONVENTION (No. 19) CON-

CERNING EQUALITY OF TREAT-

MENT FOR NATIONAL AND FO-
REIGN WORKERS AS REGARDS

WORKMEN'S COMPENSATION FOR

ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GE-
NERAL CONFERENCE OF THE IN-

TERNATIONAL LABOUR ORGANI-

SATION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 5 JUNE 1925, AS MODI-

FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

13 June 1961

RATIFICATION by GABON

RATIFICATION in the name of SIERRA

LEONE (as under No. 598; see p. 226
of this volume).

SUnited Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 257; Vol. 54, p. 401; Vol. 104, p. 347;
Vol. 107, p. 78; Vol. 126, p. 356; Vol. 196,
p. 336; Vol. 198, p. 375; Vol. 210, p. 325;
Vol. 249, p. 447 ; Vol. 256, p. 329; Vol. 258,
p. 382; Vol. 266, p. 372; Vol. 269, p. 277;
Vol. 272, p. 250; Vol. 282, p. 356; Vol. 302,
p. 354; Vol. 337, p. 377; Vol. 373, p. 342;
Vol. 380, p. 400; Vol. 381, p. 366; Vol. 384,
p. 342 ; Vol. 390, p. 341, and Vol. 399.

No 602. CONVENTION (NO 19) CON-
CERNANT L'tGALITIZ DE TRAITE-
MENT DES TRAVAILLEURS tTRAN-
GERS ET NATIONAUX EN MA-
TIPRE DE RtPARATION DES AC-
CIDENTS DU TRAVAIL, ADOPTVE
PAR LA CONFtRENCE GtN-RALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA SEP-
TIRME SESSION, GENkVE, 5 JUIN
1925, TELLE QU'ELLE A tTt MO-
DIFI]tE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES FI-
NALS, 19461

13 juin 1961

RATIFICATION du GABON

RATIFICATION au nom du SIERRA

LEONE (voir sous le no 598, p. 226 de ce
volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 257; vol. 54, p. 401; vol. 104, p. 347;
vol. 107, p. 78; vol. 126, p. 357; vol. 196,
p. 336; vol. 198, p. 375; vol. 210, p. 325 ;
vol. 249, p. 447; vol. 256, p. 329; vol. 258,
p. 382 ; vol. 266, p. 372 ; vol. 269, p. 277;
vol. 272, p. 250; vol. 282, p. 356; vol. 302,
p. 354; vol. 337, p. 377; vol. 373, p. 342;
vol. 380, p. 400; vol. 381, p. 366; vol. 384,
p. 342; vol. 390, p. 341, et vol. 399.
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No. 605. CONVENTION (No. 22) CON-
CERNING SEAMEN'S ARTICLES OF
AGREEMENT, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS NINTH SES-
SION, GENEVA, 24 JUNE 1926, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION, 1946 1

15 June 1961

RATIFICATION by SIERRA LEONE

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 295; Vol. 54, p. 401; Vol. 218, p. 381;
Vol. 276, p. 356; Vol. 293, p. 366, and Vol. 384,
p. 343.

No 605. CONVENTION (No 22) CON-
CERNANT LE CONTRAT D'ENGAGE-
MENT DES MARINS, ADOPT]tE PAR
LA CONFtRENCE GtNt RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA NEUVIR-
ME SESSION, GENtVE, 24 JUIN 1926,
TELLE QU'ELLE A ftT MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

15 juin 1961

RATIFICATION du SIERRA LEONE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 295; vol. 54, p. 401; vol. 218, p. 381;
vol. 276, p. 356; vol. 293, p. 366, et vol. 384,
p. 343.
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No. 609. CONVENTION (No. 26) CON-
CERNING THE CREATION OF MIN-
IMUM WAGE-FIXING MACHINERY,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS ELEVENTH SESSION, GE-
NEVA, 16 JUNE 1928, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

15 June 1961

RATIFICATION by SIERRA LEONE

(To take effect on 15 June 1962.)

16 June 1961

RATIFICATION by NIGERIA

(To take effect on 16 June 1962.)

20 June 1961

RATIFICATION in the name of MAURI-

TANIA (as under No. 587; see p. 216
of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 3; Vol. 54, p. 402 ; Vol. 66, p. 350; Vol. 188,
p. 360; Vol. 191, p. 362; Vol. 196, p. 337;
Vol. 198, p. 375; Vol. 202, p. 327; Vol. 212,
p. 387; Vol. 256, p. 330; Vol. 266, p. 373 ;
Vol. 269, p. 277; Vol. 272, p. 250; Vol. 293,
p. 366; Vol. 323, p. 372; Vol. 338, p. 330;
Vol. 345, p. 354; Vol. 361, p. 232; Vol. 366,
p. 377; Vol. 380, p. 401 ; Vol. 381, p. 367 ;
Vol. 384, p. 345; Vol. 386, p. 371; Vol. 390,
p. 342, and Vol. 399.

No 609. CONVENTION (No 26) CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE Mt-
THODES DE FIXATION DES SA-
LAIRES MINIMA, ADOPT]tE PAR
LA CONF]tRENCE GtNtRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA ONZIMME
SESSION, GENtVE, 16 JUIN 1928,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

15 juin 1961

RATIFICATION du SIERRA LEONE

(Pour prendre effet le 15 juin 1962.)

16 juin 1961

RATIFICATION de la NIGtRIA

(Pour prendre effet le 16 juin 1962.)

20 juin 1961

RATIFICATION au nom de la MAURI-
TANIE (voir sous le no 587, p. 216 de ce
volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 3; vol. 54, p. 402; vol. 66, p. 350; vol. 188,
p. 360; vol. 191, p. 362; vol. 196, p. 337;
vol. 198, p. 375; vol. 202, p. 327; vol. 212,
p. 387; vol. 256, p. 330; vol. 266, p. 373;
vol. 269, p. 277; vol. 272, p. 250; vol. 293,
p. 366; vol. 323, p. 372; vol. 338, p. 330 ;
.vol. 345, p. 354; vol. 361, p. 232; vol. 366,
p. 377; vol. 380, p. 401 ; vol. 381, p. 367 ;
vol. 384, p. 345 ; vol. 386, p. 371 ; vol. 390,
p. 342, et vol. 399.



1961 Nations Unies - Recueil des Traites 233

No. 612. CONVENTION (No. 29) CON-

CERNING FORCED OR COMPULSO-
RY LABOUR, ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-

ISATION AT ITS FOURTEENTH SES-
SION, GENEVA, 28 JUNE 1930, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-

CLES REVISION CONVENTION, 1946 1

13- June 1961

RATIFICATION by LIBYA

(To take effect on 13 June 1962.)

RATIFICATION in the name of SIERRA

LEONE (as under No. 598; see p. 226 of
this volume).

20 June 1961

RATIFICATION in the name of MAURI-

TANIA (as under No. 587; see p. 216
of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; Vol. 54, p. 403; Vol. 104, p. 347 ;
Vol. 133, p. 336; Vol. 167, p. 264; Vol. 172,
p. 337; Vol. 196, p. 337; Vol. 198, p. 376;
Vol. 202, p. 328; Vol. 210, p. 328; Vol. 211,
p. 389; Vol. 225, p. 256; Vol. 248, p. 398 ;
Vol. 249, p. 448; Vol. 253, p. 381; Vol. 256,
p. 331; Vol. 261, p. 389; Vol. 266, p. 373;
Vol. 268, p. 355; Vol. 269, p. 278; Vol. 272,
p. 251; Vol. 280, p. 349; Vol. 282, p. 358;
Vol. 285, p. 371; Vol. 287, p. 342; Vol. 293,
p. 367; Vol. 312, p. 403; Vol. 323, p. 372;
Vol. 353, p. 321 ; Vol. 366, p. 378; Vol. 373,
p. 343; Vol. 380, p. 402; Vol. 381, p. 369;
Vol. 384, p. 346; Vol. 386, p. 372, and Vol. 390,
p. 343.

No 612. CONVENTION (NO 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORCt OU
OBLIGATOIRE, ADOPT] E PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUATORZItME
SESSION, GENtVE, 28 JUIN 1930,
TELLE QU'ELLE A ]T]t MODIFI]kE

PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,

19461

13 juin 1961

RATIFICATION de la LiBYE
(Pour prendre effet le 13 juin 1962).

RATIFICATION au nom du SIERRA

LEONE (voir sous le no 598, p. 226 de ce
volume).

20 juin 1961

RATIFICATION au nom de la MAURI-

TANIE (voir sous le no 587, p. 216 de ce

volume).

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 39,
p. 55 ; vol. 54, p. 403 ; vol. 104, p. 347 ; vol. 133,
p. 337; vol. 167, p. 264; vol. 172, p. 337;
vol. 196, p. 337; vol. 198, p. 376; vol. 202,
p. 328; vol. 210, p. 328; vol. 211, p. 389;
vol. 225, p. 256; vol. 248, p. 398; vol. 249,
p. 448; vol. 253, p. 381; vol. 256, p. 331 ;
vol. 261, p. 389; vol. 266, p. 373; vol. 268,
p. 355 ; vol. 269, p. 278; vol. 272, p. 251 ;
vol. 280, p. 349; vol. 282, p. 358; vol. 285,
p. 371 ; vol. 287, p. 342; vol. 293, p. 367 ;
vol. 312, p. 403 ; vol. 323, p. 372; vol. 353,
p. 321; vol. 366, p. 378; vol. 373, p. 343;
vol. 380, p. 402 ; vol. 381, p. 369; vol. 384,
p. 346; vol. 386, p. 372, et vol. 390, p. 343.
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No. 614. CONVENTION (No. 32) CON-
CERNING THE PROTECTION
AGAINST ACCIDENTS OF WORKERS
EMPLOYED IN LOADING OR UN-
LOADING SHIPS (REVISED 1932),
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATI-
ONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SIXTEENTH SESSION, GENE-
VA, 27 APRIL 1932, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

15 June 1961

RATIFICATION by SIERRA LEONE
(To take effect on 15 June 1962).

16 June 1961

RATIFICATION by NIGERIA

(To take effect on 16 June 1962).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 103; Vol. 46, p. 358; Vol. 54, p. 403;
Vol. 122, p. 337; Vol. 134, p. 376; Vol. 199,
p. 316; Vol. 211, p. 390, and Vol. 248, p. 399.

No 614. CONVENTION (No 32) CON-
CERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS OCCUPtS AU

CHARGEMENT ET AU DtCHARGE-
MENT DES BATEAUX CONTRE LES
ACCIDENTS (REVIStE EN 1932),
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SEIZItME SESSION, GENPEVE,
27 AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE A
P-Tt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19461

15 juin 1961

RATIFICATION du SIERRA LEONE
(Pour prendre effet le 15 juin 1962).

16 juin 1961

RATIFICATION de la NIGERIA

(Pour prendre effet le 16 juin 1962).

1 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 39,
p. 103 ; vol. 46, p. 358 ; vol. 54, p. 403 ; vol. 122,
p. 337; vol. 134, p. 376; vol. 199, p. 316;
vol. 211, p. 390, et vol. 248, p. 399.
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No. 615. CONVENTION (No. 33) CON-
CERNING THE AGE FOR ADMIS-
SION OF CHILDREN TO NON-IN-
DUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTEENTH SESSION, GENEVA, 30
APRIL 1932, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

20 June 1961

RATIFICATION in the name of MAURI-

TANIA (as under No. 587; see p. 216
of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 133; Vol. 54, p. 404; Vol. 188, p. 361;
Vol. 276, p. 358; Vol. 323, p. 373; Vol. 366,
p. 379; Vol. 380, p. 403; Vol. 381, p. 371;
Vol. 384, p. 348 ; Vol. 386, p. 373, and Vol. 390,
p. 344.

No 615. CONVENTION (No 33) CON-
CERNANT L'AGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX NON IN-
DUSTRIELS, ADOPT]tE PAR LA
CONF]RENCE GtNItRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA SEIZIRME SES-
SION, GENPVE, 30 AVRIL 1932,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

20 juin 1961

RATIFICATION au nom de la MAURI-

TANIE (voir sous le no 587, p. 216 de ce
volume).

I Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 39,
p. 133; vol. 54, p. 404; vol. 188, p. 361;
vol. 276, p. 358; vol. 323, p. 373; vol. 366,
p. 379; vol. 380, p. 403; vol. 381, p. 371;
vol. 384, p. 348; vol. 386, p. 373, et vol. 390,
p. 344.
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No. 623. CONVENTION (No. 41) CON-

CERNING EMPLOYMENT OF WOM-

EN DURING THE NIGHT (REVISED

1934), ADOPTED BY THE GEN-

ERAL CONFERENCE OF THE IN-

TERNATIONAL LABOUR ORGANI-

SATION AT ITS EIGHTEENTH SES-

SION, GENEVA, 19 JUNE 1934, AS

MODIFIED BY THE FINAL ARTI-

CLES REVISION CONVENTION, 19461

20 June 1961

RATIFICATION in the
TANIA (as under No.
of this volume).

name of MAURI-

587; see p. 216

NO 623. CONVENTION (No 41) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES (REVIStE EN 1934),
ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DIX-HUITIMME SESSION,
GENP-VE, 19 JUIN 1934, TELLE
QU'ELLE A tT] MODIFI] E PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946'

20 juin 1961

RATIFICATION au nom de la MAURI-

TANIE (voir sous le no 587, p. 216 de ce
volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 3 ; Vol. 54, p. 404 ; Vol. 71, p. 324 ; Vol. 107,
p. 79; Vol. 249, p. 449; Vol. 323, p. 373;
Vol. 366, p. 380; Vol. 380, p. 404; Vol. 381,
p. 372 ; Vol. 384, p. 349 ; Vol. 386, p. 373, and
Vol. 390, p. 345.

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 40,
p. 3; vol. 54, p. 404; vol. 71, p. 324 ; vol. 107,
p. 79; vol. 249, p. 449; vol. 323, p. 373;
vol. 366, p. 380; vol. 380, p. 404; vol. 381,
p. 372; vol. 384, p. 349; vol. 386, p. 373, et
vol. 390, p. 345.
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No. 627. CONVENTION (No. 45) CON-
CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN ON UNDERGROUND WORK
IN MINES OF ALL KINDS, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
NINETEENTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 1935, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

13 June 1961

RATIFICATION by GABON
(To take effect on 13 June 1962.)

RATIFICATION in the name of SIERRA
LEONE (as under No. 598; see p. 226
of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63 ; Vol. 46, p. 363 ; Vol. 54, p. 405; Vol. 66,
p. 351 ; Vol. 77, p. 361 ; Vol. 104, p. 348;
Vol. 131, p. 314; Vol. 149, p. 404; Vol. 167,
p. 264; Vol. 175, p. 365; Vol. 188, p. 363;
Vol. 193, p. 349; Vol. 196, p. 338; Vol. 201,
p. 366; Vol. 202, p. 329; Vol. 248, p. 400;
Vol. 253, p. 382; Vol. 269, p. 278; Vol. 272,
p. 252; Vol. 276, p. 359; Vol. 282, p. 359;
Vol. 293, p. 398; Vol. 304, p. 369; Vol. 325,
p. 331 ; Vol. 356, p. 343; Vol. 358, p. 251;
Vol. 366, p. 381 ; Vol. 373, p. 344 ; Vol. 380,
p. 405; Vol. 381, p. 374; Vol. 384, p. 350, and
Vol. 399.

No 627. CONVENTION (No 45) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEMMES
AUX TRAVAUX SOUTERRAINS
DANS LES MINES DE TOUTES CA-
T-GORIES, ADOPTtE PAR LA CON-
F RENCE GP-N RALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-NEUVIRME
SESSION, GENPVE, 21 JUIN 1935,
TELLE QU'ELLE A 1fTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
194611

13 juin 1961

RATIFICATION du GABON

(Pour prendre effet le 13 juin 1962.)

RATIFICATION au nom du SIERRA

LEONE (voir sous le no 598, p. 226 de ce
volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 63; vol. 46, p. 363; vol. 54, p. 405; vol. 66,
p. 351 ; vol. 77, p. 361 ; vol. 104, p. 348;
vol. 131, p. 314 ; vol. 149, p. 404 ; vol. 167,
p. 264; vol. 175, p. 365; vol. 188, p. 363;
vol. 193, p. 349; vol. 196, p. 338; vol. 201,
p. 366; vol. 202, p. 329; vol. 248, p. 400;
vol. 253, p. 382; vol. 269, p. 278; vol. 272,
p. 252; vol. 276, p. 359; vol. 282, p. 359;
vol. 293, p. 398; vol. 304, p. 369; vol. 325,
p. 331 ; vol. 356, p. 343; vol. 358, p. 251;
vol. 366, p. 381; vol. 373, p. 344; vol. 380,
p. 405; vol. 381, p. 374; vol. 384, p. 350, et
vol. 399.
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No. 630. CONVENTION (No. 50) CON-

CERNING THE REGULATION OF

CERTAIN SPECIAL SYSTEMS OF

RECRUITING WORKERS, ADOP-

TED BY THE GENERAL CONFE-

RENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS

TWENTIETH SESSION, GENEVA,

20 JUNE 1936, AS MODIFIED BY THE

FINAL ARTICLES REVISION CON-

VENTION, 19461

13 June 1961

RATIFICATION in the
LEONE (as under No.

of this volume).

name of SIERRA

598; see p. 226

No 630. CONVENTION (No 50) CON-
CERNANT LA RtGLEMENTATION
DE CERTAINS SYSTIEMES PARTI-
CULIERS DE RECRUTEMENT DES
TRAVAILLEURS, ADOPT]tE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGTItME SES-
SION, GENkVE, 20 JUIN 1936, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFI1tE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

13 juin 1961

RATIFICATION au nom du SIERRA

LEONE (voir sous le no 598, p. 226 de ce
volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 109; Vol. 54, p. 405; Vol. 269, p. 279;
Vol. 282, p. 360; Vol. 300, p. 369; Vol. 380,
p. 406; Vol. 381, p. 375, and Vol. 384, p. 351.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 40,
p. 109; vol. 54, p. 405; vol. 269, p. 279;
vol. 282, p. 360 ; vol. 300, p. 369 ; vol. 380,
p. 406; vol. 381, p. 375, et vol. 384, p. 351.
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No. 631. CONVENTION (No. 52) CON-
CERNING ANNUAL HOLIDAYS
WITH PAY, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS TWENTIETH SES-
SION, GENEVA, 24 JUNE 1936, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION, 19461

8 June 1961

RATIFICATION by CHAD

(To take effect on 8 June 1962.)

13 June 1961

RATIFICATION by GABON

(To take effect on 13 June 1962.)

15 June 1961

DECLARATION of DENMARK, made in
accordance with Article 35, paragraph 2
of the Constitution of the International
Labour Organisation,' stating that the
Convention is applicable without modi-
fication to the Faroe Islands.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 137; Vol. 46, p. 364; Vol. 54, p. 406;
Vol. 66, p. 351; Vol. 76, p. 276; Vol. 100,
p. 290; Vol. 122, p. 338; Vol. 133, p. 338;
Vol. 149, p. 405; Vol. 163, p. 374 ; Vol. 167,
p. 264; Vol. 172, p. 337; Vol. 188, p. 363;
Vol. 191, p. 363; Vol. 196, p. 339; Vol. 248,
p. 401 ; Vol. 249, p. 450; Vol. 253, p. 383;
Vol. 256, p. 332; Vol. 269, p. 279; Vol. 272,
p. 252 ; Vol. 304, p. 399; Vol. 353, p. 324;
Vol. 361, p. 234 ; Vol. 373, p. 345, and Vol. 399.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 631. CONVENTION (No 52) CON-
CERNANT LES CONG] S ANNUELS
PAYtS, ADOPT]VE PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGTIVIME SES-
SION, GENRVE, 24 JUIN 1936, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

8 juin 1961

RATIFICATION du TCHAD

(Pour prendre effet le 8 juin 1962.)

13 juin 1961

RATIFICATION du GABON

(Pour prendre effet le 13 juin 1962.)

15 juin 1961

D1fCLARATION du DANEMARK faite con-
form~ment au paragraphe 2 de 'arti-
cle 35 de la Constitution de l'Organisa-
tion internationale du Travail 2, selon
laquelle la Convention est applicable
sans modification aux lles Fdrod.

I Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 40,
p. 137 ; vol. 46, p. 364 ; vol. 54, p. 406; vol. 66,
p. 351; vol. 76, p. 276; vol. 100, p. 290;
vol. 122, p. 338; vol. 133, p. 339; vol. 149,
p. 405; vol. 163, p. 374; vol. 167, p. 264;
vol. 172, p. 337; vol. 188, p. 363; vol. 191,
p. 363; vol. 196, p. 339; vol. 248, p. 401;
vol. 249, p. 450; vol. 253, p. 383; vol. 256,
p. 332; vol. 269, p. 279; vol. 272, p. 252;
vol. 304, p. 399; vol. 353, p. 324; vol. 361,
p. 234 ; vol. 373, p. 345, et vol. 399.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 632. CONVENTION (No. 53) CON-
CERNING THE MINIMUM REQUIRE-
MENT OF PROFESSIONAL CAPAC-
ITY FOR MASTERS AND OFFICERS
ON BOARD MERCHANT SHIPS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-FIRST SESSION, GE-
NEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19461

7 June 1961

DECLARATION of the UNITED STATES

OF AMERICA made in accordance with
article 35, paragraph 2, of the Constitu-
tion of the International Labour Organ-
isation 2 and Article 7 of the Conven-
tion, stating that it considers that the
provisions of the Convention are appli-
cable without modification to the Trust
Territory of the Pacific Islands.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 153; Vol. 46, p. 365; Vol. 149, p. 405;
Vol. 204, p. 341 ; Vol. 212, p. 389; Vol. 361,
p. 235; Vol. 373, p. 346; Vol. 384, p. 352, and
Vol. 399.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 632. CONVENTION (No 53) CON-
CERNANT LE MINIMUM DE CAPA-
CITIA PROFESSIONNELLE DES CA-
PITAINES ET OFFICIERS DE LA
MARINE MARCHANDE, ADOPTtE
PAR LA CONFARENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT
ET UNIRME SESSION, GENtVE, 24
OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE A
1tTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19461

7 juin 1961

D]tCLARATION des 1tTATS-UNIS D'AMi-
RIQUE faite conform6ment au ' para-
graphe 2 de l'article 35 de la Constitu-
tion de l'Organisation internationale du
Travail$ et & l'article 7 de la Convention,
selon laquelle ils consid6rent que les
dispositions de la Convention sont ap-
plicables sans modification au Territoire
sous tutelle des Iles du Pacifique.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds. vol. 40,
p. 153; vol. 46, p. 365; vol. 149, p. 405;
vol. 204, p. 341 ; vol. 212, p. 389; vol. 361,
p. 235; vol. 373, p. 346; vol. 384, p. 352, et
vol. 399.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 15,
p. 41.
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No. 635. CONVENTION (No. 58) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR THE
ADMISSION OF CHILDREN TO EM-
PLOYMENT AT SEA (REVISED 1936),
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-SECOND SESSION, GE-
NEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

13 June 1961

RATIFICATION in the name of SIERRA
LEONE (as under No. 598; see p. 226
of this volume).

16 June 1961

RATIFICATION by NIGERIA

(To take effect on 16 June 1962.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 205; Vol. 46, p. 366; Vol. 102, p. 323;
Vol. 134, p. 377; Vol. 149, p. 405; Vol. 172,
p. 338; Vol. 188, p. 364; Vol. 204, p. 342;
Vol. 211, p. 391 ; Vol. 212, p. 390; Vol. 218,
p. 381 ; Vol. 249, p. 451 ; Vol. 253, p. 384;
Vol. 269, p. 280; Vol. 272, p. 253; Vol. 276,
p. 360; Vol. 302, p. 355; Vol. 330, p. 351;
Vol. 343, p. 341 ; Vol. 358, p. 252, and Vol. 361,
p. 237.

No 635. CONVENTION (No 58) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL
MARITIME (REVIS1tE EN 1936),
ADOPTAE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-DEUXItME SESSION, GE-
NtVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE
QU'ELLE A t]TIt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

13 juin 1961

RATIFICATION au nom du SIERRA

LEONE (voir sous le no 598, p. 226 de ce
volume).

16 juin 1961

RATIFICATION de la NIGItRIA

(Pour prendre effet le 16 juin 1962.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 205; vol. 46, p. 366; vol. 102, p. 323;
vol. 134, p. 377 ; vol. 149, p. 405; vol. 172,
p. 338; vol. 188, p. 364; vol. 204, p. 342;
vol. 211, p. 391; vol. 212, p. 390; vol. 218,
p. 381 ; vol. 249, p. 451 ; vol. 253, p. 384 ;
vol. 269, p. 280; vol. 272, p. 253; vol. 276,
p. 360; vol. 302, p. 355; vol. 330, p. 351;
vol. 343, p. 341 ; vol. 358, p. 252, et vol. 361,
p. 237.
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No. 636. CONVENTION (No. 59). FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO INDUS-

TRIAL EMPLOYMENT (REVISED
1937), ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION

AT ITS TWENTY-THIRD SESSION,

GENEVA, 22 JUNE 1937, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES RE-

VISION CONVENTION, 19461

15 June 1961

RATIFICATION by SIERRA LEONE

(To take effect on 15 June 1962.)

16 June 1961

RATIFICATION by NIGERIA

(To take effect on 16 June 1962.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 217; Vol. 149, p. 406; Vol. 188, p. 364;
Vol. 199, p. 316; Vol. 211, p. 392; Vol. 249,
p. 452; Vol. 253, p. 385; Vol. 269, p. 280;
Vol. 272, p. 253; Vol. 293, p. 370; Vol. 373,
p. 347 ; Vol. 374, p. 375, and Vol. 384, p. 353.

No 636. CONVENTION (No 59) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AUX TRAVAUX IN-
DUSTRIELS (REVIS]tE EN 1937),
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-TROISIPME SESSION,
GENRVE, 22 JUIN 1937, TELLE
QU'ELLE A fT- MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

15 juin 1961

RATIFICATION du SIERRA LEONE

(Pour prendre effet le 15 juin 1962.)

16 juin 1961

RATIFICATION de la NIGARIA

(Pour prendre effet le 16 juin 1962.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 217; vol. 149, p. 406; vol. 188, p. 364;
vol. 199, p. 316; vol. 211, p. 392; vol. 249,
p. 452; vol. 253, p. 385; vol. 269, p. 280;
vol. 272, p. 253; vol. 293, p. 370 ;.vol. 373,
p. 347; vol. 374, p. 375, et vol. 384, p. 353.
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No. 638. CONVENTION (No. 63) CON-
CERNING STATISTICS OF WAGES
AND HOURS OF WORK IN THE
PRINCIPAL MINING AND MANU-
FACTURING INDUSTRIES, INCLUD-
ING BUILDING AND CONSTRUC-
TION, AND IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-FOURTH SESSION,
GENEVA, 20 JUNE 1938, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19461

20 June 1961

DENUNCIATION by BURMA

(To take effect on 20 June 1962.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 255; Vol. 66, p. 351; Vol. 94, p. 312 ;
Vol. 136, p. 387; Vol. 188, p. 365; Vol. 193,
p. 350; Vol. 199, p. 316; Vol. 210, p. 330,
Vol. 212, p. 391 ; Vol. 267, p. 369; Vol. 318,
p. 418, and Vol. 373, p. 348.

No 638. CONVENTION (No 63) CON-
CERNANT LES STATISTIQUES DES
SALAIRES ET DES HEURES DE
TRAVAIL DANS LES PRINCIPALES
INDUSTRIES MINIkRES ET MANU-
FACTURIRES, Y COMPRIS LE BA-
TIMENT ET LA CONSTRUCTION, ET
DANS L'AGRICULTURE, ADOPTtE
PAR LA CONFtRENCE G1tNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
QUATRIPME SESSION, GENtVE, 20
JUIN 1938, TELLE QU'ELLE A fTt
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

20 juin 1961

DtNONCIATION par la BIRMANIE

(Pour prendre effet le 20 juin 1962.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 255 ; vol. 66, p. 351 ; vol. 94, p. 312 ; vol. 136,
p. 387; vol. 188, p. 365; vol. 193, p. 350;
vol. 199, p. 316; vol. 210, p. 330; vol. 212,
p. 391 ; vol. 267, p. 369 ; vol. 318, p. 418, et
vol. 373, p. 348.
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No. 639. CONVENTION (No. 64) CON-

CERNING THE REGULATION OF

WRITTEN CONTRACTS OF EMPLOY-

MENT OF INDIGENOUS WORKERS,

ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS TWENTY-FIFTH SESSION, GE-

NEVA, 27 JUNE 1939, AS MODIFIED

BY THE FINAL ARTICLES REVI-

SION CONVENTION, 19461

13 June 1961

RATIFICATION in the name of SIERRA

LEONE (as under No. 598; see p. 226

of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 281; Vol. 269, p. 281; Vol. 282, p. 361;
Vol. 356, p. 344; Vol. 380, p. 407; Vol. 381,
p. 377, and Vol. 384, p. 354.

No 639. CONVENTION (No 64) CON-
CERNANT LA R] GLEMENTATION
DES CONTRATS DE TRAVAIL
DES TRAVAILLEURS INDIGtNES,
ADOPTVE PAR LA CONFkRENCE
G1tNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
k SA VINGT-CINQUIPME SESSION,
GENRVE, 27 JUIN 1939, TELLE
QU'ELLE A ] TI MODIFIIE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

13 juin 1961

RATIFICATION au nom du SIERRA

LEONE (voir sous le no 598, p. 226 de
ce volume).

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 40,
p. 281 ; vol. 269, p. 281; vol. 282, p. 361 ;
vol. 356, p. 344; vol. 380, p. 407; vol. 381,
p. 377, et vol. 384, p. 354.
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No. 640. CONVENTION (No. 65) CON-

CERNING PENAL SANCTIONS FOR
BREACHES OF CONTRACTS OF
EMPLOYMENT BY INDIGENOUS

WORKERS, ADOPTED BY THE GEN-
NERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS TWENTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1939,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

13 June 1961

RATIFICATION in the name of SIERRA
LEONE (as under No. 598; see p. 226 of
this volume).

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the international Labour Organisation on
21 July 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 311; Vol. 126, p. 358; Vol. 248, p. 402;
Vol. 269, p. 281; Vol. 282, p. 362; Vol. 380,
p. 408, and Vol. 384, p. 355.

No 640. CONVENTION (No 65) CON-
CERNANT LES SANCTIONS PtNA-
LES POUR MANQUEMENTS AU CON-
TRAT DE TRAVAIL DE LA PART
DES TRAVAILLEURS INDIGkNES,
ADOPT]tE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-CINQUIPME SESSION,
GENPVE, 27 JUIN 1939, TELLE
QU'ELLE A 1tTt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

13 juin 1961

RATIFICATION au nom du SIERRA
LEONE (voir sous le no 598, p. 226 de ce
volume).

Les dclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 21 juillet 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 311; vol. 126, p. 359; vol. 248, p. 402;
vol. 269, p. 281 ; vol. 282, p. 362 ; vol. 380,
p. 408, et vol. 384, p. 355.
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No. 770. PROTOCOL' SIGNED AT

LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 12

NOVEMBER 1947, TO AMEND THE

CONVENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE TRAFFIC IN WOMEN

AND CHILDREN, CONCLUDED AT

GENEVA ON 30 SEPTEMBER 1921,

AND THE CONVENTION FOR THE

SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN WOMEN OF FULL AGE, CON-

CLUDED AT GENEVA ON 11 OCTO-

BER 1933

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

19 July 1961

IRELAND

I United Nations, Treaty Series, Vol. 53,
p. 13; Vol. 65, p. 332 ; Vol. 76, p. 280; Vol. 77,
p. 364 ; Vol. 207, p. 337, and Vol. 354, p. 393.

No 770. PROTOCOLE 1 SIGNt k LAKE
SUCCESS (NEW-YORK) LE 12 NO-
VEMBRE 1947, AMENDANT LA CON-
VENTION POUR LA RtPRESSION
DE LA TRAITE DES FEMMES ET
DES ENFANTS, CONCLUE A GENE-
VE LE 30 SEPTEMBRE 1921, ET LA
CONVENTION POUR LA R1tPRES-
SION DE LA TRAITE DES FEMMES
MAJEURES, CONCLUE A GENPVE
LE 11 OCTOBRE 1933

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

19 juillet 1961

IRLANDE

I Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 53,
p. 13; vol. 65, p. 332; vol. 76, p. 280; vol. 77,
p. 364; vol. 207, p. 337, et vol. 354, p. 393.
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No. 771. INTERNATIONAL CONVEN-

TION' FOR THE SUPPRESSION OF

THE TRAFFIC IN WOMEN AND

CHILDREN, CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 30 SEPTEMBER 1921, AS

AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW

YORK, ON 12 NOVEMBER 1947

IRELAND became a party to the Conven-
tion on 19 July 1961, having on that

date become a party to the Protocol of
12 November 1947 (see No. 770, p. 246
of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 53,
p. 39 ; Vol. 65, p. 333 ; Vol. 76, p. 281 ; Vol. 77,
p. 364; Vol. 199, p. 319; Vol. 207, p. 338;
Vol. 324, p. 299, and Vol. 354, p. 394.

No 771. CONVENTION' INTERNA-
TIONALE POUR LA RtPRESSION

DE LA TRAITE DES FEMMES ET
DES ENFANTS, CONCLUE A GE-

NAVE LE 30 SEPTEMBRE 1921,
SOUS SA FORME AMENDt E PAR

LE PROTOCOLE SIGNIf A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK) LE 12 NO-

VEMBRE 1947

L'IRLANDE est devenue partie & la Con-
vention le 19 juillet 1961, dtant devenue

cette date pattie au Protocole du 12 no-

vembre 1947 (voir no 770, p. 246 de ce
volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 53,
p. 39; vol. 65, p. 333; vol. 76, p. 281 ; vol. 77,
p. 364; vol. 199, p. 319; vol. 207, p. 338;
vol. 324, p. 299, et vol. 354, p. 394.
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No. 772. INTERNATIONAL CONVEN-

TION' FOR THE SUPPRESSION OF

THE TRAFFIC IN WOMEN OF FULL

AGE, CONCLUDED AT GENEVA ON

11 OCTOBER 1933, AS AMENDED BY

THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE

SUCCESS, NEW YORK, ON 12 NO-
VEMBER 1947

IRELAND became a party to the Conven-
tion on 19 July 1961, having on that date

become a party to the Protocol of 12 No-

vember 1947 (see No. 770, p. 246 of this

volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 53,
p. 49 ; Vol. 65, p. 334 ; Vol. 76, p. 281 ; Vol. 77,
p. 365; Vol. 199, p. 320; Vol. 207, p. 339;
Vol. 324, p. 299, and Vol. 354, p. 394.

No 772. CONVENTION" INTERNA-
TIONALE RELATIVE A LA RI-PRES-
SION DE LA TRAITE DES FEMMES
MAJEURES, CONCLUE A GENtVE
LE 11 OCTOBRE 1933, SOUS SA FOR-
ME AMENDtE PAR LE PROTOCOLE
SIGNt A LAKE SUCCESS (NEW-
YORK) LE 12 NOVEMBRE 1947

L'IRLANDE est devenue partie A la Conven-
tion le 19 juillet 1961, 6tant devenue A
cette date partie au Protocole du 12 no-
vembre 1947 (voir no 770, p. 246 de ce
volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 53,
p. 49; vol. 65, p. 334; vol. 76, p. 281 ; vol. 77,
p. 365; vol. 199, p. 320; vol. 207, p. 339;
vol. 324, p. 299, et vol. 354, p. 394.
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CON-
CERNING LABOUR INSPECTION IN
INDUSTRY AND COMMERCE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA,
11 JULY 19471

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

13 June 1961

In the name of SIERRA LEONE (as under

No. 598; see p. 226 of this volume).

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 21
July 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327; Vol. 82,
p. 346; Vol. 92, p. 404; Vol. 104, p. 350;
Vol. 107, p. 82; Vol. 122, p. 341 ; Vol. 127,
p. 330; Vol. 149, p. 406; Vol. 173, p. 394 ;
Vol. 175, p. 366; Vol. 178, p. 386; Vol. 199,
p. 321 ; Vol. 204, p. 342; Vol. 211, p. 393;
Vol. 212, p. 392; Vol. 218, p. 382; Vol. 236,
p. 378; Vol. 253, p. 386; Vol. 266, p. 378;
Vol. 269, p. 282; Vol. 293, p. 371 ; Vol. 300,
p. 370; Vol. 304, p. 400; Vol. 312, p. 404 ;
Vol. 313, p. 337; Vol. 320, p. 325; Vol. 327,
p. 351 ; Vol. 338, p. 333; Vol. 345, p. 356;
Vol. 353, p. 332; Vol. 356, p. 345; Vol. 358,
p. 254; Vol. 361, p. 242; Vol. 366, p. 383;
Vol. 373, p. 349; Vol. 380, p. 409; Vol. 381,
p. 379; Vol. 388, p. 332; Vol. 390, p. 347, and
Vol. 396.

No 792. CONVENTION (No 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU TRA-
VAIL DANS L'INDUSTRIE ET LE
COMMERCE. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTIkME
SESSION, GENP VE, 11 JUILLET

194711

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Direc-
teur gdndral du Bureau international du
Travail le:

13 juin 1961

Au nom du SIERRA LEONE (voir sous le
no 598, p. 226 de ce volume).

La declaration certifide a dtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 21 juillet 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 54,
p. 3; vol. 77, p. 366; vol. 79, p. 327; vol. 82,
p. 346; vol. 92, p. 404; vol. 104, p. 350;
vol. 107, p. 82; vol. 122, p. 341 ; vol. 127,
p. 330; vol. 149, p. 406; vol. 173, p. 394;
vol. 175, p. 366; vol. 178, p. 386; vol. 199,
p. 321 ; vol. 204, p. 342; vol. 211, p. 393;
vol. 212, p. 392 ; vol. 218, p. 382; vol. 236,
p. 378; vol. 253, p. 386 ; vol. 266, p. 378;
vol. 269, p. 282; vol. 293, p. 371 ; vol. 300,
p. 370; vol. 304; p. 400; vol. 312, p. 404;
vol. 313, p. 337; vol. 320, p. 325; vol. 327,
p. 351 ; vol. 338, p. 333; vol. 345, p. 356;
vol. 353, p. 333; vol. 356, p. 345; vol. 358,
p. 255; vol. 361, p. 242; vol. 366, p. 383;
vol. 373, p. 349; vol. 380, p. 409; vol. 381,
p. 379; vol. 388, p. 333; vol. 390, p. 347, et
vol. 396.
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CON-
CERNING FREEDOM OF ASSOCIA-
TION AND PROTECTION OF THE
RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,

9 JULY 19481

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

15 June 1961

SIERRA LEONE

(To take effect on 15 June 1962.)

20 June 1961

In the name of MAURITANIA (as under
No. 587 ; see p. 216 of this volume).

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 21
July 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17; Vol. 70, p. 307 ; Vol. 76, p. 283 ; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312;
Vol. 100, p. 291; Vol. 109, p. 321; Vol. 122,
p. 341; Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335;
Vol. 188, p. 367; Vol. 196, p. 342; Vol. 210,
p. 331 ; Vol. 211, p. 394; Vol. 212, p. 392 ;
Vol. 248, p. 402; Vol. 249, p. 453; Vol. 253,
p. 387 ; Vol. 256, p. 340; Vol. 261, p. 391;
Vol. 264, p. 332; Vol. 272, p. 254 ; Vol. 282,
p. 363; Vol. 293, p. 373; Vol. 302, p. 357;
Vol. 304, p. 401 ; Vol. 312, p. 405 ; Vol. 320,
p. 328; Vol. 323, p. 374; Vol. 325, p. 340;
Vol. 327, p. 352; Vol. 337, p. 392; Vol. 338,
p. 336; Vol. 348, p. 347; Vol. 349, p. 320;
Vol. 356, p. 346; Vol. 366, p. 384; Vol. 373,
p. 352; Vol. 380, p. 410; Vol. 381, p. 395 ;
Vol. 384, p. 357; Vol. 386, p. 374 ; Vol. 390,
p. 352, and Vol. 396.

No 881. CONVENTION (No 87) CON-
CERNANT LA LIBERT]t SYNDICALE
ET LA PROTECTION DU DROIT
SYNDICAL. ADOPTtE PAR LA CON-
FLORENCE G] NtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE ET
UNItME SESSION, SAN-FRANCISCO,
LE 9 JUILLET 19481

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprs du Direc-
teur gdndral du Bureau international du
Travail les:

15 juin 1961

SIERRA LEONE

(Pour prendre effet le 15 juin 1962.)

20 juin 1961

Au nom de la MAURITANIE (voir sous le
no 587, p. 216 de ce volume).

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation des

Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 21 juillet 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 68,
p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382 ; vol. 92, p. 410 ; vol. 94, p. 312 ; vol. 100,
p. 291 ; vol. 109, p. 321 ; vol. 122, p. 341 ;
vol. 134, p. 378; vol. 184, p. 335; vol. 188,
p. 367 ; vol. 196, p. 342; vol. 210, p. 331 ;
vol. 211, p. 395; vol. 212, p. 392; vol. 248,
p. 402; vol. 249, p. 453; vol. 253, p. 387;
vol. 256, p. 340; vol. 261, p. 391 ; vol. 264,
p. 332; vol. 272, p. 254; vol. 282, p. 363;
vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 357; vol. 304,
p. 401 ; vol. 312, p. 405; vol. 320, p. 329;
vol. 323, p. 374; vol. 325, p. 340; vol. 327,
p. 352; vol. 337, p. 392; vol. 338, p. 336;
vol. 348, p. 347; vol. 349, p. 320; vol. 356,
p. 347; vol. 366, p. 384; vol. 373, p. 352;
vol. 380, p. 410; vol. 381, p. 395; vol. 384,
p. 357; vol. 386, p. 374; vol. 390, p. 353, et
vol. 396.
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No. 898. CONVENTION (No. 88) CON-

CERNING THE ORGANISATION OF
THE EMPLOYMENT SERVICE. A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JULY 19481

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

13 June 1961

In the name of SIERRA LEONE (as under

No. 598; see p. 226 of this volume).

16 June 1961

NIGERIA

(To take effect on 16 June 1962.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 21 Ju-

ly 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 70,
pp. 85 and 308; Vol. 92, p. 411 ; Vol. 100,
p. 292; Vol. 120, p. 298; Vol. 122, p. 342;
Vol. 131, p. 332; Vol. 149, p. 406; Vol. 162,
p. 344; Vol. 173, p. 396; Vol. 178, p. 387 ;
Vol. 184, p. 336; Vol. 193, p. 351 ; Vol. 196,
p. 343; Vol. 212, p. 393; Vol. 253, p. 388;
Vol. 266, p. 379; Vol. 293, p. 373; Vol. 302,
p. 358; Vol. 312, p. 406; Vol. 328, p. 304;
Vol. 337, p. 393; Vol. 340, p. 340; Vol. 361,
p. 243; Vol. 366, p. 386; Vol. 373, p. 353;
Vol. 381, p. 396 ; Vol. 390, p. 356, and Vol. 396.

NO 898. CONVENTION (No 88) CON-
CERNANT L'ORGANISATION DU
SERVICE DE L'EMPLOI. ADOPTtE
PAR LA CONFtRENCE G1tNtARALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNItME SESSION,
SAN-FRANCISCO, LE 9 JUILLET

19481

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprs du Direc-
teur gdn.ral du Bureau international du

Travail les:

13 juin 1961

Au nom du SIERRA LEONE (voir sous le
no 598, p. 226 de ce volume).

16 juin 1961

NIGtRIA

(Pour prendre effet le 16 juin 1962.j

Les ddclarations certifides ont 6t enre-
gistries au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-

tionale du Travail le 21 juillet 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 70,
p. 85 et 308; vol. 92, p. 411 ; vol. 100, p. 292;
vol. 120, p. 298; vol. 122, p. 342; vol. 131,
p. 332; vol. 149, p. 406; vol. 162, p. 344 ;
vol. 173, p. 396; vol. 178, p. 387; vol. 184,
p. 336; vol. 193, p. 351; vol. 196, p. 343;
vol. 212, p. 393; vol. 253, p. 388; vol. 266,
p. 379; vol. 293, p. 373 ; vol. 302, p. 358;
vol. 312, p. 406; vol. 328, p. 304; vol. 337,
p. 393; vol. 340, p. 340; vol. 361, p. 243 ;
vol. 366, p. 386; vol. 373, p. 353; vol. 381,
p. 396; vol. 390, p. 356, et vol. 396.
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No. 1257. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE SUPPRESSION OF
THE WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGN-
ED AT PARIS ON 18 MAY 1904, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 4 MAY 19491

IRELAND became a party to the Agree-
ment on 19 July 1961, having on that date
deposited its instrument of acceptance of
the Protocol of 4 May 1949 (see No. 446,
p. 213 of this volume).

L United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 19; Vol. 98, p. 292; Vol. 121, p. 330;
Vol. 133, p. 364; Vol. 140, p. 448; Vol. 149,
p. 411; Vol. 207, p. 352; Vol. 229, p. 293;
Vol. 253, p. 351 ; Vol. 292, p. 361 ; Vol. 347,
p. 377, and Vol. 399.

No 1257. ARRANGEMENT INTERNA-
TIONAL EN VUE D'ASSURER UNE
PROTECTION EFFICACE CONTRE
LE TRAFIC CRIMINEL CONNU SOUS
LE NOM DE ( TRAITE DES BLAN-
CHES *>, SIGNt A PARIS LE 18 MAI
1904 ET AMENDt PAR LE PROTO-

COLE SIGNA A LAKE SUCCESS
(NEW-YORK) LE 4 MAI 19491

L'IRLANDE est devenue partie & l'Arran-
gement le 19 juillet 1961, date laquelle

elle a ddpos6 son instrument d'acceptation
du Protocole du 4 mai 1949 (voir no 446,
p. 213 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 92,
p. 19 ; vol. 98, p. 2 9 2 ; vol. 121, p. 3 3 0 ; vol. 133,
p. 364; vol. 140, p. 448; vol. 149, p. 411;
vol. 207, p. 352; vol. 229, p. 293; vol. 253,
p. 351 ; vol. 292, p. 361 ; vol. 347, p. 377, and
vol. 399.
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No. 1303. CONVENTION (No. 74) CON-
CERNING THE CERTIFICATION OF
ABLE SEAMEN, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
EIGHTH SESSION, SEATTLE, 29
JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

DECLARATIONS of the UNITED STATES

OF AMERICA, made in accordance with arti-
cle 35, paragraph 2, of the Constitution of
the International Labour Organisation, 2

stating that the provisions of the Conven-
tion are applicable without modification
to Guam, Puerto Rico and the Virgin
Islands and that a decision is reserved in
respect of the American Samoa, the Trust
Territory of the Pacific Islands and the
Panama Canal Zone, were registered with
the Director-General of the International
Labour Office on 7 June 1961.

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 21 Ju-
ly 1961.

United Nations, Treaty Series, Vol. 94,
p. 11; Vol. 117, p. 391 ; Vol. 118, p. 307;
Vol. 131, p. 342; Vol. 133, p. 366; Vol. 164,
p. 364; Vol. 189, p. 363; Vol. 212, p. 395;
Vol. 256, p. 342; Vol. 272, p. 256; Vol. 318,
p. 419; Vol. 338, p. 338, and Vol. 396.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 1303. CONVENTION (No 74) CON-
CERNANT LES CERTIFICATS DE
CAPACITt DE MATELOT QUALIFIt,
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE

GtN1tRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-HUITIkME SESSION, SE-
ATTLE, 29 JUIN 1946, TELLE QU'EL-
LE A 1fT]t MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

Les DtCLARATIONS des tTATS-UNIS

D'AMtRIQUE faites conform6ment au para-
graphe 2 de 'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Tra-
vail 2, selon lesquelles les dispositions de la
Convention sont applicables sans modifi-
cation . Guam, . Porto Rico et aux iles
Vierges et une d~cision est r6serv6e en ce
qui concerne le Samoa am~ricain, le Terri-
toire sous tutelle des Iles du Pacifique et la
zone du canal de Panama, ont 6t6 enregis-
trees aupr~s du Directeur g4n~ral du Bu-
reau international du Travail le 7 juin 1961.

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 21 juillet 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 94,
p. 11; vol. 117, p. 391; vol. 118, p. 307;
vol. 131, p. 342; vol. 133, p. 366; vol. 164,
p. 365; vol. 189, p. 363; vol. 212, p. 395;
vol. 256, p. 342; vol. 272, p. 256; vol. 318,
p. 419; vol. 338, p. 338, et vol. 396.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 1340. CONVENTION (No. 96) CON-
CERNING FEE-CHARGING EM-

PLOYMENT AGENCIES (REVISED

1949). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-

TERNATIONAL LABOUR ORGANI-

SATION AT ITS THIRTY-SECOND

SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-

General of the International Labour Office

on:

13 June 1961

GABON

(This ratification involves the accept-

ance of Part II of the Convention in pur-

suance of Article 2 thereof and ;vill take

effect on 13 June 1962.)

19 June 1961

ISRAEL

(This ratification involves the accept-

ance of Part III of the Convention in pur-

suance of Article 2 thereof and will take

effect on 19 June 1962.)

Certified statements were registered with

the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 21 Ju-

ly 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 237; Vol. 118, p. 308; Vol. 124, p. 319;
Vol. 131, p. 343; Vol. 152, p. 314; Vol. 157,
p. 369; Vol. 160, p. 403; Vol. 165, p. 330;
Vol. 198, p. 392; Vol. 199, p. 336; Vol. 201,
p. 371; Vol. 212, p. 395; Vol. 248, p. 405;
Vol. 272, p. 257; Vol. 300, p. 372; Vol. 312,
p. 411 ; Vol. 320, p. 339; Vol. 366, p. 397;
Vol. 373, p. 361, and Vol. 399.

No 1340. CONVENTION (No 96) CON-

CERNANT LES BUREAUX DE PLA-

CEMENT PAYANTS (REVIStE EN

1949). ADOPT1VE PAR LA CONFt-
RENCE GtZNt1RALE DE L'ORGANI-

SATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIP-ME

SESSION, GENP VE, ler JUILLET

19491

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprhs du Direc-
teur gdndral du Bureau international du

Travail les:

13 juin 1961

GABON

(Cette ratification comporte l'accepta-

tion de la partie II de la Convention con-

form~ment & l'article 2 de ladite Conven-

tion et prendra effet le 13 juin 1962.)

19 juin 1961

ISRAtL

(Cette ratification comporte l'accepta-

tion de la partie III de la Convention con-

form6ment A l'article 2 de ladite Conven-

tion et prendra effet le 19 juin 1962.)

Les ddclarations certifies ont Iti enregis-

tres au Secritariat de l'Organisation des

Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 21 juillet 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96,
p. 237; vol. 118, p. 308; vol. 124, p. 319;
vol. 131, p. 343; vol. 152, p. 314; vol. 157,
p. 369; vol. 160, p. 403; vol. 165, p. 330;
vol. 198, p. 392; vol. 199, p. 336; vol. 201,
p. 371 ; vol. 212, p. 395; vol. 248, p. 405;
vol. 272, p. 257; vol. 300, p. 372; vol. 312,
p. 411 ; vol. 320, p. 339; vol. 366, p. 397;
vol. 373, p. 361, et vol. 399.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CON-

CERNING THE APPLICATION OF
THE PRINCIPLES OF THE RIGHT

TO ORGANISE AND TO BARGAIN

COLLECTIVELY. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

5 June 1961

FEDERATION OF MALAYA

(To take effect on 5 June 1962.)

8 June 1961

CHAD

(To take effect on 8 June 1962.)

13 June 1961

In the name of SIERRA LEONE (as under
No. 598; see p. 226 of this volume).

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 21 Ju-
ly 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331 ; Vol. 122, p. 344; Vol. 131,
p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403; Vol. 178, p. 391 ; Vol. 182.
p. 227; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375;
Vol. 196, p. 348; Vol. 207, p. 353; Vol. 211,
p. 410; Vol. 212, p. 396; Vol. 214, p. 372;
Vol. 248, p. 406; Vol. 249, p. 459; Vol. 253,
p. 394; Vol. 261, p. 402; Vol. 264, p. 348;
Vol. 266, p. 394 ;. Vol. 268, p. 358; Vol. 269,
p. 289; Vol. 272, p. 258; Vol. 274, p. 343;
Vol. 293, p. 379 ; Vol. 302, p. 359; Vol. 304,
p. 404; Vol. 312, p. 412; Vol. 318, p. 420;
Vol. 320, p. 340; Vol. 327, p. 355; Vol. 330,
p. 361 ; Vol. 337, p. 405; Vol. 338, p. 339;
Vol. 356, p. 354; Vol. 366, p. 398; Vol. 380,
p. 418; Vol. 381, p. 398; Vol. 384, p. 359;
Vol. 396, and Vol. 399.

No 1341. CONVENTION (No 98) CON-
CERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGANI-
SATION ET DE NtGOCIATION COL-

LECTIVE. ADOPTIVE PAR LA CON-

FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A, SA TRENTE-DEUXIPME
SESSION, GENPVE, ler JUILLET
19491

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupr~s du Direc-

teur gdndral du Bureau international du

Travail les:

5 juin 1961

F1D93RATION DE MALAISIE

(Pour prendre effet le 5 juin 1962.)

8 juin 1961

TCHAD

(Pour prendre effet le 8 juin 1962.)

13 juin 1961

Au nom du SIERRA LEONE (voir sous le

no 598, p. 226 de ce volume).

Les ddclarations certifides ont dW enregis-
trdes au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-

tionale du Travail le 21 juillet 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331; vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403; vol. 178, p. 391 ; vol. 182,
p. 227; vol. 184, p. 345; vol. 188, p. 375;
vol. 196, p. 348; vol. 207, p. 353; vol. 211,
p. 411; vol. 212, p. 396; vol. 214, p. 372;
vol. 248, p. 406; vol. 249, p. 459; vol. 253,
p. 394; vol. 261, p. 403; vol. 264, p. 348;
vol. 266, p. 395; vol. 268, p. 358; vol. 269,
p. 289; vol. 272, p. 258; vol. 274, p. 343;
vol. 293, p. 379; vol. 302, p. 359; vol. 304,
p. 404; vol. 312, p. 412; vol. 318, p. 420;
vol. 320, p. 340; vol. 327, p. 355; vol. 330,
p. 361 ; vol. 337, p. 405; vol. 338, p. 339;
vol. 356, p. 355; vol. 366, p. 398; vol. 380,
p. 418; vol. 381, p. 398; vol. 384, p. 359;
vol. 396, et vol. 399.
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No. 1358. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF
THE WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGN-
ED AT PARIS ON 4 MAY 1910, AND
AS AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 4 MAY 19491

IRELAND became a party to the Conven-
tion on 19 July 1961, having on that date
deposited its instrument of acceptance of
the Protocol of 4 May 1949 (see No. 446,
p. 213 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 98,
p. 101; Vol. 121, p. 331; Vol. 133, p. 367;
Vol. 140, p. 455; Vol. 149, p. 413; Vol. 207,
p. 354; Vol. 299, p. 295; Vol. 253, p. 352;
Vol. 292, p. 361, and Vol. 347, p. 378.

No 1358. CONVENTION INTERNATIO-
NALE RELATIVE k LA R]fPRES-
SION DE LA TRAITE DES BLAN-
CHES, SIGNI E A PARIS LE 4 MAI
1910 ET AMENDtE PAR LE PROTO-
COLE SIGNt A LAKE SUCCESS
(NEW-YORK) LE 4 MAI 19491

L'IRLANDE est devenue partie L la Con-
vention le 19 juillet 1961, date A laquelle
elle a ddpos6 son instrument d'acceptation
du Protocole du 4 mai 1949 (voir no 446,
p. 213 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 98,
p. 101; vol. 121, p. 331; vol. 133, p. 367;
vol. 140, p. 455; vol. 149, p. 413; vol.- 207,
p. 354; vol. 229, p. 295 ; vol. 253, p. 352;
vol. 292, p. 361, et vol. 347, p. 378.
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No. 1616. CONVENTION (No. 97) CON-

CERNING MIGRATION FOR EM-
PLOYMENT (REVISED 1949). A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATION

No 1616. CONVENTION (No 97) CON-

CERNANT LES TRAVAILLEURS MI-
GRANTS (REVIStE EN 1949). ADOP-
TtE PAR LA CONFARENCE G1tNt-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXIP-ME SESSION, GE-
NRVE, 1er JUILLET 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

9 June 1961

UPPER VOLTA

(To take effect on 9 June 1962.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 21 Ju-

ly 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 71; Vol. 122, p. 344; Vol. 131, p. 360;
Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 382; Vol. 172,
p. 387; Vol. 188, p. 382; Vol. 207, p. 355;
Vol. 212, p. 396; Vol. 231, p. 362; Vol. 320,
p. 341 ; Vol. 325, p. 341 ; Vol. 337, p. 406;
Vol. 380, p. 420; Vol. 381, p. 400; Vol. 388,
p. 353; Vol. 390, p. 357, and Vol. 396.

Instrument enregistrd auprs du Directeur
gJniral du Bureau international du Travail
le:

9 juin 1961

HAUTE-VOLTA

(Pour prendre effet le 9 juin 1962.)

La ddclaration certifide a ItJ enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 21 juillet 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 120,
p. 71; vol. 122, p. 344; vol. 131, p. 360;
vol. 149, p. 408; vol. 163, p. 382; vol. 172,
p. 387; vol. 188, p. 383; vol. 207, p. 355;
vol. 212, p. 396; vol. 231, p. 362; vol. 320,
p. 341 ; vol. 325, p. 341 ; vol. 337, p. 406;
vol. 380, p. 420; vol. 381, p. 400; vol. 388,
p. 352; vol. 390, p. 357, et vol. 396.
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No. 1870. CONVENTION (No. 94) CON-
CERNING LABOUR CLAUSES IN
PUBLIC CONTRACTS. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 29
JUNE 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office

on:

15 June 1961

SIERRA LEONE
(To take effect on 15 June 1962.)

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 21 Ju-

ly 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 207; Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 387;
Vol. 184, p. 360; Vol. 188, p. 390; Vol. 212,
p. 397; Vol. 214, p. 373; Vol. 222, p. 420;
Vol. 231, p. 363; Vol. 253, p. 395; Vol. 272,
p. 260; Vol. 293, p. 380; Vol. 300, p. 373;
Vol. 320, p. 342; Vol. 356, p. 360; Vol. 366,
p. 401 ; Vol. 373, p. 368; Vol. 380, p. 421;
Vol. 381, p. 405 ; Vol. 384, p. 362, and Vol. 396.

No 1870. CONVENTION (No 94) CON-
CERNANT LES CLAUSES DE TRA-
VAIL DANS LES CONTRATS PASStS
PAR UNE AUTORITt PUBLIQUE.
ADOPTtE PAR LA CONFtfRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-DEUXIkME SESSION,
GENtVE, 29 JUIN 19491

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprks du Directeur
gindral du Bureau international du Travail
le:

15 juin 1961

SIERRA LEONE

(Pour prendre effet le 15 juin 1962.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 21 juillet 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 138,
p. 207; vol. 149, p. 408; vol. 163, p. 387;
vol. 184, p. 360; vol. 188, p. 390; vol. 212,
p. 397; vol. 214, p. 373; vol. 222, p. 421;
vol. 231, p. 363; vol. 253, p. 395; vol. 272,
p. 260; vol. 293, p. 380; vol. 300, p. 373;
vol. 320, p. 342; vol. 356, p. 360 ; vol. 366,
p. 401; vol. 373, p. 368; vol. 380, p. 421;
vol. 381, p. 405 ; vol. 384, p. 362, et vol. 396.
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No. 1871. CONVENTION (No. 95) CON-
CERNING THE PROTECTION OF
WAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATIONS

No 1871. CONVENTION (No 95) CON-
CERNANT LA PROTECTION DU SA-
LAIRE. ADOPTIZE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIP-ME
SESSION, GENPVE, ler JUILLET
19491

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

15 June 1961

SIERRA LEONE

(To take effect on 15 June 1962.)

20 June 1961

In the name of MAURITANIA (as under

No. 587 ; see p. 216 of this volume).

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 21 Ju-
ly 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 225; Vol. 149, p. 408; Vol. 184, p. 361;
Vol. 188, p. 390; Vol. 196, p. 353; Vol. 201,
p. 378; Vol. 212, p. 398; Vol. 219, p. 352;
Vol. 222, p. 420; Vol. 231, p. 364; Vol. 248,
p. 407; Vol. 253, p. 395; Vol. 258, p. 402;
Vol. 266, p. 414 ; Vol. 272, p. 261 ; Vol. 293,
p. 382; Vol. 300, p. 374; Vol. 382, p. 363;
Vol. 304, p. 406; Vol. 312, p. 420; Vol. 323,
p. 375 ; Vol. 356, p. 361 ; Vol. 361, p. 271 ;
Vol. 366, p. 403; Vol. 373, p. 369; Vol. 380,
p. 422; Vol. 381, p. 406; Vol. 384, p. 363 ;
Vol. 386, p. 375; Vol. 388, p. 353; Vol. 390,
p. 359; Vol. 396, and Vol. 399.

Instruments enregistrds auprs du Direc-
teur gdndral du Bureau international du
Travail les:

15 juin 1961

SIERRA LEONE

(Pour prendre effet le 15 juin 1962.)

20 juin 1961

Au nom de la MAURITANIE (voir sous le
no 587, p. 216 de ce volume).

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trdes au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 21 juillet 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 138,
p. 225; vol. 149, p. 408; vol. 184, p. 361;
vol. 188, p. 390; vol. 196, p. 353; vol. 201,
p. 378; vol. 212, p. 398; vol. 219, p. 353;
vol. 222, p. 421 ; vol. 231, p. 364; vol. 248,
p. 407; vol. 253, p. 395; vol. 258, p. 402;
vol. 266, p. 414 ; vol. 272, p. 261 ; vol. 293,
p. 382; vol. 300, p. 374; vol. 302, p. 363;
vol. 304, p. 406; vol. 312, p. 421 ; vol. 323,
p. 375; vol. 356, p. 361 ; vol. 361, p. 271;
vol. 366, p. 403; vol. 373, p. 369; vol. 380,
p. 422; vol. 381, p. 406; vol. 384, p. 363;
vol. 386, p. 375; vol. 388, p. 353; vol. 390,
p. 359; vol. 396, et vol. 399.
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No. 2043. TECHNICAL AGREEMENT FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM OF
AGRICULTURE AND LIVESTOCK BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF CHILE. SIGNED AT SANTIAGO, ON 16 JANUARY 19611

EXTENSION AGREEMENT. 2 SIGNED AT SANTIAGO, ON 15 JUNE 1960

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States ol America on 20 July 1961.

WHEREAS a Technical Agreement for a Co-operative Program of Agriculture and
Livestock was entered into on January 16, 1951, 1 between the Governments of Chile
and the United States of America for the purpose of assisting in the development of
agriculture in Chile through a co-operative effort of the two Governments;

WHEREAS Article XVIII of the Agreement of January 16, 1951, provided that the
said Agreement would remain in force through June 30, 1955 ;

WHEREAS the termination date of the Agreement of January 16, 1951, was extended
until June 30, 1960 by an Extension Agreement entered into between the two Govern-
ments on April 27, 1955 ; 8

And in consideration of the mutual desire of the two Governments to continue this
co-operative effort in the fields of Agriculture and Livestock;

The Governments of Chile and the United States of America have agreed as follows:

Article I

The Technical Agreement for a Co-operative Program in Agriculture and Livestock,
entered into at Santiago on January 16, 1951, as extended, is hereby further extended
in all its parts until December 31, 1962, or until three months after one of the parties
informs the other of its intention to terminate it. It is understood that the obligations
assumed by the two parties for the period after June 30, 1960, shall be subject to the
availability of funds.

Article II

It is understood by both parties that this is the final extension of the Agreement of
January 16, 1951, as extended, and is for the purpose of providing an orderly termination
of the special technical service known as the Departamento Tdcnico Interamericano de
Cooperaci6n Agrfcola which was established in accordance with Article V of the Agreement.

x United Nations, Treaty Series, Vol. 157, p. 3; Vol. 174, p. 332, and Vol. 258, p. 403.
2 Came into force on 15 June 1960 by signature.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 258, p. 403.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2043. ACUERDO TECNICO PARA UN PROGRAMA COOPERATIVO DE
AGRICULTURA Y GANADERIA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DE CHILE Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA.
FIRMADO EN SANTIAGO, EL 16 DE ENERO DE 1951

ACUERDO DE PR6RROGA. FIRMADO EN SANTIAGO DE CHILE, EL 15 DE JUNIO DE 1960

CONSIDERANDO que, con fecha 16 de enero de 1951, se firm6 entre el Gobierno de
los Estados Unidos de America y el de Chile un Acuerdo T~cnico para un Programa
Cooperativo de Agricultura y Ganaderla, con el objeto de contribuir al desarrollo de la
agricultura en Chile mediante una acci6n cooperativa entre ambos Gobiemos;

CONSIDERANDO que la clAusula XVIII del Acuerdo del 16 de enero de 1951 estipul6
que dicho Acuerdo se mantendria en vigor hasta el 30 de junio de 1955 ;

CONSIDERANDO que la fecha de terminaci6n del Acuerdo de 1951 fue prorrogada
hasta el 30 de junio de 1960 por medio de un Acuerdo de Pr6rroga firmado por los Gobier-
nos el 27 de abril de 1955 ;

Y considerando el mutuo deseo de ambos Gobiernos de continuar desarrollando
una acci6n cooperativa en el campo agricola y ganadero;

Los Gobiernos de Chile y de Estados Unidos de America han convenido lo siguiente:

Articulo I

El Acuerdo T~cnico para un Programa Cooperativo de Agricultura y Ganadera,
suscrito en Santiago el 16 de enero de 1951, tal como fue prorrogado, se prorroga nueva-
mente por el presente Acuerdo en todas sus partes, hasta el 31 de diciembre de 1962 ;
o hasta tres meses despuds de la fecha en que uno de los Gobiernos notifique al otro de
su intenci6n de ponerle trmino, en el entendido de que los compromisos de las Partes,
despu~s del 30 de junio de 1960, estarin sujetos a las disponibilidades de fondos.

Articulo II

Queda entendido por ambas Partes que esta es la illtima pr6rroga del Acuerdo del
16 de enero de 1951, tal como fue prorrogado, y que tiene por objeto preparar ordenada-
mente la terminaci6n del servicio t~cnico especial conocido como el Departamento T~cnico
Interamericano de Cooperaci6n Agricola, el cual fue establecido de acuerdo con el
Artfculo V del Acuerdo.
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Article III

It is understood that the two parties may effect contributions of funds to the Co-
operative Program of Agriculture pursuant to agreement between the Director of the
United States Operations Mission to Chile and the Minister of Agriculture in Chile, or
by their delegates, their successors or other authorized representatives of both parties.

Article IV

The Government of Chile hereby agrees to take legislative and administrative meas-
ures to ensure the execution of this Agreement.

Article V

The Technical Agreement for a Cooperative Agriculture and Livestock Program
entered into at Santiago on January 16, 1951, as extended, is hereby amended by substi-
tuting "The International Co-operation Administration" for "The Institute of Inter-
American Affairs" wherever the latter appears in the said Agreement.

DONE in duplicate in the Spanish and English languages, at Santiago, Chile, on the
fifteenth day of I the year one thousand nine hundred and sixty.

For the Government
of Chile :

E. ORTZAR E.

Acting Minister of Foreign Relations

Jorge SAELZER B.

Minister of Agriculture

For the Government
of the United States of America

Walter HowE

Ambassador of the United States
of America

L. W. MANNING

Director USOM to Chile

[SEAL]

1 According to the information provided by the United States of America the words "June in"
should be added.

No. 2043
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Articulo III

Queda entendido que las dos Partes podrin efectuar aportes de fondos al Programa
Cooperativo de Agricultura de acuerdo con lo que se convenga entre el Director de Coo-
peraci6n Tcnica en Chile y el Ministro de Agricultura de Chile, o sus representantes,
o por los funcionarios que los sucedan u otros representantes autorizados de las dos Partes.

A rticulo IV

El Gobierno de Chile se compromete a adoptar las medidas legislativas y administra-
tivas para la ejecuci6n del presente Acuerdo.

Articulo V

El Acuerdo T6cnico para un Programa Cooperativo de Agricultura y Ganaderla
suscrito en Santiago el 16 de enero de 1951, tal como fue prorrogado, se enmienda por el
presente sustituyendo la expresi6n o El Instituto de Asuntos Interamericanos * por a La
Administraci6n de Cooperaci6n Internacional v en todos los casos en que aparezca la
primera expresi6n en el Acuerdo.

HECHO en Santiago de Chile, en duplicado,
quince de junio del afto mil novecientos sesenta.

Por el Gobiemo
de Chile :

E. ORTfJZAR E.

Ministro de Relaciones Exteriores
de Chile

Jorge SAELZER B.

Ministro de Agricultura

en los idiomas espafiol e ingl6s, el dfa

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica:

Walter HowE

Embajador de los Estados Unidos
de America

L. W. MANNING

Director de USOM Chile

[SELLO]

N- 2043

401 -19
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2043. ACCORD TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CHILI RELATIF A UN
PROGRAMME DE COOPtRATION EN MATIRE D'AGRICULTURE ET
D']tLEVAGE. SIGNt A SANTIAGO, LE 16 JANVIER 19511

ACCORD DE PROROGATION 2. SIGNt 1k SANTIAGO, LE 15 JUIN 1960

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les 1 tats-Unis d'Amndrique le 20 juillet 1961.

CONSIDPIRANT que le Gouvernement du Chili et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique ont conclu le 16 janvier 19511 un Accord technique relatif , un programme

de cooperation en mati~re d'agriculture et d'6levage ayant pour objectif de faciliter le
d6veloppement de 'agriculture au Chili grAce & des mesures prises en commun par les
deux Gouvemements;

CONSIDtRANT que l'article XVIII dudit Accord stipule que celui-ci demeurera en
vigueur jusqu'au 30 juin 1955 ;

CONSID]tRANT que la date d'expiration de l'Accord du 16 janvier 1951 a t6 prorog e
jusqu'au 30 juin 1960 par un Accord de prorogation, conclu entre les deux Gouverne-
ments le 27 avril 1955 3 ;

Et consid6rant que les deux Gouvernements souhaitent l'un et l'autre poursuivre
des efforts en commun dans les domaines de l'agriculture et de l'61evage;

Le Gouvernement du Chili et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier

L'Accord technique relatif A un programme de cooperation en mati~re d'agriculture
et d'6levage, conclu . Santiago le 16 janvier 1951, tel qu'il a 6t6 depuis prorog6, est int-
gralement prorog6 A nouveau jusqu'au 31 d~cembre 1962 ou jusqu'k l'expiration d'un
d~lai de trois mois A compter du jour oit l'une des Parties aura fait connaltre A l'autre
son intention d'y mettre fin. I1 est entendu que, pour la p~riode post6rieure au 30 juin 1960,
les deux Parties ne seront tenues d'ex~cuter les obligations qu'elles ont assum~es que dans
la mesure oii elles disposeront des fonds n6cessaires A cet effet.

Article II

I1 est entendu par les deux Parties que le present Accord constitue la prorogation
finale de l'Accord du 16 janvier 1951, tel qu'il a 6t6 prorog6, et qu'il a pour objet de per-

mettre la liquidation m~thodique du service technique special d~sign6 sous le nom de

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 157, p. 3; vol. 174, p. 336, et vol. 258, p. 406.
9 Entrd en vigueur le 15 juin 1960 par signature.
3 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 258, p. 406.
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Departamento T6cnico Interamericano de Cooperaci6n Agricola et qui a 6td crY6 confor-
m~ment & l'article V de l'Accord.

Article III

I1 est entendu que les deux Parties pourront allouer des fonds destin6s au programme
de cooperation en mati~re d'agriculture, moyennant accord entre le Directeur de la mis-
sion des activit~s des ttats-Unis au Chili et le Ministre de l'agriculture du Chili ou leurs
repr6sentants et successeurs ou entre d'autres repr6sentants autoris6s des deux Parties.

Article IV

Le Gouvernement du Chili s'engage . prendre les mesures l~gislatives et administra-
tives n~cessaires pour assurer l'exicution du present Accord.

Article V

L'Accord technique relatif . un programme de cooperation en mati~re d'agriculture
et d'dlevage conclu Santiago le 16 janvier 1951, tel qu'il a t6 prorog6, est modifi en
rempla~ant les mots ( Institut des affaires interam6ricaines )) par les mots ( Adminis-
tration de coop6ration internationale # chaque fois qu'il y a lieu dans ledit Accord.

FAIT en double exemplaire dans les langues espagnole et anglaise A Santiago (Chili),
le 15 juin 1960.

Pour le Gouvernement
du Chili :

E. ORT6ZAR E.

Ministre des relations extdrieures
du Chili

Jorge SAELZER B.

Ministre de l'agriculture

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

Walter HowE

Ambassadeur des 1ttats-Unis d'Amdrique

L. W. MANNING

Directeur de la mission des activit~s
des ttats-Unis au Chili

[SCEAU]

NO 2043
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INTERNATIONAL LABOUR

OR GANISA TION

Ratifications by the States listed below
regarding the following four Conventions

were registered with the Director-General of
the International Labour Ofice on the dates

indicated.

No. 2125. CONVENTION (No. 86) CON-
CERNING THE MAXIMUM LENGTH

OF CONTRACTS OF EMPLOYMENT
OF INDIGENOUS WORKERS. A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA,
11 JULY 1947'

13 June 1961

In the name of SIERRA LEONE (as under
No. 598 ; see p. 226 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 161,
p. 113; Vol. 325, p. 344; Vol. 356, p. 364;
Vol. 366, p. 411; Vol. 381, p. 408; Vol. 388,
p. 354, and Vol. 396.

OR GA NISA TION INTERNA TIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications des tats inumirds ci-

aprs concernant les quatre Conventions
suivantes ont dtd enregistries aupr s du Di-
recteur gdndral du Bureau international du
Travail aux dates indiqudes.

No 2125. CONVENTION (No 86) CON-
CERNANT LA DURtE MAXIMUM

DES CONTRATS DE TRAVAIL DES
TRAVAILLEURS INDIGtNES. A-

DOPTtE PAR LA CONFtRENCE GIt-

NI RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A SA

TRENTIPME SESSION, GENtVE,

11 JUILLET 19471

13 juin 1961

Au nom du SIERRA LEONE (voir sous le
no 598, p. 226 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 161,
p. 113; vol. 325, p. 344; vol. 356, p. 364;
vol. 366, p. 411; vol. 381, p. 408; vol. 388,
p. 355, et vol. 396.

266 1961
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No. 2181. CONVENTION (No. 100) CON-
CERNING EQUAL REMUNERATION
FOR MEN AND WOMEN WORKERS
FOR WORK OF EQUAL VALUE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GE-
NEVA, 29 JUNE 19511

13 June 1961

GABON

(To take effect on 13 June 1962.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303; Vol. 173, p. 417; Vol. 179, p. 347;
Vol. 184, p. 381; Vol. 201, p. 380; Vol. 212,
p. 400; Vol. 222, p. 420; Vol. 238, p. 331;
Vol. 248, p. 407; Vol. 249, p. 460; Vol. 253,
p. 396; Vol. 264, p. 375; Vol. 266, p. 415;
Vol. 272, p. 268; Vol. 276, p. 364; Vol. 280,
p. 357; Vol. 287, p. 346; Vol. 293, p. 384;
Vol. 302, p. 364; Vol. 304, p. 408; Vol. 312,
p. 425; Vol. 313, p. 348; Vol. 343, p. 350;
Vol. 353, p. 368; Vol. 366, p. 412; Vol. 373,
p. 370, and Vol. 399.

No 2181. CONVENTION (No 100) CON-
CERNANT L'tGALITt DE RJtMU-
NtRATION ENTRE LA MAIN- D'CEU-
VRE MASCULINE ET LA MAIN-
D'CEUVRE FtMININE POUR UN
TRAVAIL DE VALEUR tGALE.
ADOPTVE PAR LA CONF1tRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL k
SA TRENTE-QUATRIPME SESSION,
GENRVE. 29 JUIN 1951 1

13 juin 1961

GABON

(Pour prendre effet le 13 juin 1962.)

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 165,
p. 303; vol. 173, p. 417; vol. 179, p. 347 ;
vol. 184, p. 381; vol. 201, p. 380; vol. 212;
p. 400; vol. 222, p. 421 ; vol. 238, p. 331 ;
vol. 248, p. 407; vol. 249, p. 460; vol. 253,
p. 396; vol. 264, p. 375; vol 266, p. 415;
vol. 272, p. 268; vol. 276, p. 364; vol. 280,
p. 357; vol. 287, p. 346; vol. 293, p. 384 ;
vol. 302, p. 364; vol. 304, p. 408; vol. 312,
p. 425; vol. 313, p. 348; vol. 343, p. 350 :
vol. 353, p. 368; vol. 366, p. 412; vol. 373.
p. 370, et vol. 399.
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No. 2244. CONVENTION (No. 99) CON-

CERNING MINIMUM WAGE-FIXING
MACHINERY IN AGRICULTURE. A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GE-
NEVA, 28 JUNE 19511

13 June 1961

GABON

(To take effect on 13 June 1962.)

In the name of SIERRA LEONE (as under

No. 598 ; see p. 226 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 172,
p. 159; Vol. 180, p. 396; Vol. 184, p. 383;
Vol. 187, p. 465 ; Vol. 188, p. 391 ; Vol. 191,
p. 407; Vol. 222, p. 422; Vol. 225, p. 267;
Vol. 231, p. 365; Vol. 236, p. 395; Vol. 256,
p. 359; Vol. 266, p. 420; Vol. 293, p. 385;
Vol. 320, p. 343; Vol. 323, p. 375; Vol. 343,
p. 351 ; Vol. 353, p. 369; Vol. 366, p. 413;
Vol. 380, p. 423 ; Vol. 396, and Vol. 399.

No 2244. CONVENTION (No 99) CON-
CERNANT LES MRTHODES DE FI-
XATION DES SALAIRES MINIMA
DANS L'AGRICULTURE. ADOPTI E
PAR LA CONFERENCE GtNP-RALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-QUATRIVME SESSION,
GENtVE, 28 JUIN 19511

13 juin 1961

GABON

(Pour prendre effet le 13 juin 1962.)

Au nom du SIERRA LEONE (voir sous le

no 598, p. 226 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 172,
p. 159; vol. 180, p. 397; vol. 184, p. 383;
vol. 187, p. 465; vol. 188, p. 391; vol. 191,
p. 407; vol. 222, p. 422; vol. 225, p. 267;
vol. 231, p. 365; vol. 236, p. 395; vol. 256,
p. 359; vol. 266, p. 420; vol. 293, p. 385;
vol. 320, p. 343; vol. 323, p. 375; vol. 343,
p. 351 ; vol. 353, p. 369 ; vol. 366, p. 413;
vol. 380, p. 423 ; vol. 396, et vol. 399.
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No. 2624. CONVENTION (No. 101) CON-
CERNING HOLIDAYS WITH PAY IN
AGRICULTURE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE

INTERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS THIRTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19521

13 June 1961

GABON

(To take effect on 13 June 1962.)

15 June 1961

SIERRA LEONE

(To take effect on 15 June 1962.)

Certified statements were registered with
the Secretariat o the United Nations by the
International Labour Organisation on 21 Ju-

ly 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 196,
p. 183; Vol. 199, p. 359; Vol. 200, p. 339;
Vol. 202, p. 384; Vol. 210, p. 337 ; Vol. 212,
p. 401; Vol. 236, p. 396; Vol. 248, p. 408;
Vol. 253, p. 396; Vol. 266, p. 427; Vol. 276,
p. 366; Vol. 293, p. 386; Vol. 318, p. 424;
Vol. 323, p. 376; Vol. 325, p. 345; Vol. 353,
p. 369; Vol. 356, p. 373; Vol. 358, p. 283;
Vol. 373, p. 371 ; Vol. 380, p. 432 ; Vol. 384,
p. 364; Vol. 388, p. 360; Vol. 390, p. 362,
and Vol. 396.

No 2624. CONVENTION (No 101) CON-
CERNANT LES CONGtS PAY]tS
DANS L'AGRICULTURE. ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE G1tNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL k SA
TRENTE-CINQUIPME SESSION,
GENRVE 26 JUIN 19521

13 juin 1961

GABON

(Pour prendre effet le 13 juin 1962.)

15 juin 1961

SIERRA LEONE

(Pour prendre effet le 15 juin 1962.)

Les diclarations certifiees ont did enre-
gistrdes au Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 21 juillet 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 196,
p. 183; vol. 199, p. 359; vol. 200, p. 339;
vol. 202, p. 384; vol. 210, p. 337; vol. 212,
p. 401 ; vol. 236, p. 396; vol. 248, p. 408;
vol. 253, p. 396; vol. 266, p. 427; vol. 276,
p. 366; vol. 293, p. 386; vol. 318, p. 424;
vol. 323, p. 376; vol. 325, p. 345; vol. 353,
p. 369; vol. 356, p. 373; vol. 358, p. 283;
vol. 373, p. 371 ; vol. 380, p. 432; vol. 384,
p. 364; vol. 388, p. 360; vol. 390, p. 362;
et vol. 396.
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No. 3078. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF LIBYA RELATING TO THE USE BY THE UNITED STATES OF
CERTAIN AGREED AREAS IN LIBYA FOR MUTUAL DEFENSE PURPOSES.
SIGNED AT BENGHAZI, ON 9 SEPTEMBER 19541

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
2 

RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

SIGNED AT TRIPOLI, ON 30 JUNE 1960

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United States of America on 28 July 1961.

1. During the high-level talks that have taken place between the Libyan and Ameri-
can Governments in the course of the past several months, the Libyan authorities raised
with the American authorities for discussion in the mutual interest of the two parties
certain problems that have resulted from United States military operations in Libya.
The purpose of these discussions was to seek clarifications and improved procedures in
the interest of assuring more effective handling of problems arising from United States
military operations in Libya. These discussions took place in the spirit of firm friend-
ship, amicable understanding, and mutual cooperation on which the Libyan-American

Agreement of September 9, 1954 1 was based.

2. Among the problems surveyed in these discussions were : aircraft accidents and
means of protection from them; the nature of the American military operations in Libya;
customs procedures; judicial procedures; and compensation for damage claims.

3. In regard to accidents of aircraft and equipment, the Government of the United
States assured the Government of Libya it would continue to carry out all possible means
and to take the necessary precautions to prevent injury to lives and property. It was
agreed that the American Government will inform the Libyan Government of the measures
which it will take to prevent aircraft accidents.

4. The representatives of the two Governments discussed the nature of the American
military operations in Libya, particularly the role of the Mellaha Air Base (Wheelus Field)
in the training program of the United States Air Force. The two Governments reaffirmed
their adherence to the provisions of Article XII of the Libyan-American Agreement of
September 9, 1954, relating to other international obligations of the two Governments.
The Government of the United States also assured the Libyan Government that the
American military operations being conducted in Libya are not prejudicial to the sover-
eignty and security of Libya.

5. In regard to customs procedures the two parties agreed to exert every effort to
insure that existing procedures are not inconsistent with the existing agreement between
the two Governments and to insure that problems arising under these headings are settled
amicably in the mutual interest.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 224, p. 217, and Vol. 271, p. 431.
2 Came into force on 30 June 1960 by signature.
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6. The American authorities assured the Libyan authorities of their desire to con-
tinue to cooperate with the judicial authorities of the United Kingdom of Libya.

7. Recognizing that it is in the mutual interest of the two Governments to have on
a continuing basis a body to which to refer for amicable settlement problems arising out
of American military operations in Libya, the two parties agreed within the framework
of Article XXIX of the Agreement to establish a joint Libyan-American committee to
which would be referred any problems that could not be settled through regular proce-
dures.

8. It was also recognized that it is in the mutual interest of the two Governments to
be prepared, within the framework of Article XXIX, to exchange ideas with regard to

the Agreement whenever necessary. After reaffirming the adherence of their two Govern-
ments to the Libyan-American Agreement of September 9, 1954, the Prime Minister
and Minister of Foreign Affairs of Libya and the American Ambassador at the conclusion
of their talks expressed the willingness of their two Governments to continue to carry out
this agreement in the same spirit of firm friendship, mutual understanding, and amicable
cooperation.

Tripoli, June 30, 1960

For the Government For the Government

of Libya : of the United States of America

Abd al-Majid KUBAR J. Wesley JONES

No 3078
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No. 3078. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' CONCERNING ARTICLE XVII OF THE AGREEMENT OF

9 SEPTEMBER 1954 2 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND LIBYA RELATING

TO THE USE BY THE UNITED STATES OF CERTAIN AGREED AREAS IN LIBYA FOR MUTUAL

DEFENSE PURPOSES. SIGNED AT TRIPOLI, ON 3 NOVEMBER 1960

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United States of America on 20 July 1961.

With regard to the Agreement between the Government of the United Kingdom of
Libya and the Government of the United States of America signed at Benghazi on Sep-
tember 9, 1954,1 the two Governments have reached the following understanding con-
cerning Article XVII of the Agreement:

I. The phrase "nationals of the United States having comparable privileges" means:

Those persons who have international diplomatic privileges and also other
persons who are granted diplomatic privileges under special agreements with the
Government of the United Kingdom of Libya.

2. It is understood that the Chief of the United States Diplomatic Mission in Libya,
the diplomatic officers of his staff as covered by the Libyan Immunities and Privileges
Law No. 21 of 1954, as well as the United States Marine Security Guards assigned to the
Embassy, and the American Military Assistance Advisory Group as defined in Article V
of the Military Assistance Agreement of June 30, 1957,3 are eligible to use the facilities
mentioned in Article XVII subject to conditions to be approved by the Ministry of Foreign
Affairs of the United Kingdom of Libya.

3. Taking into consideration the traditional friendship between the two Governments
and the assurance of the interest of the United States Government in Libya's economic
development, and subject to conditions approved by the Ministry of Foreign Affairs of
the United Kingdom of Libya, the Libyan Government has also agreed as an exceptional
measure to grant permission for the use of the facilities mentioned in Article XVII to
American personnel of the United States Operations Mission in Libya paid directly from
funds of the United States Government.

4. On the basis of reciprocity, non-diplomatic American personnel assigned to the
United States Embassy in Libya may be allowed to use the facilities mentioned in Arti-
cle XVII subject to conditions approved by the Ministry of Foreign Affairs of the United
Kingdom of Libya.

DONE in duplicate at Tripoli in the English and the Arabic languages, both texts
being equally authentic, on the 3rd day of November, 1960.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the United Kingdom of Libya:

J. Wesley JoNEs AL AALLAM

Ambassador of the United States Minister of Foreign Affairs

of America

[SEAL] [SEAL]

1 Came into force on 3 November 1960 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 224, p. 217 ; Vol. 271, p. 431, and p. 270 of this volume.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 284, p. 177.

No. 3078
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3078. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE LIBYE RELATIF
A L'UTILISATION PAR LES tTATS-UNIS, A DES FINS DE D]tFENSE, D'INS-
TALLATIONS SITUtES DANS CERTAINES ZONES CONCP-DtES EN LIBYE.
SIGNt A BENGAZI, LE 9 SEPTEMBRE 19541

MAMORANDUM COMMUN
2 

RELATIF k L'ACcORD SUSMENTIONNt. SIGNA k TRIPOLI, LE

30 JUIN 1960

Textes officiels anglais et arabe.

Exregisird par les ltats-Unis d'Amdrique le 28 juillet 1961.

1. Au cours des entretiens 5 1'6chelon sup~rieur qui ont eu lieu pendant les derniers
mois entre les Gouvernements am6ricain et libyen, les autorit6s libyennes ont soulev6
certains problemes que posent les activit6s militaires am6ricaines en Libye, pour qu'ils
soient examines dans l'int~r~t mutuel des deux parties. Ces entretiens avaient pour objet
d'dclaircir certains points et d'am~liorer certaines m~thodes afin d'assurer plus efficace-
ment la solution des probl~mes que posent les activit6s militaires am~ricaines en Libye.
Ces entretiens se sont d~roul6s dans l'esprit de solide amiti6, d'entente amicale et de
cooperation mutuelle sur lequel est fond6 l'Accord am6ricano-libyen du 9 septembre 1954 ".

2. Parmi les probl~mes examines au cours de ces entretiens, il faut noter : les acci-
dents d'aviation et les moyens de s'en garantir; la nature des activit6s militaires amri-
caines en Libye ; les formalit~s douani~res; les questions judiciaires, et les indemnit~s
dans le cas d'actions en dommages et int~r~ts.

3. Pour ce qui est des accidents causes par les a~ronefs et le materiel, le Gouverne-
ment des 1ttats-Unis a assur6 le Gouvernement libyen qu'il continuerait & mettre en
oeuvre tous les moyens possibles et , prendre les pr6cautions voulues afin d'6viter les
dommages aux personnes et aux biens. Il a 6t6 convenu que le Gouvernement am6ricain
informerait le Gouvernement libyen des mesures qu'il prendra h cet effet.

4. Les repr~sentants des deux Gouvernements ont examin6 la nature des activit6s
militaires am~ricaines en Libye, notamment le r6le de la base adrienne de Mellaha (Wheelus
Field) dans le programme d'entranement de l'aviation militaire am6ricaine. Les deux
Gouvernements ont r~affirm6 leur adhesion aux dispositions de l'article XII de l'Accord

amdricano-libyen du 9 septembre 1954, qui a trait aux autres obligations internationales
assum~es par les deux Gouvernements. Le Gouvernement des Itats-Unis a 6galement
assure le Gouvernement libyen que les activit~s militaires am~ricaines en Libye ne portent
pas atteinte A la souverainet6 et , la scurit6 de ce pays.

5. En mati~re de douane, les deux Parties se sont engag~es & faire tout leur possible
pour que les formalit~s requises ne soient pas incompatibles avec l'accord conclu entre les

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 224, p. 217, et vol. 271, p. 436.
Entr6 en vigueur le 30 juin 1960 par signature.
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deux Gouvernements et que les difficult6s qui pourraient survenir dans ce domaine soient
r6gldes & 'amiable dans l'int6r~t des deux Parties.

6. Les autorit6s am6ricaines ont assurd les autorit6s libyennes de leur d6sir de con-
tinuer 5. coop6rer avec les autorit6s judiciaires du Royaume-Uni de Libye.

7. Reconnaissant qu'il est de l'intrit mutuel des deux Gouvernements de disposer
d'un organisme permanent auquel seraient soumis, en vue d'un raglement amiable, les
probl~mes que posent les activit6s militaires am6ricaines en Libye, les deux Parties ont
d6cid6 d'instituer, dans le cadre de l'article XXIX de l'Accord, une commission mixte
libyo-amdricaine laquelle seront renvoy6s les probl~mes qui ne pourraient 6tre r~glds
par les voies ordinaires.

8. Il a dt6 4galement reconnu qu'il est de l'int6r~t mutuel des deux Gouvernements
d'8tre prAts, dans le cadre de 'article XXIX, . se consulter chaque fois qu'il le faudra
sur toutes questions relatives . l'Accord. Apr~s avoir r6affirm6 l'adh~sion de leurs deux
Gouvernements l'Accord libyo-amdricain du 9 septembre 1954, le Premier Ministre et
Ministre des affaires 6trang~res de Libye et 'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique ont
d~clar6, & l'issue de leurs entretiens, que leurs deux Gouvernements 6taient dispos6s &
continuer d'ex6cuter ledit Accord dans le m~me esprit de solide amiti6, d'entente mutuelle
et de cooperation amicale.

Tripoli, le 30 juin 1960

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Libye : des -tats-Unis d'Am~rique:

Abd al-Majid KUBAR J. Wesley JoNE s

No. 3078
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MAMORANDUM COMMUN 
1 

CONCERNANT L'ARTICLE XVII DE L'AcCORD DU 9 SEPTRMBRE

19542 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMARIQUE ET LA LIBYI RELATIF k L'UTILISATION

PAR LES tTATS-UNIS, X DES FINS DE DAFENSE, D'INSTALLATIONS SITUI-ES DANS

CERTAINES ZONES CONCtDAES EN LIBYE. SIGNA k TRIPOLI, LE 3 NOVEMBRE 1960

Textes officiels anglais el arabe.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amlrique le 20 juillet 1961.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye et le Gouvernement des 1ttats-Unis
d'Am~rique sont convenus comme suit de l'interpr~tation A donner & l'article XVII de
'Accord conclu entre eux & Bengazi le 9 septembre 1954 1 :

1. L'expression ((ressortissants des ttats-Unis jouissant de privileges analogues * vise:
Les personnes qui jouissent de privilbges diplomatiques internationaux et 6gale-

ment celles qui b6n~ficient de privileges diplomatiques en vertu d'accords particu-
liers conclus avec le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye.

2. I1 est entendu que le chef de la mission diplomatique des 1ttats-Unis en Libye, les
agents diplomatiques de ladite mission auxquels s'applique la loi libyenne no 21 de 1954
relative aux immunitds et privileges, ainsi que les gardes de sdcurit6 du corps des Marines
des ttats-Unis d~tach~s A. l'Ambassade, et les membres du Groupe consultatif am~ricain
d'assistance militaire, tel qu'il est d~fini , l'article V de l'Accord d'assistance militaire
du 30 juin 1957 3, sont autoris~s & utiliser les dtablissements mentionn~s & l'article XVII,
sous r6serve de conditions qui seront soumises k l'approbation du Ministare des affaires
dtrang~res du Royaume-Uni de Libye.

3. Compte tenu de l'amiti6 traditionnelle qui lie les deux Gouvernements et de Pin-
tdr~t que le Gouvernement des 1 tats-Unis porte au d~veloppement 6conomique de la
Libye, et sous reserve de conditions approuvdes par le Ministre des affaires 6trangres
du Royaume-Uni de Libye, le Gouvernement libyen a 6galement accept6 d'autoriser, N
titre exceptionnel, le personnel am~ricain de la Mission d'op6rations des Atats-Unis en
Libye pay6 directement par le Gouvernement des ttats-Unis, & utiliser les 6tablissements
mentionn6s & l'article XVlI.

4. Sur la base de la r~ciprocit6, le personnel non diplomatique am~ricain affect6 &
l'Ambassade des ttats-Unis en Libye pourra utiliser les 6tablissements mentionn6s &
l'article XVII sous r6serve de conditions approuvdes par le Ministare des affaires 6trangres
du Royaume-Uni de Libye.

FAIT X Tripoli, le 3 novembre 1960, en double exemplaire, dans les langues anglaise
et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
des etats-Unis d'Amdrique: du Royaume-Uni de Libye:

J. Wesley JONES AL AALLAM

Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique Ministre des affaires 6trang~res

[SCEAU] [SCEAU)

1 Entrd en vigueur le 3 novembre 1960 par signature.
2 Nations Unies, Recueil das Trailis, vol. 224, p. 217; vol. 271, p. 436, et p. 277 de ce volume.

Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 284, p. 177.

N- 3078
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No. 3371. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA
RELATING TO THE LOAN OF UNITED STATES NAVAL VESSELS TO THE
REPUBLIC OF KOREA. SEOUL, 29 JANUARY 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO THE EXTENSION OF

THE LOAN OF VESSELS TO THE REPUBLIC OF KOREA. SEOUL, 28 OCTOBER AND

4 NOVEMBER 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 28 July 1961.

I

The Korean Minister of Foreign Aflairs to the American Chargi d'Affaires ad interim

REPUBLIC OF KOREA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

PT-17
October 28, 1960

Sir:

I have the honour to refer to recent conversations between representatives of our
two governments concerning extension by the Government of the United States of the
loan to the Government of the Republic of Korea of certain vessels and to refer to the

Agreement effected by an exchange of notes signed on August 29, 1955 3 and the Agree-
ment effected by an exchange of notes signed on December 28, 1955, 4 relating to the
loan of additional vessels under the terms of the Agreement effected by an exchange of
notes signed on January 29, 1955. 1

In accordance with Paragraph 2 of the aforesaid Agreement of January 29, 1955,
I now have the honour to propose that the loans of the following listed vessels in each case

shall be for a period of not more than ten years after the date each vessel was delivered

Vessel Date of delivery Vessel Date of delivery

DE 71 .......... ... February 2, 1956 LSM 612 ........ .. October 18, 1956
DE 72 ........... February 2, 1956 LSM 613 ........ .. October 18, 1956
LST 810 ......... .. March 5, 1956 AKL 907 .......... March 2, 1956
LSM 606 .......... April 3, 1956 AKL 908 .......... April 2, 1956
LSM 607 .......... April 3, 1956 AKL 909 .......... September 5, 1956
LSM 608 .......... May 3, 1956 MSC 519 ......... .. January 6. 1956
LSM 609 .......... May 3, 1956 MSC 520 ......... .. January 6, 1956
LSM 610 .......... September 17, 1956 MSC 521 .......... January 6, 1956
LSM 611 ......... .. July 3, 1956

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 239, p. 53; Vol. 241, p. 530; Vol. 269, p. 374, and
Vol. 371, pp. 300 and 304.

2 Came into force on 4 November 1960 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 269, p. 374.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 241, p. 530.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3371. 1CCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RtPUBLIQUE DE CORtE RELATIF AU
PRRT A LA RtPUBLIQUE DE CORItE DE NAVIRES DE GUERRE DES
tTATS-UNIS. StOUL, 29 JANVIER 19551

] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

CONCERNANT LA PROROGATION DU PRfT

DE NAVIRES DE GUERRE I LA R.PUBLIQUE DE CORAE. StOUL, 28 OCTOBRE ET 4
NOVEMBRE 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les A6tats-Unis d'Amdrique le 28 juillet 1961.

1

Le Ministre des afaires dtrang~res de la Rdpublique de Corde au Char g d'afaires des
I6tats-Unis d'Amdrique

RAPUBLIQUE DE CORAE

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGARES

PT-17
Le 28 octobre 1960

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai I'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements concernant la prorogation, par le Gouvemement
des ttats-Unis, du pr~t de certaines unit6s navales au Gouvernement de la R6publique
de Cor~e, ainsi qu'a 'Accord conclu par un dchange de notes du 29 aolft 19553 et l'Ac-
cord conclu par un 4change de notes du 28 d~cembre 1955 4 touchant le prAt de navires
supp1mentaires aux conditions fix~es dans l'Accord conclu par un 6change de notes du
29 janvier 19551.

Conform~ment au paragraphe 2 de 'Accord susmentionn6 du 29 janvier 1955, j'ai
1'honneur de proposer que la dur6e du pr~t, pour chacun des navires 4num6r~s ci-dessous,
soit de 10 ans au maximum t compter de la date de livraison de chaque navire.

Navires Dates de livraison Navires Dates de livraison

DE 71 .......... ... 2 f~vrier 1956 LSM 612 ........ .. 18 octobre 1956
DE 72 .......... ... 2 fdvrier 1956 LSM 613 ........ .. 18 octobre 1956
LST 810 ........... 5 mars 1956 AKL 907 .......... 2 mars 1956
LSM 606 .......... 3 avril 1956 AKL 908 .......... 2 avril 1956
LSM 607 .......... 3 avril 1956 AKL 909 .......... 5 septembre 1956
LSM 608 .......... 3 mai 1956 MSC 519 ......... .. 6 janvier 1956
LSM 609 .......... 3 mai 1956 MSC 520 ......... .. 6 janvier 1956
LSM 610 .......... 17 septembre 1956 MSC 521 ... ....... 6 janvier 1956
LSM 611 .......... 3 juillet 1956

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 239, p. 53; vol. 241, p. 531 ; vol. 269, p. 375, et
vol. 371, p. 301 et 305.

2 Entrd en vigueur le 4 novembre 1960 par 1'4change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 269, p. 375.
' Nations Unies, Recueil des Traills, vol. 241, p. 531.
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I further propose that the present note and your note in reply concurring therein
shall constitute an agreement that the vessels listed above be continued on loan to the
Government of the Republic of Korea under the terms of the Agreement effected by an
exchange of notes signed on January 29, 1955, except that the loans shall be for a period
of not more than ten years after each such vessel was delivered. This agreement shall
enter into force on the date of your note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

Y. H. CHYUNG

Minister of Foreign Affairs

Marshall Green, Esquire
Chargd d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Seoul

II

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Korean Minister of Foreign Affairs

No. 566

Seoul, November 4, 1960
Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of October 28,
1960, relating to the extension of the loan of seventeen vessels by the Government of the
United States to the Government of the Republic of Korea, and to confirm that the pro-
posals set forth in that note are acceptable to the Government of the United States,
which considers that your note and this reply constitute an agreement between our two
Governments, entering into force on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Marshall GREEN

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Yil Hyung Chyung

Minister of Foreign Affairs
Seoul

No. 3371
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Je propose en outre que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative constituent
un accord en vertu duquel les navires 6numdr6s ci-dessus continueront d'etre prat6s au
Gouvernement de la R~publique de Corde aux conditions fix6es dans I'Accord conclu par
un 6change de notes du 29 janvier 1955, 6tant entendu que la durde du pr~t sera de 10 ans
au maximum & compter de la date de livraison de chaque navire. Le pr6sent Accord
entrera en vigueur & la date de votre note.

Veuillez agrder, etc.

Y. H. CHYUNG

Ministre des affaires 6trang~res

Monsieur Marshall Green
Charg6 d'affaires
Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
S6oul

II

Le Chargi d'affaires des 1Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires dtrang~es de la

Rdpublique de Corde

No 566

S6oul, le 4 novembre 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du 28 octo-
bre 1960 concernant la prorogation du pr6t de 17 unit6s navales accord6 par le Gouver-
nement des ttats-Unis au Gouvernement de la R6publique de Corde et de confirmer que
les propositions 6nonc6es dans cette note rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des
ttats-Unis, qui consid~re que la note de Votre Excellence et la pr6sente r~ponse consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Marshall GREEN

Charg6 d'affaires

Son Excellence Yil Hyung Chyung

Ministre des affaires 6trang~res
S6oul

N- 3371
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No. 3829. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 31 DECEMBER 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 9 DECEMBER 1960

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 17 July 1961.

I

The Secretary of State to the Brazilian ChargJ d'Aflaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 9, 1960
Sir:

I refer to the Agricultural Commodities Agreement with Memorandum of Under-
standing and exchanges of notes between the Government of the United States of America
and the Government of Brazil signed at Washington on December 31, 1956, 1 and corrected
and amended by the agreements of July 25, 1957, 3 June 30, 1958, 4 December 12, 1958, 6
March 2, 1959, 6 May 29, 1959 7 and September 2, 1959. 8

It is understood that the Government of Brazil desires that the period for the issuance
of purchase authorizations and delivery of wheat as provided in the above-mentioned
Agreement, as amended, be extended in order to enable the Government of Brazil to
purchase additional wheat under the Agreement, the purchase of the additional wheat to
be financed from unexpended amounts of money available under the Agreement. It is
further understood that the Government of Brazil is agreeable to purchasing from its
own resources during United States fiscal year 1961 a minimum of 130,000 metric tons
of wheat from free world sources.

Accordingly, I propose that the Agreement and the Memorandum of Understanding
of December 31, 1956, as corrected and amended, be further amended as follows : (1) In
Article I, paragraph 1, replace the date June 30, 1960 by December 31, 1960; (2) In the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 266, p. 151.
2 Came into force on 9 December 1960 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 290, p. 345.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 321, p. 288.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 337, p. 422.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 405.

United Nations, Treaty Series, Vol. 346, p. 339.
s United Nations, Treaty Series, Vol. 358, p. 320.
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second sentence of Section I of the Memorandum of Understanding, delete the conjunc-
tion "and" before the date "1960" and add "and 1961" after "1960", and add at the end
of that sentence the words ",except that the requirement as to purchases from the United
States shall not apply to purchases during United States fiscal year 1961" ; (3) In Sec-
tion II of the Memorandum of Understanding, replace the period at the end of paragraph 1
with a semicolon and add the following provision : "except that purchase authorizations
utilizing any unused funds remaining in said Agreement may be issued on or before
December 31, 1960 and that the Government of Brazil will undertake to purchase and
ship any wheat so authorized on or before February 28, 1961."

All other clauses of the Agricultural Commodities Agreement with Memorandum of
Understanding and exchanges of notes of December 31, 1956, as amended, remain un-
changed.

I propose that this note and Your Excellency's reply of the same tenor constitute an
Agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the date
of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:

C. W. ADAIR, Jr.

The Honorable Carlos Alfredo Bernardes

Brazilian Charg6 d'Affaires ad interim

II

The Brazilian Chargd d'Affaires ad interim to the Secretary of State

[PORTUGESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

No 398/811.(42) (22)

842.11 (42) (22)

Washington, em 9 de dezembro de 1960.

Senhor Secretirio de Estado,

Tenho a honra de acusar o recebimento da Nota datada de hoje, de Vossa ExcelAncia,
que abaixo transcrevo na sua traduqgo portugusa :

# Tenho a honra de referir-me ao Ac6rdo s6bre produtos agricolas e respectivo
Memorandum de Entendimento e ;ks notas reversais entre o Gov~rno dos Estados
Unidos da Am6rica e o Govrno do Brasil, assinadas em Washington, em 31 de
dezembro de 1956, e corrigidas e emendadas pelos Ac6rdos de 25 de julho de 1957,
de 30 de junho de 1958, de 12 de dezembro de 1958, de 2 de margo de 1959, de 29 de
maio de 1959 e de 2 de setembro de 1959.

N- 3829
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Fica entendido que o Govrno do Brasil deseja que o periodo para a emissio
das autorizag6es de compra e para a entrega do trigo, de ac6rdo corn o estipulado no
Ac6rdo acima, seja prorrogado a fim de permitir ao Govrno do Brasil comprar
quantidades adicionais de trigo dentro do Ac6rdo, utilizando para 6sse fim os fundos
remanescentes ainda disponiveis dentro do Ac6rdo. Fica entendido igualmente que
o Govrno do Brasil concorda em comprar com seus pr6prios recursos, durante o ano
fiscal dos Estados Unidos da America de 1961, um minimo de 130.000 toneladas
m~tricas de trigo do mundo livre.

Consequentemente, proponho que o Ac6rdo e o respectivo Memorandum de
Entendimento, corn as corregSes e emendas existentes, tenham a sua redaglo modi-
ficada, da seguinte forma : (1) no Artigo Primeiro, parAgrafo primeiro, substitua-se
a data 30 de junho de 1960 por 31 de dezembro de 1960; (2) na segunda frase da
Sec .o Primeira do Memorandum de Entendimento suprima-se a conjunggo o e 0
antes da data o 1960 * e acrescente-se "e 1961" depois de "1960", e acrescente-se
ao fim dessa frase as palavras "ndo se aplicando, todavia, ao ano fiscal norte-ameri-
cano de 1961 a exig~ncia das compras nos Estados Unidos"; (3) na Seqto Segunda
do Memorandum de Entendimento, substitua-se o ponto no fim do par~grafo pri-
meiro por urn ponto e virgula, acrescentando-se o seguinte dispositivo : "entretanto,
autorizag6es de compra utilizando fundos remanescentes dentro do referido Ac6rdo
podem ser emitidas at6 31 de dezembro de 1960, inclusive, comprometendo-se o
Govrno do Brasil a adquirir e transportar o trigo dessa forma autorizado at6 28 de
fevereiro de 1961, inclusive.

Todas as demais clAusulas do Ac6rdo s6bre produtos agrfcolas e respectivo
Memorandum de Entendimento, e das notas reversais de 31 de dezembro de 1956,
corn as emendas existentes, permanecem inalteradas.

Proponho que esta nota e a resposta de Vossa Excel~ncia, do mesmo teor, consti-
tuam urn Ac6rdo entre os nossos dois govrnos e que tal Ac6rdo entre em vigor na
data da sua resposta. o

0 Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil concorda corn que a Nota de Vossa Exce-
lncia, acima transcrita em sua tradu do portugu~sa, e esta resposta, constituam um
Ac6rdo entre os dois Gov4rnos s6bre 6ste assunto.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da minha
mais alta considerago.

C. A. BERNARDES

Charg6 d'Affaires, a. i.

A Sua Excelncia o Senhor Christian A. Herter

Secretirio de Estado dos Estados Unidos da America

N . 3M
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2]

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL

No. 398/811. (42) (22)
842.11 (42) (22)

Washington, December 9, 1960
Mr. Secretary of State:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note, dated today,
a Portuguese translation of which I transcribe below:

[See note I]

The Government of the United States of Brazil agrees that Your Excellency's note,
transcribed above in Portuguese translation, and this reply shall constitute an agreement
between the two Governments on this matter.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

C. A. BERNARDES

Chargd d'Affaires ad interim

His Excellency Christian A. Herter

Secretary of State of the United States of America

I Translation by the Government of the United States of America.
S Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique.

N- 3829
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND BRAZIL AMENDING THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT

OF 31 DECEMBER 1956.8 WASHINGTON, 29 DECEMBER 1960

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 17 July 1961.

i

The Secretary of State to the Brazilian Chargd d'A ffaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 29, 1960
Sir:

I refer to the Agricultural Commodities Agreement with Memorandum of Under-
standing and exchanges of notes between the Government of the United States of America
and the Government of Brazil signed at Washington on December 31, 1956,2 and corrected
and amended by the agreements of July 25, 1957, 8 June 30, 1958,4 December 12, 1958, 5
March 2, 1959, 6 May 29, 1959, 7 September 2, 1959, 8 and December 9, 1960. 9

It is understood that the Government of Brazil desires that arrangements be made
for the sale of additional quantities of wheat under the above-mentioned agreement

during the period January 1, 1961 through June 30, 1961. Accordingly, I propose that
the agreement and the memorandum of understanding of December 31, 1956, as corrected
and amended, be further amended as follows :

1. In Article I, paragraph 1, replace the date December 31, 1960 by May 31, 1961, and
change the amount provided for financing sales of wheat, including flour, from $114.35

million to $145.15 million, change the amount for financing ocean transportation

from $19 million to $22.7 million, and change the total amount from $138.7 million
to $173.2 million.

2. In section II of the Memorandum of Understanding, replace paragraph 1 with the
following new paragraph : "I. Subject to the provisions of the Agricultural Commod-
ities Agreement between the two governments dated December 31, 1956, as amended,
it is understood that on or before June 30 of each of the years 1957, 1958, 1959, 1960,
and 1961, the Government of the United States of America will issue purchase author-
izations for wheat and/or flour and such purchase authorizations shall fix the time
limits for purchase and delivery."

I Came into force on 29 December 1960 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 266, p. 151.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 290, p. 345.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 321, p. 288.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 337, p. 422.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 405.
7 United Nations, Treaty Series, Vol. 346, p. 339.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 358, p. 320.
o See p. 284 of this volume.

No. 3829
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All other clauses of the Agricultural Commodities Agreement with Memorandum of

Understanding and exchanges of notes of December 31, 1956, as amended, remain un-
changed.

I propose that this note and your reply of the same tenor constitute an Agreement
between our two Governments to enter into force on the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State

Edwin M. MARTIN

The Honorable Carlos Alfredo Bernardes

Brazilian Charg6 d'Affaires ad interim

I'

The Brazilian Chargd d'A faires ad interim to the Acting Secretary of State

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

414/842.11 (42) (22)

Washington, em 29 de dezembro de 1960
Excelencia,

Tenho a honra de acusar o recebimento da Nota datada de hoje, de Vossa Excel~ncia,

que abaixo transcrevo na sua tradu do portugu~sa :

e Tenho a honra de referir-me ao Ac6rdo s6bre Produtos Agricolas e respectivo

Memorandum de Entendimento e as Notas Reversais entre o Gov~rno dos Estados

Unidos da America e o Governo do Brasil, assinado em Washington, em 31 de dezem-
bro de 1956, e corrigidas e emendadas pelos Ac6rdos de 25 de julho de 1957, de 30 de
junho de 1958, de 12 de dezembro de 1958, de 2 de margo de 1959, de 29 de maio

de 1959, de 2 de setembro de 1959 e de 9 de dezembro de 1960.

Fica entendido que o Govrno do Brasil deseja adquirir quantidades adicionais
de trigo, de conformidade com o Ac6rdo acima, durante o perfodo de 10 de janeiro
de 1961 a 30 de junho de 1961. Consequentemente, proponho que o Acbrdo e o
respectivo Memorandum de Entendimento, de 31 de dezembro de 1956 com as

correg6es e emendas existentes, tenham a sua redaglo modificada, da seguinte forma:

1. No Artigo Primeiro, parigrafo 10, substitua-se a data 31 de dezembro de 1960

por 31 de maio de 1961 e altere-se a quantia prevista para o financiamento das
vendas de trigo, inclusive farinha, de 114.35 milh6es de d6lares para 145.15 milh~es,
altere-se a quantia para o financiamento de transporte maritimo de 19 milh6es
para 22.7 milh~es e altere-se a quantia total de 138.7 milh~es para 173.2 milhies.

N
O
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2. Na secgo 2a. do Memorandum de Entendimento, substitua-se o pargrafo 10 pelo
seguinte parigrafo : "I. Respeitados os dispositivos do Ac6rdo s6bre Produtos
Agrlcolas entre os dois Gov~rnos, de 31 de dezembro de 1956, corn as emendas
existentes, fica entendido que at6 30 de junho dos anos de 1957, 1958, 1959, 1960 e
1961, o Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica emitirA autorizagaes de compra
para trigo e/ou farinha e que tais autoriza95es de compra estabelecerEo os prazos
para compra e entrega.

T6das as demais clAusulas do Ac~rdo s~bre Produtos Agrfcolas e respectivo
Memorandum de Entendimento e das Notas Reversais de 31 de dezembro de 1956,
corn as emendas existentes, permanecem inalteradas.

Proponho que esta Nota e a resposta de Vossa Excel6ncia, do mesmo teor,
constituam um Ac6rdo entre os nossos dois Governos e que tal Ac6rdo entre em vigor
na data de sua resposta. *

2. 0 Govrno dos Estados Unidos do Brasil concorda com que a Nota de Vossa Exce-
1ncia, acima transcrita em sua traduqAo portuguesa, e sua resposta, constituam um
Ac6rdo entre os dois Governos s6bre iste assunto.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelfncia os protestos da minha
mais alta consideragdo.

C. A. BERNARDES

Encarregado de Neg6cios, a. i.

A Sua Excel~ncia o Senhor Livingston T. Merchant

Secret~rio de Estado, interino
dos Estados Unidos da Amdrica

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL

414/842.11 (42) (22)

Washington, December 29, 1960

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note, dated today,
a Portuguese translation of which I transcribe below:

[See note 1]

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique.

No. 3829



1961 Nations Unies - Recueil des Traitis 291

The Government of the United States of Brazil agrees that Your Excellency's note,
transcribed above in Portuguese translation, and its reply shall constitute an agreement
between the two Governments on this matter.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

C. A. BERNARDES

Chargd d'Affaires ad interim

His Excellency Livingston T. Merchant
Acting Secretary of State

of the United States of America

N 3829
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3829. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES ]tTATS-UNIS DU BR1tSIL RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE
LA LOI TENDANT A D]tVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE. SIGNt A WASHINGTON, LE 31 DtCEMBRE 19561

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONN]t.

WASHINGTON, 9 DItCEMBRE 1960

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par les tats- Unis d'A mdrique le 17 juillet 1961.

I

Le Secritaire d'Atat des Atats-Unis d'A mdrique au Chargd d'afjaires du Brisil

DEPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 9 d~cembre 1960
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles, avec Mdmo-
randum d'accord et 6change de notes, que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement br~silien ont conclu A Washington le 31 d6cembre 19561 puis rectifi6
et modifi6 par les avenants des 25 juillet 1957 2, 30 juin 1958 ', 12 d~cembre 1958 5, 2 mars
1959 6, 29 mai 19597 et 2 septembre 1959 8.

Mon Gouvernement croit savoir que le Gouvernement br6silien souhaite voir pro-
longer les d~lais fix6s dans l'Accord susmentionnd, tel qu'il a 6td modifi6, pour la d6li-
vrance des autorisations d'achats et la livraison du b16, afin de pouvoir acheter, dans le
cadre de l'Accord, des quantit6s suppl6mentaires de b16 avec les soldes non utilis6s de
cr6dits disponibles au titre de l'Accord. Mon Gouvernement croit savoir aussi que le
Gouvernement br~silien est dispos6 A acheter A l'aide de ses propres ressources, pendant
1'exercice am~ricain 1961, au moins 130 000 tonnes de b16 en provenance de pays du
monde libre.

En consequence, je propose que l'Accord et le M6morandum d'accord du 31 d~cem-
bre 1956, dejA rectifi6s et modifi6s, soient de nouveau modifies comme suit : 1) A larticle

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 266, p. 151.
1 Entr6 en vigueur le 9 ddcembre 1960 par l'change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 290, p. 348.
1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 321, p. 288.
5 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 337, p. 425.
8 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 341, p. 408.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 346, p. 343.
8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 358, p. 324.
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premier, paragraphe 1, remplacer o 30 juin 1960 * par o 31 d~cembre 1960 0; 2) dans la
deuxi~me phrase de l'article premier du Mdmorandum d'accord, remplacer a 1957, 1958,
1959 et 1960 * par o 1957, 1958, 1959, 1960 et 1961 o et ajouter A la fin de la phrase les
mots suivants : # ; toutefois, l'obligation d'acheter aux ttats-Unis ne vaudra pas pour
les achats effectuds pendant 1'exercice amdricain 1961 *; 3) A 'article II du Mdmorandum
d'accord, remplacer le point & la fin du premier alinda par un point-virgule et ajouter la
clause suivante : o il est entendu toutefois que les autorisations d'achats pour lesquels on
utilisera tout solde non utilis6 des crddits fournis au titre de 'Accord pourront ftre ddli-
vrdes jusqu'au 31 d6cembre 1960 inclusivement et que le Gouvernement br6silien s'engage
& acheter et faire exp6dier le 28 f6vrier 1961 au plus tard le b16 correspondant A ces auto-
risations o.

Pour le reste, les clauses de l'Accord du 31 d~cembre 1956 relatif aux produits agri-
coles avec Memorandum d'accord et 6change de notes, tel qu'il a dt6 modifi6, demeure-
raient inchang~es.

Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur & la date de ladite r~ponse.

Agr~ez, etc.
Pour le Secr~taire d'ttat

C. W. ADAIR, Jr.
Monsieur Carlos Alfredo Bernardes

Charg6 d'affaires du Br6sil

II

Le Chargd d'aflaires du Brdsil au Secrdtaire d'1Atat des ttats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DES P-TATS-UNIS DU BRP-SIL

No 398/811.(42) (22)
842.11 (42) (22)

Washington, le 9 d6cembre 1960
Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
dont le texte suit :

[Voir -note I]

Le Gouvernement des ttats-Unis du Br~sil accepte que la note pr~cit~e de Votre
Excellence et la pr~sente rdponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord
en la matire.

Je saisis, etc.
C. A. BERNARDES

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur Christian A. Herter
Secr6taire d'ttat des tats-Unis d'Am~rique

NO 3829
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMARIQUE ET

LE BRAtSIL MODIFIANT L'AcCORD DU 31 DACEMBRE 19562 RELATIF AUX PRODUITS

AGRICOLES. WASHINGTON, 29 DACEMBRE 1960

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par les E'tats-Unis d'Amdrique le 17 juillet 1961.

I

Le Secritaire d'btat des lAtats-Unis d'Amdrique au Chargd d'affaires du Brfsil

DAPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 29 d6cembre 1960
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f6rer l'Accord relatif aux produits agricoles, avec M6mo-

randum d'accord et 6change de notes, que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique

et le Gouvernement br~silien ont conclu A Washington le 31 d6cembre 1956 2 puis rectifi6

et modifi6 par les avenants des 25 juillet 19572, 30 juin 1958 , 12 d6cembre 1958 5, 2 mars

1959 6, 29 mai 1959 7, 2 septembre 1959 8 et 9 d6cembre 1960 9.

Mon Gouvernement croit savoir que le Gouvernement brdsilien souhaiterait acheter

des quantit~s suppl~mentaires de b16 au titre de 'Accord en question, et ce pendant la

pdriode allant du ler janvier au 30 juin 1961. En cons6quence, je propose que l'Accord
et le Mdmorandum d'accord du 31 d6cembre 1956, d~j5 rectifies et modifies, soient de

nouveau modifies comme suit:

1. A l'article premier, paragraphe 1, remplacer la date du 31 d6cembre 1960 par celle
du 31 mai 1961 ; porter de 114,35 millions de dollars & 145,15 millions de dollars la
somme pr~vue pour 'achat de b16, y compris la farine; porter de 19 millions &
22,7 millions de dollars la somme pr6vue pour les frais de transport par mer et porter

le total de 138,7 millions 173,2 millions de dollars.

2. A l'article II du M6morandum d'accord, remplacer le premier alin6a par le texte sui-
vant : 4 I. Sous r6serve de l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre les deux

Gouvernements le 31 d~cembre 1956, tel qu'il a 6t6 modifi6, il est entendu qu'au plus
tard le 30 juin de chacune des ann6es 1957, 1958, 1959, 1960 et 1961, le Gouvernement

des ttats-Unis d'Am~rique d6livrera des autorisations d'achats pour le b16 et la farine
et que ces autorisations indiqueront des dates limites pour l'achat et l'exp6dition.

I Entrd en vigueur le 29 ddcembre 1960 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 266, p. 151.
8 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 290, p. 348.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 321, p. 288.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 337, p. 425.
6 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 341, p. 408.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 346, p. 343.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 358, p. 324.
9 Voir p. 292 de ce volume.
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Pour le reste, les clauses de l'Accord du 31 d~cembre 1956 relatif aux produits agri-
coles, avec Memorandum d'accord et 6change de notes, tel qu'il a 6t6 modifid, demeu-
reraient inchangdes.

Je propose que la prdsente note et votre r6ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Agriez, etc.
Pour le Secr6taire d'ttat:

Edwin M. MARTIN

Monsieur Carlos Alfredo Bernardes

Chargd d'affaires du Br~sil

II

Le Chargg d'aflaires du Brdsil au Secrdtaire d'A6tat par intdrim des -0tats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DES ItTATS-UNIS DU BRtSIL

414/842.11 (42) (22)

Washington, le 29 dcembre 1960
Monsieur le Secr6taire d'-tat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
dont le texte suit :

[Voir note I]

2. Le Gouvernement des ttats-Unis du Br~sil accepte que la note prdcit~e de Votre
Excellence et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord
sur cette question.

Je saisis, etc.

C. A. BERNARDES

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Livingston T. Merchant

Secr6taire d'ttat par interim des ttats-Unis d'Am~rique

N- 3829
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No. 3925. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND INDONESIA UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT. AS
AMENDED. SIGNED AT DJAKARTA, ON 2 MARCH 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. DJAKARTA, 7 DECEMBER 1960

Official text: English.

Registered by the United States o/ America on 17 July 1961.

I

The American Ambassador to the Secretary General, Indonesian
Department o/ Foreign Affairs

No. 296

Djakarta, December 7, 1960

Excellency :

I have the honor to refer to recent discussions concerning the Agricultural Commod-

ities Agreement between the United States of America and the Republic of Indonesia

signed at Djakarta March 2, 1956, as amended. 1 Pursuant to these discussions, I have

the honor to propose that the agreement be further amended as follows :

1. In order to reflect more properly the applicable exchange rate, substitute "$31,618,661"
for "$25,905,000" in the first sentence of paragraph 1 (A) of Article II, and substitute

"$65,081,339" for "$70,795,000" in the first sentence of paragraph 1 (B) of that Arti-

cle.

2. In the first sentence of paragraph I (B) of Article II, insert after "the Act" the phrase
"and for grants to the Government of Indonesia under Section 104 of that Act."

I have the honor to propose that, if these amendments are acceptable to Your

Excellency's Government, this note and Your Excellency's note in reply concurring

I United Nations, Treaty Series, Vol. 271, p. 345 ; Vol. 335, p. 328, and Vol. 377, p. 434.
2 Came into force on 7 December 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3925. ACCORD ENTRE LES ]tTATS-UNIS D'AM] RIQUE ET L'INDON]tSIE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DAVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, SOUS SA FORME MODIFItE. SIGNA A DJAKARTA,
LE 2 MARS 19561

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt.

DJAKARTA, 7 DACEMBRE 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Atals-Unis d'Amdrique le 17 juillet 1961.

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrtque au Secrdtaire gdndral du Ministhre des affaires
dtrangres d'Indondsie

No 296

Djakarta, le 7 d~cembre 1960
Monsieur le Secr6taire g~n~ral,

Comme suite aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment au sujet de l'Accord relatif
aux produits agricoles que les Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique d'Indon~sie ont
conclu A Djakarta le 2 mars 1956 et modifi6 depuis 1, j'ai 1'honneur de proposer que l'Ac-
cord soit de nouveau modifi, de la mani~re suivante :

1. Afin de mieux faire ressortir le taux de change applicable, remplacer * 25 905 000 dol-
lars * par 431 618 661 dollars * dans la premi6re phrase du paragraphe 1, a de l'article II,
et o 70 795 000 dollars * par 4 65 081 339 dollars ) dans la premi6re phrase du para-
graphe 1, b, de cet article.

2. A la fin de la premiere phrase du paragraphe 1, b, de l'article II, ajouter le membre
de phrase suivant: a; il servira aussi, sous la m~me r6serve, A accorder des subventions
au Gouvernement indon~sien au titre de l'article 104 de la loi. *

Si ces modifications ont l'agr6ment du Gouvernement de Votre Excellence, je pro-
pose que la pr6sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence constituent entre

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 271, p. 345; vol. 335, p. 329, et vol. 377. p. 435.
Entrd en vigueur le 7 d6cembre 1960 par l'dchange desdites notes.
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therein shall constitute an agreement between our two governments further amending
the agreement of March. 2, 1956, which shall enter into force on the date of Your Excel-
lency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Howard P. JoNEs

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

His Excellency R. Suwito Kusumowidagdo
Secretary General
Department of Foreign Affairs
Djakarta

The Secretary General, Indonesian Department of Foreign Aflairs to the
American Ambassador

'No. 1475/60/06

Djakarta, December 7, 1960

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note No. 296, which
reads as follows :

[See note I]

I have the honour to confirm that the above understanding is correct.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

R. S. KUSUMOWIDAGDO

Secretary General
Department of Foreign Affairs

His Excellency Howard P. Jones
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Djakarta

No. 3925
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nos deux Gouvernements un nouvel avenant A l'Accord du 2 mars 1956, qui entrerait en
vigueur A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

Howard P. JONES

Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

Son Excellence Monsieur R. Suwito Kusumowidagdo
Secr6taire gdn6ral
Minist~re des affaires 6trang~res
Djakarta

Le Secrdtaire gin&dral du Ministgre des aflaires dtrangkres d'Indondsie d l'Ambassadeur des
btats-Unis d'A mnrique

No 1475/60/06

Djakarta, le 7 d6cembre 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r6eception de la note n o 296 de Votre Excellence, dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens & confirmer l'interpr6tation qui pr6c~de.

Veuillez agr6er, etc.

R. S. KUSUMOWIDAGDO

Secr~taire g4n6ral
du Minist~re des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Howard P. Jones
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am6rique
Djakarta

NO 3925
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No. 4368. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL RELATING TO THE
ESTABLISHMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA EDUCATIONAL

COMMISSION IN BRAZIL. RIO DE JANEIRO, 5 NOVEMBER 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. RIO DE JANEIRO, 14 OCTOBER AND 5 NOVEMBER 1960

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 17 July 1961.

I

The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign Afairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 229

Rio de Janeiro, October 14, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between the Government of the United
States of America and the Government of Brazil dated November 5, 1957,1 promoting
mutual understanding between the people of the United States of America and Brazil by
means of a wider dissemination of knowledge and professional talents through educa-
tional exchange. I also have the honor to refer to recent conversations between repre-
sentatives of our two governments in connection with the proposed modification of

Articles 3 and 8 of the aforementioned agreement as follows:

1. Adding to Article 3 the following sentence :

"In no case shall the funds expended according to the terms of this Agree-
ment exceed the cruzeiro equivalent in any one year of the statutory limitation

of $1,000,000."

2. Deleting 49,058,800 in the first paragraph of Article 8 and substituting there-
for 28,784,500.

3. Inserting the following immediately after the first paragraph to Article 8:

"In addition to the funds provided in the first paragraph of this Article, the

Government of the United States of America and the Government of Brazil agree
that currency of Brazil acquired by the Government of the United States of America
pursuant to the Surplus Agricultural Commodities Sales Agreement of December 31,
1956, 3 up to the aggregate amount of 95,939,256 cruzeiros and funds acquired pur-

l United Nations, Treaty Series, Vol. 303, p. 3.
2 Came into force on 5 November 1960 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 266, p. 151 ; Vol. 290, p. 345 ; Vol. 321, p. 288 ; Vol. 337,

p. 422 ; Vol. 341, p. 405 ; Vol. 346, p. 339 ; Vol. 358, p. 320, and pp. 284 and 288 of this volume.
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suant to the Loan Agreement of September 17, 1956, 1 up to an aggregate amount
of 132,000,000 cruzeiros may be used for the purposes of this Agreement.

"The performance of this agreement shall be subject to the availability of appro-
priations to the Secretary of State of the United States of America when required
by the laws of the United States of America."

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Brazil, the Government of the United States of
America will consider that this note and your reply thereto constitute an agreement
between the two Governments on this subject, the agreement to enter into force on the
date of your note in reply.

If the above modifications to the existing agreement are not completely understood
by the Government of Brazil, my government will be glad to clarify any point of the
agreement.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

John M. CABOT

His Excellency Horacio Lafer

Minister of Foreign Affairs
Rio de Janeiro

II

The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTARIO DAS RELA46ES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

DAI/DC1lDAm/150/542.6(22)
Em 5 de novembro de 1960

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento da Nota no 229, de 14 de outubro iiltimo,
dessa Embaixada, pela qual Vossa Excel~ncia, ao referir-se bLs conversag6es Wtimamente
havidas entre representantes de nossos dois Govrnos tendo em vista a modificagiio do
Ac6rdo de IntercAmbio Cultural, conclufdo entre os Estados Unidos do Brasil e os Estados
Unidos da Am6rica em 5 de novembro de 1957, comunica que o Govrno dos Estados
Unidos da Amdrica concorda em alterar os Artigos III e VIII do referido Ato, da maneira
como segue :

1. Acrescentando-se ao Artigo III a seguinte frase:

a Em caso algum, poderAo os fundos utilizados nos t~rmos d~ste Ac6rdo exceder,

cada ano, o equivalente, em cruzeiros, & limitagdo estatut6ria de US$1.000.000. t

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.

NO 4368
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2. Substituindo-se no primeiro parAgrafo do Artigo VIII a soma de Cr$49.058.800,00
pela de Cr$28.784.500,00.

3. Acrescentando-se, imediatamente ap6s o primeiro parAgrafo do Artigo VIII,
o seguinte :

4 Alrm dos fundos estipulados no primeiro parAgrafo d~ste Artigo, o Govrno
dos Estados Unidos do Brasil e o Govrno dos Estados Unidos da Amrica concor-
dam em que os montantes em moeda brasileira, adquiridos pelo Gov~rno dos Estados
Unidos da Amrica nos t~rmos do Ac6rdo s6bre Produtos Agrlcolas de 31 de dezem-
bro de 1956, atd a soma total de Cr$95.939.256,00, e os fundos adquidos nos t~rmos
do Ac6rdo de Emprdstimos de 17 de setembro de 1956, atd a soma total de
Cr0132.000.000,00, podergio ser utilizados para as finalidades d~ste Ac6rdo. 0

e A execucdo d~ste Ac~rdo ficarA sujeita a que as verbas correspondentes sejam
postas & disposigdo do SecretArio do Exterior dos Estados Unidos da Amrica, sem-
pre que assim o exigirem as leis dos Estados Unidos da Amdrica.*

2. Em resposta, apraz-me comunicar a Vossa Excelncia que o Governo brasileiro con-
corda com as modificagdes acima transcritas e considera a presente Nota e a de Vossa
Excel~ncia, jA mencionada, como constituindo um Ac~rdo entre os nossos dois Govornos,
o qual entrarA el vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
alta considerago.

Horacio LAFER

A Sua Excel~ncia o Senhor John Moors Cabot

Embaixador dos Estados Unidos da Am6rica

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DR JANEIRO

DAIjDCl/DAm/150/542.6(22)

November 5, 1960
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 229 of October 14 last from the
Embassy of the United States, in which Your Excellency, referring to the conversations
held recently between representatives of our two Governments with a view to modifi-
cation of the Agreement on Educational Exchange concluded between the United States
of Brazil and the United States of America on November 5, 1957, states that the Govern-
ment of the United States of America is agreeable to amending Articles III and VIII of
the Agreement as follows:

[See note 1]

Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des fttats-Unis d'Amdrique.

No. 4388
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2. In reply, I am happy to inform Your Excellency that the Government of Brazil
agrees to the foregoing modifications and considers this note and Your Excellency's
aforementioned note as constituting an Agreement between our two Governments which
shall enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my high consideration.

Horacio LAMR

His Excellency John Moors Cabot

Ambassador of the United States of America

N 4368
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4368. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE BRtSIL RELATIF A LA CRgATION, AU
BR SIL, D'UNE COMMISSION DES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE POUR
L'tDUCATION. RIO-DE-JANEIRO, 5 NOVEMBRE 19571

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONN'.

RIO-DE-JANEIRO, 14 OCTOBRE ET 5 NOVEMBRE 1960

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Amdrique le 17 juillet 1961.

I

L'Ambassadeur des -Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures du Brdsil

AMBASSADE DES 19TATS-UNIS D'AMPRIQUE

No 229

Rio-de-Janeiro, le 14 octobre 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer 'L l'Accord conclu le 5 novembre 19571 entre le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement br6silien, et tendant & aider les
peuples des Etats-Unis d'Am6rique et des Ittats-Unis du Br~sil . se mieux comprendre
grAce A l'intensification des 6changes de connaissances professionnelles et g~n~rales, au
moyen d'activit~s d'ordre 6ducatif. J'ai 6galement l'honneur de me r6f~rer aux conver-
sations qui ont eu lieu r6cemment entre des repr6sentants de nos deux Gouvernements
au sujet des modifications suivantes que l'on propose d'apporter aux articles III et VIII
de l'Accord susmentionn6 :

1. Ajouter la phrase suivante & l'article III
e En aucun cas les fonds d~pens~s conform~ment aux dispositions du present

Accord ne d6passeront, pour un seul exercice, l'6quivalent en cruzeiros du maximum
r~glementaire fix6 X un million de dollars. o

2. Au premier alinda de l'article VIII, remplacer 49 058 800 par 28 784 500.

3. Ajouter les deux alin~as suivants apr~s le premier alin6a de 'article VIII :
4 En plus des sommes pr6vues au premier alin6a du present article, le Gouver-

nement des -tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement br6silien conviennent que
les sommes en monnaie br6silienne acquises par le Gouvernement des Atats-Unis

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 303, p. 3.
2 Entrd en vigueur le 5 novembre 1960 par l'dchange desdites notes.
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d'Am6rique en application de l'Accord du 31 d~cembre 19561 relatif & la vente de
produits agricoles en surplus, jusqu' concurrence de 95 939 256 cruzeiros et les fonds
acquis conform~ment & l'Accord d'emprunt du 17 septembre 19562 jusqu'5 con-
currence de 132 000 000 cruzeiros pourront 8tre utilis~es aux fins du present Accord.

o L'ex~cution du present Accord sera subordonn6e & la condition que le Secrd-
taire d'ttat des ttats-Unis d'Am6rique dispose des credits n~cessaires, lorsque la
legislation des ttats-Unis l'exigera. *

D~s reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui
precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement br~silien, le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique consid~rera la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence comme
constituant, entre les deux Gouvernements, un accord en la mati6re qui entrera en vigueur
A la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Si les modifications A l'Accord en vigueur propos6es ci-dessus ne paraissent pas
claires au Gouvernement br~silien, mon Gouvernement sera heureux de lui donner toutes
les pr~cisions voulues.

Veuillez agr6er, etc.
John M. CABOT

Son Excellence Monsieur Horacio Lafer

Ministre des relations extdrieures
Rio-de-Janeiro.

II

Le Ministre des relations extdrieures du Brdsil 0 l'Ambassadeur des Attats-Unis d'Amdrique

MINISTPIRE DES RELATIONS EXTPRIEURES

RIO-DE-JANEIRO

DAI/DCl(DAm/150/542.6 (22)

Le 5 novembre 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 229, en date du 14 octobre dernier,
6manant de l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique, dans laquelle Votre Excellence, se
r6f~rant aux conversations qui ont eu lieu rcemment entre des repr~sentants de nos
deux Gouvernements en vue de modifier l'Accord relatif & des 6changes dans le domaine
de l'enseignement, conclu, le 5 novembre 1957, entre les ttats-Unis du Br~sil et les 1ttats-
Unis d'Am6rique, d6clare que le Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique accepte les
modifications suivantes aux articles III et VIII dudit accord

[ Voir note I]

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 266, p. 151 ; vol. 290, p. 348; vol. 321, p. 288;
vol. 337, p. 425 ; vol. 341, p. 408 ; vol. 346, p. 343 ; vol. 358, p. 324, et p. 292 et p. 294 de ce volume.

Non publid par le Ddpartement d'Fstat des ttats-Unis d'Amdrique.
No 4368
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2. En rAponse, il m'est agr6able de faire savoir & Votre Excellence que le Gouverne-
ment br6silien accepte les modifications qui prdcedent et consid~re la pr~sente note et la
note susmentionn6e de Votre Excellence comme constituant, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord qui entrera en vigueur A la date d'aujourd'hui.

Je saisis, etc.
Horacio LAFER

Son Excellence Monsieur John Moors Cabot

Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique

'No. 4368
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No. 4390. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN RELATING TO THE ESTA-

BLISHMENT OF THE UNITED STATES EDUCATIONAL COMMISSION IN

JAPAN. TOKYO, 11 JANUARY 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TOKYO, 2 DECEMBER 1960.

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 17 July 1961.

I

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

No. 693
Tokyo, December 2, 1960

Excellency:

With reference to the exchange of Notes of January 11, 1958 1, concerning a program

of educational exchange between the Government of the United States of America and

the Government of Japan, I have the honor to propose, on behalf of the Government of

the United States of America, that the following new paragraph be inserted immediately

after the first paragraph of Section 8 of the Memorandum 1 attached to the said exchange

of Notes, in order to implement the relevant provisions of the exchange of Notes of Febru-

ary 18, 1960,' concerning the Agreements on Agricultural Commodities dated May 31,

1955 4 and February 10, 1956, 5 in which it is stipulated that 846,000,000 yen is to be

utilized for the Fulbright educational exchange program' in Japan.

"In addition to the funds provided in the first paragraph of this Section, it is

agreed that 846,000,000 yen is to be used for the purposes of the present memorandum

pursuant to the exchange of Notes of February 18, 1960, concerning the two Agree-

ments mentioned in the first paragraph."

If the above meets with the approval of the Government of Japan, I have further

the honor to propose, on behalf of my Government, that this note and Your Excellency's

Note in reply confirming the above shall be regarded as amending the above-mentioned
Memorandum which shall take effect on the date of your Excellency's Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Douglas MACARTHUR II

His Excellency Zentaro Kosaka

Minister for Foreign Affairs
Tokyo

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 304, p. 35.
' Came into force on 2 December 1960 by the exchange of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 372, p. 117.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 241, p. 197.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 275, p. 309.
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II

The Japanese Minister for' Foreign Affairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT -TEXTE JAPONAIS)
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[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

Tokyo, December 2, 1960
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's
date, which reads in the Japanese translation thereof as follows:

[See -note 1]

I have further the honor to confirm, on behalf of the Government of Japan, that the
contents of Your Excellency's Note under reference meet with the approval of my Govern-
ment and to agree that Your Excellency's Note and this Note in reply shall be regarded
as amending the above-mentioned Memorandum which shall take effect on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Mr. Ambassador,
the assurance of my highest consideration.

Zentaro KOSAKA

Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Douglas Mac Arthur II
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America to Japan

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

N- 4390
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4390. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMRIQUE ET LE JAPON RELATIF A LA CRtATION
D'UNE COMMISSION tDUCATIVE DES tTATS-UNIS AU JAPON. TOKYO,
11 JANVIER 1958'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNA.

TOKYO, 2 DtCEMBRE 1960

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 17 juillet 1961.

1

L'Ambassadeur des -1tats-Unis d'Amdrique au Ministre des afjaires 9tranggres du Japon

No 693

Tokyo, le 2 d6cembre 1960
Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant h 1'6change de notes du 11 janvier 19581, relatif & un programme d'6-
changes 6ducatifs entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
du Japon, j'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
tique, que le nouvel alin~a ci-dessous soit ins6r6 apr~s le premier alin~a de 'article 8 du
M6morandum' joint audit 6change de notes, afin de donner effet aux dispositions perti-
nentes de l'6change de notes du 18 f6vrier 1960 3 concernant les Accords relatifs aux
produits agricoles sign~s le 31 mai 1955 4 et le 10 f6vrier 1956 5 dans lesquelles il est stipuld
que 846 millions de yens doivent 6tre affect~s au programme Fulbright d'dchanges uni-
versitaires au Japon.

4 En plus des sommes pr6vues au premier alinda du pr6sent article, il est convenu
que la somme de 846 millions de yens doit ftre utilisde aux fins du present M6mo-
randum, conform~ment aux dispositions de l'6change de notes du 18 f6vrier 1960
concernant les deux Accords vis6s au premier alin6a. *

Si les stipulations qui pr6c~dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement japonais,
'ai l'honneur de proposer, au nom de mon Gouvernement, que la pr6sente note et la

r~ponse de Votre Excellence dans le mme sens, soient consid6r~es comme modifiant le

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 304, p. 35.
2 Entr6 en vigueur le 2 ddcembre 1960 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 372, p. 117.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 241, p. 197.
6 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 275, p. 313.
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Mdmorandum susmentionnd qui entrera en vigueur A la date de la rdponse de Votre
Excellence.

Veuillez agr6er, etc.
Douglas MAcARTHUR II

Son Excellence Monsieur Zentaro Kosaka
Ministre des affaires 6trangires
Tokyo

II

Tokyo, le 2 d6cembre 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date d'aujour-
d'hui, dont les dispositions sont les suivantes :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer, au nom du Gouvernement japonais, que les dispositions
de la note de Votre Excellence rencontrent l'agr~ment de mon Gouvernement et d'ac-
cepter que la note de Votre Excellence et la prdsente r~ponse soient considdrdes comme
modifiant le Memorandum susmentionn6 qui prendra effet b la date d'aujourd'hui.

Je saisis, etc.
Zentaro KOSAKA

Ministre des affaires 6trang~res du Japon

Son Excellence Monsieur Douglas MacArthur II
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Amdrique au Japon

NO 4390
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No. 4648. CONVENTION (No. 105) CON-
CERNING THE ABOLITION OF
FORCED LABOUR. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTIETH
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1957'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-
General of the International Labour Office

on:

8 June 1961

CHAD

(To take effect on 8 June 1962.)

13 June 1961

LIBYA

(To take effect on 13 June 1962.)

In the name of SIERRA LEONE (as under

No. 598; see p. 226 of this volume).

Certified statements were registered with

the Secretariat o/the United Nations by the

International Labour Organisation on 21 Ju-

ly 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,

p. 291 ; Vol. 325, p. 349; Vol. 327, p. 386;
Vol. 328, p. 342 ; Vol. 330, p. 373 ; Vol. 337,
p. 443; Vol. 338, p. 402; Vol. 345, p. 372 ;
Vol. 348, p. 372; Vol. 349, p. 347; Vol. 353,
p. 371 ; Vol. 356, p. 387; Vol. 358, p. 365;
Vol. 361, p. 370; Vol. 366, p. 417 ; Vol. 373,
p. 377; Vol. 380, p. 470; Vol. 381, p. 413;
Vol. 384, p. 383 ; Vol. 386, p. 411 ; Vol. 388,
p. 380; Vol. 396, and Vol. 399.

No 4648. CONVENTION (No 105) CON-
CERNANT L'ABOLITION DU TRA-
VAIL FORCt. ADOPTItE PAR LA
CONFPRENCE GtNItRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTILME
SESSION, GENRVE, 25 JUIN 19571

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprks du Direc-
teur gdndral du Bureau international du
Travail le:

8 juin 1961

TCHAD

(Pour prendre effet le 8 juin 1962.)

13 juin 1961

LIBYE

(Pour prendre effet le 13 juin 1962.)

Au nom du SIERRA LEONE (voir sous le
no 598, p. 226 de ce volume).

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
tries au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 21 juillet 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 320,
p. 291 ; vol. 325, p. 349; vol. 327, p. 386;
vol. 328, p. 342 ; vol. 330, p. 373; vol. 337,
p. 443; vol. 338, p. 402; vol. 345, p. 372 ;
vol. 348, p. 372; vol. 349, p. 347; vol. 353,
p. 371 ; vol. 356, p. 387; vol. 358, p. 365;
vol. 361, p. 371 ; vol. 366, p. 417; vol. 373,
p. 377; vol. 380, p. 470; vol. 381, p. 413;
vol. 384, p. 383; vol. 386, p. 411 ; vol. 388,
p. 380; vol. 396, et vol. 399.
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No. 4704. CONVENTION (No. 106) CON-
CERNING WEEKLY REST IN COM-
MERCE AND OFFICES. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTIETH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19571

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office

on:

19 June 1961

ISRAEL

(To take effect on 19 June 1962.)

Certified statement was registered with
the Secretariat o the United Nations by the
International Labour Organisation on 21 Ju-
ly 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 325,
p. 279; Vol. 330, p. 374; Vol. 337, p. 444;
Vol. 348, p. 373; Vol. 353, p. 371 ; Vol. 366,
p. 418; Vol. 373, p. 378, and Vol. 380, p. 472.

No 4704. CONVENTION (No 106) CON-
CERNANT LE REPOS HEBDOMA-
DAIRE DANS LE COMMERCE ET
LES BUREAUX. ADOPTIVE PAR LA
CONFtRENCE GtNl RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL k SA QUARANTItME
SESSION, GENtVE, 26 JUIN 19571

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupfts du Directeur
gdnlral du Bureau international du Travail
le:

19 juin 1961

ISRAEL

(Pour prendre effet le 19 juin 1962.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
au Secrdtariat de l'Organisation des Na-
tions Unies par l'Organisation internatio-
nale du Travail le 21 juillet 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 325,
p. 279; vol. 330, p. 374; vol. 337, p. 444 ;
vol. 348, p. 373; vol. 353, p. 371; vol. 366,
p. 418; vol. 373, p. 378, et vol. 380, p. 472.
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No. 4884. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY. SIGNED AT MONTE-
VIDEO, ON 20 FEBRUARY 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. MONTEVIDEO, 13 AND 16 SEPTEMBER 1960

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 17 July 1961.

I

The American Ambassador to the Uruguayan Acting Minister of Foreign Afairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 93

Montevideo, September 13, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of February 20,
1959, as supplemented,1 between the Government of the United States of America and
the Government of Uruguay, and in particular to the notes exchanged on February 20.
1959, 3 May 21, 1959 4 and December 1, 1959, 5 pursuant to Article III of the Agreement,
In conformity with the understanding of the Governments of the United States and of
Uruguay with respect to the rate of exchange to be applied to deposits in payment for
commodities and ocean transportation to be supplied under the Agreement as set forth
in the exchange of notes referred to, and in recognition of the change in the exchange
system of Uruguay which became effective on December 21, 1959, it is agreed that on
and after July 1, 1960 the rate of exchange for deposits under the Agreement shall be the
free market selling rate for pesos prevailing on the date of dollar disbursement.

The understanding set forth in the exchange of notes referred to above with respect
to the procedure to be followed in the event of a change in the present exchange system
of Uruguay shall remain in effect.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 201 ; Vol. 346, p. 358 ; Vol. 360, p. 428 ; Vol. 361,
p. 372, and Vol. 368, p. 372.

Came into force on 16 September 1960 by the exchange of the said notes.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 212.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 346, p. 358.

United Nations, Treaty Series, Vol. 361, p. 372.
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I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert F. WOODWARD

His Excellency Dr. Mateo J. Magarifios de Mello

Acting Minister of Foreign Affairs
Montevideo

II

The Uruguayan Acting Minister of Foreign Affairs to the American
Chargd d'Afgaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

SM-281/960.

Montevideo, 16 de setiembre de 1960

Sefior Encargado de Negocios :

Tengo a honra dirigirme a Vuestra
Sefiorfa para avisar el recibo de la nota
ndmero 93, del 13 de los corrientes, en la
cual se hace referencia a los arreglos exis-
tentes entre el Uruguay y los Estados Uni-
dos de America sobre productos agricolas
y, en particular, al acuerdo ajustado entre
los Gobiernos de ambos palses, estable-
ciendo el tipo de cambio aplicable a los
dep6sitos que se hagan en pago de los pro-
ductos adquiridos y de su transporte mari-
timo, de conformidad con las disposiciones
del Convenio de 20 de febrero de 1959.

Se expresa, ademAs, en dicha comuni-
caci6n que en vista de tales acuerdos y de
la modificaci6n del regimen cambiario
uruguayo que entr6 en vigor el 21 de
diciembre de 1959, se ha convenido que
desde el 10 de julio de 1960 inclusive, el
tipo de cambio para los dep6sitos mencio-

[TRANSLATION
1

- TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

SM-281/960.

Montevideo, September 16, 1960

Mr. Charg6 d'Affaires :

I have the honor to acknowledge the
receipt of note No. 93 dated the 13th of
this month, in which reference is made to
the Agricultural Commodities Agreements
existing between Uruguay and the United
States of America and, in particular, to the
Agreement, as amended, between the
Governments of the two countries, estab-
lishing the rate of exchange to be applied
to deposits in payment for commodities
purchased and their ocean transportation,
in accordance with the provisions of the
Agreement of February 20, 1959.

The aforesaid communication further
states that, in view of such agreements and
the change in the exchange system of
Uruguay which became effective on Decem-
ber 21, 1959, it is agreed that on and after
July 1, 1960 the rate of exchange for the
above-mentioned deposits shall be the

I Translation by the Government of the United States of America.
i Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

N 4884
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nados, serA el tipo libre vendedor del peso
que rija para el d6lar en la fecha del
desembolso.

Se agrega, a la vez, en aqudlla que se
estimarA recibir la conformidad del Go-
bierno del Uruguay acerca de su contenido.

En respuesta, cumplo con significar al
sefior Encargado de Negocios que mi
Gobierno concuerda con los t6rminos de la
comunicaci6n que contesto.

Reitero a Vuestra Sefiorla las seguridades
de mi muy alta consideraci6n.

M. J. MAGARIROS

A su Sefiorfa Henry A. HoYT
Encargado de Negocios a. i.

de los Estados Unidos de Am6rica
Montevideo

free selling rate of the peso prevailing for
the dollar on the date of disbursement.

That communication also adds that it
will be appreciated if notice of the accept-
ance of its contents by the Government
of Uruguay can be received.

In reply, I am to inform the Charg6
d'Affaires that my Government agrees to
the terms of the communication to which
I am replying.

I renew to you the assurances of my
very high consideration.

M. J. MAGARIEOS

Mr. Henry A. Hoyt
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
Montevideo

No. 4884
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND URUGUAY TO

SUPPLEMENT THE AGRICULTURAL COM-

MODITIES AGREEMENT OF 20 FEBRUARY

1959, AS SUPPLEMENTED.
2 

SIGNED AT

MONTEVIDEO, ON 14 OCTOBER 1960

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 17 July 1961.

The Agricultural Commodities Agree-
ment between the Government of the
United States of America and the Govern-
ment of Uruguay signed at Montevideo
February 20, 1959, as supplemented, is
hereby further supplemented as follows :

1. In addition to the commodities listed
in Article I of the Agreement of February
20, 1959, as amended, the Government
of the United States of America will
finance the following commodity and
ocean transportation :

Commodity
Value

(million)

Corn ................. .U$S 2.8
Ocean transportation ...... . 4

TOTAL U$S 3. 2

Applications for purchase authoriza-
tions will be made not later than 90 days
after the effective date of this supplemen-
tary Agreement.

2. It is understood that the sale of corn
under this supplementary Agreement is
not intended to increase the availability
of this or like commodities for export and
is made on the condition that no exports

of such commodities will be made from

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO PARA SUPLEMENTAR EL CON-

VENIO DE PRODUCTOS AGRfCOLAS ENTRE

LOS ESTADOS UNIDOS DR AM]tRICA Y LA

REPJBLICA 0. DEL URUGUAY, FIRMADO

EN MONTEVIDEO EL 20 DE FEBRERO DE

1959, COMPLEMENTADO. FIRMADO EN
MONTEVIDEO, EL 14 DE OCTUBRE DE 1960

El Convenio de Productos Agrfcolas
entre el Gobierno de los Estados Unidos de
Amdrica y el Gobierno de la Repfiblica 0.
del Uruguay, firmado en Montevideo el
20 de febrero de 1959, y sus complementos,
se suplementa nuevamente por el presente
como sigue :

1. Adem~s de los productos enumerados
en el Articulo I del Convenio del 20 de
febrero de 1959, y sus enmiendas, el Go-
bierno de los Estados Unidos de America
financiarA el siguiente producto y trans-
porte oceAnico.

Valor
(millones)Producto

Maiz .... ............. ... U$S 2.8
Transporte oceinico .... ....... .4

TOTAL U$S 3.2

Las solicitudes de autorizaciones de
compra se harAn, a mAs tardar, 90 dfas
despu~s de la fecha de vigencia del pre-
sente Convenio complementario.

2. Queda entendido que la venta de
mafz en virtud de este Convenio comple-
mentario no estA destinada a aumentar la
disponibilidad de ese producto o similares
para la exportaci6n y que se hace con la
condici6n de que no se harAn exportaciones

I Came into force on 14 October 1960, upon signature, in accordance with paragraph 7.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 201 ; Vol. 346, p. 358 ; Vol. 360, p. 428; Vol. 361,

p. 372; Vol. 368, p. 372, and p. 316 of this volume.

No 4884
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Uruguay during the period that the corn
is being imported and utilized, and, in any
event not before June 30, 1961. The
Government of Uruguay assures the Gov-
ernment of the United States of America
that feed grains imported under this sup-
plementary Agreement will not be used
to release for export, wheat that would
normally be used for feeding purposes in
Uruguay.

3. Pesos accruing to the Government of
the United States of America as a con-
sequence of sales of the commodities spec-
ified in the present supplementary Agree-
ment will be used by the Government of
the United States of America as follows :

(a) For United States expenditures under
subsections (a), (b), (d), (f), (h), (i), (j), (k),
(1), (i), (n), (o), (p), (q) and (r) of Section 104
of the Agricultural Trade Development
and Assistance Act, as amended, (herein-
after referred to as the Act), the peso
equivalent of $800,000. This increases
the total amofint indicated in paragraphs 1
and 2 of Article II of the Agreement of
February 20, 1959, as supplemented, to
U$S 11,550,000.

(b) For loans to be made by the Export-
Import Bank of Washington under Sec-
tion 104 (e) of the Act, and for administra-
tive expenses of the Export-Import Bank
of Washington in Uruguay incident there-
to, the peso equivalent of U$S 800,000.
This increases the total amount indicated
in paragraph 3 of the Agreement of Feb-
ruary 20, 1959, as supplemented, to
U$S 11,550,000 but not more than 25 per-
cent of the currencies received under the
Agreement of February 20, 1959, as sup-
plemented.

(c) For a loan to the Government of
Uruguay under Section 104 (g) of the Act,

No. 4884

del Uruguay de tales productos durante el
periodo en que se importe y utilice el mafz
y, en todo caso, no antes del 30 de junio
de 1961. El Gobierno del Uruguay asegura
al Gobierno de los Estados Unidos de
America que los granos forrajeros impor-
tados en virtud del presente Convenio com-
plementario no serAn utilizados para libe-
rar, para la exportaci6n, trigo que se utili-
zarfa normalmente para fines alimenticios
en el Uruguay.

3. Los pesos que resulten a favor del
Gobierno de los Estados Unidos de Am&-
rica en virtud de las ventas del producto
especificado en el presente Convenio com-
plementario, serAn utilizados por el Go-
bierno de los Estados Unidos de Am6rica
como sigue :

(a) Para los gastos de los Estados Uni-
dos en virtud de los pArrafos (a), (b), (d),
(A) W.) (i), (A) (h), (1), (-), (n), (0). (A)
(q) y (r) del Artfculo 104 de la Ley de
Desarrollo y Asistencia del Comercio Agri-
cola, enmendada (ilamada a continuaci6n
la Ley), el equivalente en pesos de
U$S 800.000. Esto aumenta el monto
total indicado en los pirrafos 1 y 2 del
Articulo II del Convenio del 20 de febrero de
1959, y sus suplementos, a U$S 11.550.000.

(b) Para pr6stamos a ser efectuados por
el Export-Import Bank of Washington, de
conformidad con el Artfculo 104 (e) de la
Ley, y para gastos administrativos del
Export-Import Bank of Washington en el
Uruguay relativos a los mismos, el equi-
valente en pesos de U$S 800.000. Esto
aumenta el monto total indicado en el
pirrafo 3 del Convenio del 20 de febrero de
1959, y sus suplementos, a U$S 11.550.000
pero no mis del 25 por ciento de las
monedas recibidas en virtud del Conve-
nio del 20 de febrero de 1959, y sus suple-
mentos.

(c) Para un pr~stamo al Gobierno del
Uruguay en virtud del Articulo 104 (g)
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the peso equivalent of not more than
$1,600,000 for financing such projects to
promote economic development, includ-
ing projects not heretofore included in
plans of the Government of Uruguay, as
may be mutually agreed. The terms and
conditions of the loan and other provisions
will be set forth in a separate agreement.
This amount of the peso equivalent of
U$S 1,600,000 increases the total amount
indicated in paragraph 4 of the Agreement
of February 20, 1959, as supplemented,
to U$S 23,300,000.

4. The applicable deposit rate for de-
posits made pursuant to this supplemen-
tary Agreement shall be the free market
selling rate for dollars as provided for in
the exchange of notes dated September 13
and 16, 1960, 1 between our two Govern-
ments.

5. The Government of Uruguay will
provide facilities for the conversion into
non-dollar currencies of up to U$S 64,000
equivalent of Uruguayan pesos accruing
under this supplementary Agreement, for
purposes of financing agricultural market
development activities in other countries
pursuant to subsection 104 (a) of the Act,
and up to U$S 50,000 equivalent of
Uruguayan pesos accruing in like manner
for purposes of financing activities of the
Government of the United States of
America in accordance with subsection 104
(h) of the Act.

6. Except as modified above, the Agree-
ment of February 20, 1959, as supplement-
ed, remains unchanged.

7. This supplementary Agreement shall
enter into force upon signature.

de la Ley, el equivalente en pesos de no
mis de U$S 1.600.000 para financiar pro-
yectos que estimulen el desarrollo econ6-
mico, incluso proyectos no comprendidos
hasta ahora en los planes del Gobierno del
Uruguay, que puedan ser mutuamente con-
venidos. Las clAusulas y condiciones del
pr~stamo y otras disposiciones se estipu-
larn en un convenio separado. Este
importe del equivalente en pesos de
U$S 1.600.000 aumenta el monto total
indicado en el pArrafo 4 del Convenio del
20 de febrero de 1959, y sus suplementos,
a U$S 23.300.000.

4. El tipo de dep6sito aplicable para los
dep6sitos efectuados de conformidad con
este Convenio complementario serA el tipo
vendedor del mercado libre para d6lares
estipulado en el intercambio de notas del
13 y 16 de setiembre de 1960, entre nues-
tros dos Gobiernos.

5. El Gobierno del Uruguay proporcio-
narA faeilidades para la conversi6n a
monedas no-d6lar de hasta U$S 64.000
equivalentes a los pesos uruguayos que
resulten de este Convenio complementario,
para los fines de financiar actividades de
desarrollo del mercado agricola en otros
palses, de conformidad con el pArrafo 104
(a) de la Ley, y hasta U$S 50.000 equiva-
lentes a los pesos uruguayos que resulten
de igual manera para fines de financiaci6n
de las actividades del Gobierno de los
Estados Unidos de America, de acuerdo
con el p~rrafo 104 (h) de la Ley.

6. Salvo las modificaciones que ante-
ceden, el Convenio de 20 de febrero de
1959, y sus complementos, permanece
incambiado.

7. El presente Convenio complementario
entrarA en vigencia en el momento de ser
firmado.

I See p. 316 of this volume.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective
representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agree-
ment.

DONE at Montevideo, this fourteenth day
of october of the year nineteen hundred and
sixty.

For the Government
of the United States of America:

Henry A. HOYT

For the Government
of Uruguay :

H. MARTINEZ MONTERO

EN FE DE LO CUAL, los representantes
respectivos, debidamente autorizados al
efecto, firman el presente Convenio.

OTORGADO en Montevideo, este dia
catorce de octubre del afio mil novecientos
sesenta.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Amdrica:

Henry A. HOYT

Por el Gobierno
de la Repfiblica 0. del Uruguay:

H. MARTINEZ MONTERO

No. 4884
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4884. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES TATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPIPUBLIQUE ORIENTALE DE
L'URUGUAY RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES. SIGNPt k MONTE-
VIDEO, LE 20 F]tVRIER 19591

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 COMPLtTANT L'AcCORD SUSMENTIONNI.

MONTEVIDEO, 13 ET 16 SEPTEMBRE 1960

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les lAtats-Unis d'Amdrique le 17 juillet 1961.

L'Ambassadeur des .bats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures par intdrim
de l'Uruguay

AMBASSADE DES ItTATS-UNIS D'AMIRIQUE

No 93

Montevideo, le 13 septembre 1960
Monsieur le Ministre,

J 'ai 1'honneur de me r~f~rer & l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouverne-
ment des tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement uruguayen ont conclu le 20 f~vrier
1959 et compl6t6I par la suite, et en particulier aux notes 6chang6es les 20 f~vrier 1959 3,
21 mai 1959 4 et 1er d6cembre 19595 en application de larticle III de cet Accord. Confor-
m6ment l'entente intervenue entre nos deux Gouvernements au sujet du taux de change
A appliquer aux d6p~ts effectu6s en paiement des produits (fret maritime compris) qui
seront fournis au titre de l'Accord comme il est dit dans les notes susmentionn6es, et vU
la modification du regime des changes de l'Uruguay intervenue le 21 d6cembre 1959, il
est convenu qu'& compter du ler juillet 1960 le taux de change applicable aux d6p6ts
effectu6s au titre de l'Accord sera le cours du peso & la vente, cot6 sur le march6 libre
b la date otL les dollars seront d~bours6s.

La proc6dure convenue dans les notes pr6cit6es en cas de modification du r6gime des

changes actuel de l'Uruguay demeurera en vigueur.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 341, p. 201 ; vol. 346, p. 366; vol. 360. p. 432;
vol. 361, p. 380, et vol. 368, p. 376.

2 Entrd en vigueur le 16 septembre 1960 par l'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 341, p. 221.
4 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 346, p. 366.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 361, p. 380.
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Je serais oblig6 & Votre Excellence de bien vouloir donner confirmation de ce qui
precede.

Veuillez agr6er, etc.
Robert F. WOODWARD

Son Excellence Monsieur Matteo J. Magarifios de Mello
Ministre des relations ext6rieures par int6rim
Montevideo

No.4884
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i

Le Ministre des relations extdrieures par intdrim de l'Uruguay au Chargi d'aflaires des
ttas-Unis d'Amdrique

MINISTARE DES RELATIONS EXTARIEURES

SM-281/960.

Montevideo, le 16 septembre 1960
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 93 du 13 septembre concernant les
Accords relatifs aux produits agricoles conclus entre l'Uruguay et les Etats-Unis d'Am6-
rique et, plus particuli~rement, 'Accord, modifi6, par lequel nos deux Gouvernements
sont convenus du taux de change A. appliquer aux d~p6ts effectu~s en paiement des pro-
duits (fret maritime compris) achet~s au titre de l'Accord du 20 f6vrier 1959.

I1 est dit dans cette note qu'eu 6gard aux Accords en question et & la modification
du regime des changes de l'Uruguay intervenue le 21 dcembre 1959, il est convenu qu'h
compter du ler juillet 1960 le taux de change applicable aux d6p6ts susmentionn~s sera
le cours du peso A la vente, cot6 sur le march6 libre & la date oii les dollars seront d~bours6s.

I1 est dit enfin dans la note que l'Ambassade des ttats-Unis souhaiterait recevoir
confirmation, par le Gouvernement uruguayen, des termes de cette note.

En rdponse, je suis charg6 de porter & votre connaissance que mon Gouvernement
donne son agr6ment aux termes de la note en question.

Agr6ez, etc.
M. J. MARGARIROS

Monsieur Henry A. Hoyt
Chargd d'affaires des -tats-Unis d'Amdrique
Montevideo

No 4884



326 United Nations - Treaty Series 1961

ACCORD 1 ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMARIQUE ET L'URUGUAY COMPLATANT L'ACCORD

DU 20 FEVRIER 1959 RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, D]JX COMPLtTt2. SIGNA

k MONTEVIDEO, LE 14 OCTOBRE 1960

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les -6tats-Unis d'Amdrique le 17 juillet 1961.

L'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique et le Gouvernement uruguayen h Montevideo, le 20 f6vrier 1959, et compldt6 3
par la suite, est de nouveau compl~t6 comme suit:

1. Outre les produits 6num6r6s X larticle premier de 'Accord du 20 fvrier 1959, tel
qu'il a 6t6 modifi6, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique financera la vente du
produit suivant, avec le fret maritime:

Valeur
Produits (millions de doUas)

Mais ...... ...... .............................. 2,8
Fret maritime ........ .. .......................... 0,4

TOTAL 3,2

Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat seront prdsent6es 90 jours au
plus tard apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent avenant.

2. Il est entendu que la vente de mals au titre du pr6sent avenant n'a pas pour
objet d'accroitre la quantit6 de mais, ou de produits analogues, disponibles en vue de
1'exportation, et que l'Uruguay n'exportera pas de ces produits pendant la p~riode oia
le mals sera import6 et utilis6, et en tout 6tat de cause pas avant le 30 juin 1961. Le Gou-
vernement uruguayen donne au Gouvernement des ttats-Unis l'assurance que les c6r6ales
fourrag~res import~es en vertu du pr6sent avenant ne serviront pas & lib~rer, en vue de
1'exportation, du b16 qui serait normalement utilis6 pour l'alimentation en Uruguay.

3. Les pesos acquis par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique A la suite de
la vente du produit vis6 dans le present avenant seront utilis~s par ce Gouvernement
aux fins suivantes :

a) L'6quivalent en pesos de 800 000 dollars servira N couvrir des d~penses effectu6es
par les ttats-Unis au titre des alin~as a, b, d, /, h, i, j, k, l, m, n, o, p, q et r de l'article 104
de la loi tendant A d6velopper et & favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modi-
fide (ci-apr~s d6nomm~e o la loi *). Ceci porte A 11 550 000 dollars le total indiqu6 aux
paragraphes 1 et 2 de l'article II de l'Accord du 20 f6vrier 1959, tel qu'il a 6t6 compl6t6.

b) L'6quivalent en pesos de 800 000 dollars sera utilis6 par l'Export-Import Bank
de Washington pour consentir des pr~ts au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi et
pour couvrir les d6penses d'administration qu'elle aura I supporter de ce chef en Uruguay.
Ceci porte z 11 550 000 dollars - , concurrence de 25 p. 100 des devises reques en vertu

I Entr6 en vigueur le 14 octobre 1960, d~s la signature, conformiment au paragraphe 7.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 341, p. 201 ; vol. 346, p. 366; vol. 360, p. 432;

vol. 361, p. 380; vol. 368, p. 376, et p. 323 de ce volume.
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de l'Accord du 20 f~vrier 1959, tel qu'il a 6t6 compl6t6 - le total indiqud au paragraphe 3
de l'article II dudit Accord.

c) L'dquivalent en pesos de 1 600 000 dollars au maximum servira & consentir un
pr~t au Gouvernement uruguayen au titre de l'alin6a g de l'article 104 de la loi, en vue de
financer des projets convenus propres 5 favoriser le d~veloppement 6conomique, y com-
pris des projets qui ne figurent pas dans les plans dej& 6tablis par ce Gouvernement. Les
modalit6s et les conditions du pr~t, ainsi que toutes autres dispositions utiles, seront
6nonc6es dans un accord distinct. Ceci porte 1 23 300 000 dollars le total indiqu6 au
paragraphe 4 de l'article II dudit Accord.

4. Le taux applicable aux ddp6ts effectu~s en application du present avenant sera
le cours du dollar A la vente cot6 sur le march6 libre, conform~ment aux termes des notes
6chang~es les 13 et 16 septembre 19601 entre nos deux Gouvernements.

5. Sur les sommes en pesos uruguayens que le present avenant procurera au Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am6rique, le Gouvernement uruguayen facilitera la conversion,
en devises autres que le dollar, de l'6quivalent en pesos de 64 000 dollars au maximum
dont le Gouvernement des tats-Unis se servira pour financer le d~veloppement des
marches agricoles dans d'autres pays au titre de l'alin~a a de larticle 104 de la loi et de
l'6quivalent en pesos de 50 000 dollars au maximum dont il se servira pour financer des
activit6s au titre de l'alin6a h de l'article 104 de la loi.

6. Pour le reste, l'Accord du 20 f~vrier 1959, tel qu'il a W compl~t6, demeure in-
change.

7. Le pr6sent avenant entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE Q)uoi les repr6sentants des deux Gouvernements, & ce dament autoris6s,
ont signd le pr6sent avenant.

FAIT 5a Montevideo le 14 octobre 1960.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique

Henry A. HOYT

Pour le Gouvernement Uruguayen

H. MARTINEZ MONTERO

1 Voir p. 323 de ce volume.
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No. 4992. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA UNDER TITLE I OF THE AGRI-

CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.

SIGNED AT DJAKARTA, ON 29 MAY 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN UNDERSTANDING
2 

RELATING TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. DJAKARTA, 5 NOVEMBER 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 20 July 1961.

I

The American Ambassador to the Secretary General,

Indonesian Department of Foreign Affairs

No. 278

Djakarta, November 5, 1960

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed on

May 29, 1959,' as amended, 3 between the Government of the United States of America

and the Republic of Indonesia and to the notes exchanged on the same date I between

our Governments concerning the deposit of rupiah against dollar disbursements by

United States banks or by the United States Government under Article III of the Agree-
ment.

I wish to confirm my Government's understanding of the subsequent agreement

reached in recent conversations between representatives of our Governments concerning

the rate of exchange applicable to the deposit of rupiah referred to in Article III. This

understanding is as follows :

1. The Category I rate of 37.848 rupiah per dollar is applicable to deposits relating to

dollar disbursements made between May 29,1959, and August 24, 1959.

2. The Category I rate of 45 rupiah per dollar is applicable to deposits relating to dollar

disbursements made between August 25, 1959, and November 4, 1960.

3. As long as there is no change in the present exchange system of Indonesia, the Class A,
Subcategory II, import rate, at present 56.25 rupiah per dollar, is applicable to de-

posits relating to dollar disbursements made on and after November 5, 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 347, p. 85.
Came into force on 5 November 1960 by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 358, p. 380; Vol. 371, p. 372, and Vol. 377, p. 448.



1961 Nations Unies - Recueil des Traites 329

(TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4992. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMf_-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R] PUBLIQUE D'INDONASIE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIt E. SIGNt A
DJAKARTA, LE 29 MAI 19591

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

RELATIF Jk L'ACCORD SUSMENTIONNA.

DJAKARTA, 5 NOVEMBRE 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Amdrique le 20 juillet 1961.

I
L'A mbassadeur des Atats-Unis d'A mdrique au Secrdtaire gdndral du Ministre

des affaires dtranghres d'Indondsie

No 278

Djakarta, le 5 novembre 1960
Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

J'ai 1'honneur de me r6f~rer a l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 29 mai
19591 entre le Gouvernement des etats-Unis d'Amdrique et la R6publique d'Indon6sie,
tel qu'il a 6t6 modifi6 depuis 3, et & l'6change de notes de m~me date1 entre nos Gouver-
nements concernant le d6p6t de roupies indon~siennes en contrepartie des sommes en
dollars d6bours6es par des banques am6ricaines ou par le Gouvernement des ttats-Unis,
au titre de l'article III de l'Accord.

Je tiens & confirmer la fagon dont mon Gouvernement interpr6te l'entente inter-
venue depuis, a la suite des entretiens qu'ont eus r~cemment des repr6sentants de nos
deux Gouvernements, au sujet du taux de change applicable au dep6t des roupies pr6vu

Sl'article III. Cette interpretation est la suivante :

1. Le taux cat6gorie I de 37,848 roupies pour un dollar est applicable aux d6p6ts corres-
pondant aux dollars d~bours~s du 29 mai au 24 aoft 1959.

2. Le taux cat~gorie I de 45 roupies pour un dollar est applicable aux d6p6ts corres-
pondant aux dollars ddbours~s du 25 aoftt 1959 au 4 novembre 1960.

3. Tant que l'actuel r6gime des changes en Indon~sie ne sera pas modifi6, le taux ( impor-
tation )) de la classe A, sous-cat~gorie II, qui est a l'heure actuelle de 56,25 roupies
pour un dollar, sera applicable aux d6p6ts correspondant aux dollars d6bours~s
partir du 5 novembre 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 347, p. 85.
2 Entrd en vigueur le 5 novembre 1960 par l'ichange desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 358, p. 381 ; vol. 371, p. 373, et vol. 377, p. 449.
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In the event of a change in exchange rates or in the exchange system of Indonesia,
including a change in the price component system before the dollar disbursements referred
to in Article III are completed, a new exchange rate for deposits under Article III, to be
applicable from the date of such change, will be determined by mutual agreement.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Howard P. JONES

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

His Excellency R. Suwito Kusumowidagdo
Secretary General
Department of Foreign Affairs
Djakarta

II

The Secretary General, Indonesian Department of Foreign Aflairs
to the American Ambassador

No. 1335/60/06

Djakarta, November 5, 1960
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note No. 278 dated
November 5, 1960, which reads as follows :

[See note 1]

I have the honour to confirm that the above understanding is correct. Accept,
Excellency, the assurances of my highest consideration.

R. Suwito KUSUMOWIDAGDO

Secretary General
Department of Foreign Affairs

His Excellency Howard P. Jones
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Djakarta

No. 4992
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Si, avant que les d6bours de dollars pr6vus L larticle III soient achevds, l'Indondsie
modifie ses taux de change ou son r6gime des changes, y compris le syst~me de calcul des
616ments de prix, un nouveau taux de change pour les d6p6ts au titre de larticle III, qui
sera applicable & compter de la date de cette modification, sera fix6 d'un commun accord.

Je serais oblig6 A Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'interpr6tation qui
pr6c~de.

Veuillez agr~er, etc.

Howard P. JoNEs

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

Son Excellence Monsieur R. Suwito Kusumowidagdo
Secr6taire g6ndral
Minist~re des affaires dtrangres
Djakarta

II

Le Secrdtaire gindral du Ministhre des affaires itranghres d'Indondsie
ii l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique

No 1335/60/06

Djakarta, le 5 novembre 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 278 de Votre Excellence, en date
de ce jour, dont le texte suit :

[Voir note 1]

Je tiens & confirmer l'interpr~tation qui pr6c~de.
Veuillez agr6er, etc.

R. Suwito KUSUMOWIDAGDO

Secrdtaire g6ndral
du Ministare des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Howard P. Jones
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am6rique
Djakarta

N- 4992
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No. 5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN RE-
SPECT OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19581

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General ol the International Labour Office on:

13 June 1961

LIBYA

(To take effect on 13 June 1962.)

15 June 1961

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 15 June 1962.)

20 June 1961

HUNGARY

(To take effect on 20 June 1962.)

Certified statements were registered with the Secretariat ol the United Nations by the
International Labour Organisation on 21 July 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 362, p. 31 ; Vol. 366, p. 422 ; Vol. 373, p. 380 ; Vol. 380,
p. 475 ; Vol. 381, p. 414 ; Vol. 384, p. 385 ; Vol. 388, p. 395 ; Vol. 390, p. 371 ; Vol. 396, Vol. 399.
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No 5181. CONVENTION (No 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN
MATI-IRE D'EMPLOI ET DE PROFESSION, ADOPTtE PAR LA CONF]t-

RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA QUARANTE-DEUXItME SESSION, GEN-VE, 25 JUIN 19581

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprhs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

13 juin 1961

LIBYE

(Pour prendre effet le 13 juin 1962.)

15 juin 1961

RPUBLIQUE FADARALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 15 juin 1962.)

20 juin 1961

HONGRIE

(Pour prendre effet le 20 juin 1962.)

Les dclarations certifides out di enregistrdes au Secrdtariat des Nations Unies par

l'Organisation internationale du Travail le 21 juillet 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 362, p. 31 ; vol. 366, p. 422 ; vol. 373, p. 380;
vol. 380, p. 475; vol. 381, p. 414 ; vol. 384, p. 385 ; vol. 388, p. 395; vol. 390, p. 371 ; vol. 396;
vol. 399.



334 United Nations - Treaty Series 1961

No. 5225. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.

SIGNED AT ANKARA, ON 22 DECEMBER 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ANKARA, 22 OCTOBER 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 20 July 1961.

1

The American Ambassador to the Turkish Minister of Commerce

AMERICAN EMBASSY

ANKARA, TURKEY

No. 544

October 22, 1960
Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two Governments on December 22, 1959, as amended, I and in response to the
request of the Government of Turkey, to propose that this Agreement be further amended
as follows :

1. From the uncommitted balance of funds remaining under the aforesaid Agree-
ment, which funds were originally intended to be used for financing sales of edible oil,
the Government of the United States of America undertakes to finance sales of the

following:

Export
market

Commodity value

Wheat ........ ..................... . .. $7,119,812
Ocean transportatien (estimated) .. .......... ... 959,188

TOTAL $8,079,000

I United Nations, Treaty Series, Vol. 367, p. 57, and Vol. 378, p. 418.
2 Came into force on 22 October 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5225. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE TURQUIE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DAVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A PTA MODIFItE. SIGN] A ANKARA,
LE 22 DtCEMBRE 1959 '

]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNA.

ANKARA, 22 OCTOBRE 1960

Texte officiel anglais.

Enregistri par les .bats-Unis d'A4drique le 20 juillet 1961.

1

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministe du commerce de Turquie

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMPRIQUE

ANKARA (TURQUIE)

No 544

Le 22 octobre 1960
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant L l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 22 d~cembre 1959 et modifi61 par la suite, j'ai 1'honneur, en rdponse & la
demande du Gouvemement turc, de proposer d'apporter N cet Accord les modifications
supp1mentaires suivantes :

1. A 1'aide du solde non engag6 des crddits ouverts pour I'Accord susmentionn6,
lesquels 6taient destin6s b 1'origine z financer l'achat d'huiles comestibles, le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique financera 1'achat du produit suivant :

Valeur marchande
a l'exportation

Produits (en dollars)

B16 .......... . ........ ............... 7119812
Frais de transport par mer (montant estimatif) ....... 959 188

TOTAL 8 079 000

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 367, p. 57, et vol. 378, p. 419.
0 Entrd en vigueur le 22 octobre 1960 par 1'dchange desdites notes.
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2. Requests for purchase authorizations will be made not later than 90 calendar
days after the effective date of this amendment.

3. The Government of the Republic of Turkey agrees that it will not export wheat
of either domestic or imported origin, except as may be specifically agreed by the Govern-
ment of the United States of America, before October 1, 1961.

Except as provided herein, the provisions contained in the Agreement of Decem-
ber 22, 1959, as amended, shall apply to this Agreement.

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an agreement between our two Governments to enter into force
on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Fletcher WARREN

American Ambassador

His Excellency Mehmet Baydur
Minister of Commerce of the Republic of Turkey
Ankara

II

The Turkish Minister of Commerce to the American Ambassador

TU RKIYE CUMHURiYETi

TICARET VEKALETi
1

General
No. 19859

Ankara, October 22, 1960
Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 544 of October 22, 1960
which reads as follows :

[See note I]

I have the honor to inform you that my Government concurs with the foregoing.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration.

Mehmet BAYDUR

Minister of Commerce
His Excellency Fletcher Warren
Ambassador of the United States of America
Ankara

1 Republic of Turkey
Ministry of Commerce.

No. 5225
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2. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat seront pr6sent6es 90 jours
au plus tard apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent avenant.

3. A moins que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique n'y consente expressd-
ment, le Gouvernement de la R6publique turque s'engage & ne pas exporter de b16, pro-
duit en Turquie ou import6, avant le ler octobre 1961.

Pour le reste, les dispositions de l'Accord du 22 d6cembre 1959, tel qu'il a 6td modifi6,
s'appliqueraient au prdsent avenant.

Je propose que la pr6sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de
ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Fletcher WARREN

Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique

Son Excellence Monsieur Mehmet Baydur
Ministre du commerce de la R~publique turque
Ankara

II

Le Ministre du commerce de Turquie al l'Ambassadeur des A#tats-Unis d'Amdrique

RtPUBLIQUE TURQUE

MINISTtRE DU COMMERCE

G~ndral
No 19859

Ankara, le 22 octobre 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 544 en date de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens & porter & votre connaissance que mon Gouvernement accepte les disposi-
tions qui precedent.

Veuillez agr6er, etc.

Mehmet BAYDUR

Ministre du commerce
Son Excellence Monsieur Fletcher Warren
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Ankara

N- 5225
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No. 5518. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S

REPUBLIC REGARDING CLAIMS OF NATIONALS OF THE UNITED STATES.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 16 JULY 19601

PROTOCOL
2 

RELATING TO ARTICLE 5 OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED

AT WARSAW, ON 29 NOVEMBER 1960

Official texts: English and Polish.

Registered by the United States of America on 20 July 1961.

With reference to carrying out the provisions of Article 5 of the Agreement between
the Governments of the United States and the Peoples Republic of Poland regarding

claims of United States nationals entered into at Washington on July 16, 1960, 1 repre-
sentatives of the Government of the United States and the Ministry of Finance of Poland

met in Warsaw, Poland and mutually agreed upon the following points:

1. The Government of the United States in order to fulfill the provisions of Article 5

of the Claims Agreement will designate a special representative and alternate who will

be attached to the Embassy of the United States as diplomatic officials responsible to the
United States Ambassador.

2. a. The United States representative will serve as a liaison officer between the
Foreign Claims Settlement Commission of the United States and the Ministry of Finance

of the Polish Peoples Republic hereinafter called the Polish representative who will fur-
nish information provided for in Article 5 of the Claims Agreement.

b. The United States representative, carrying out his functions with the assistance
of an adequate staff, also being members of the Embassy staff designated for this purpose,
shall address written requests to the Ministry of Finance of Poland and/or its designated
agents, and otherwise maintain liaison for information necessary to verify or refute

claims under the above mentioned agreement.

3. a. The functions of the United States representative shall last as long as necessary
to carry out the provisions of Article 5, but in the event the Congress of the United States
places a time limitation upon the Foreign Claims Settlement Commission, within which
the claims program must be completed, the Ministry of Finance agrees to the extent
possible to cooperate with the Foreign Claims Settlement Commission for the purpose

of assisting the Commission to meet its responsibilities.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 384, p. 169.
2 Came into force on 29 November 1960 by signature.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 5518. UKLAD MI1EDZY RZADEM STAN6W ZJEDNOCZONYCH AMERYKI
I RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ DOTYCZACY
ROSZCZES OBYWATELI STANOW ZJEDNOCZONYCH

PROTOK6L

Przedstawiciele Rzqdu Stan6w Zjednoczonych oraz Ministerstwa Finans6w Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej, majjc na uwadze realizacj4 postanowieA Artykulu 5-go
Ukladu pomiedzy Rzqdami Stan6w Zjednoczonych oraz Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej, dotyczqcego Roszczehi obywateli Stan6w Zjednoczonych, zawartego w Was-
zyngtonie w dniu 16 lipca 1960 r., spotkali siQ w Warszawie i uzgodnili co nast~puje :

1. W celu wykonania postanowiefi Artykulu 5-go Ukladu dotyczqcego Roszczef
Rzqd Stan6w Zjednoczonych wyznaczy specjalnego reprezentanta oraz jego zastpcq,
kt6rzy b~d wchodzi6 w sklad Ambasady Stan6w Zjednoczonych, jako urzqdnicy dyplo-
matyczni, odpowiedzialni przed Ambasadorem Stan6w Zjednoczonych.

2. a. Reprezentant Stan6w Zjednoczonych pelni6 bQdzie role lqcznika pomiedzy
,Foreign Claims Settlement Commission" Stan6w Zjednoczonych a Ministerstwem
Finans6w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, zwanym dalej Reprezentantem Polskim,
kt6re b~dzie dostarcza6 informacji przewidzianych w Artykule 5-ym Ukladu dotyczqcego
Roszczei.

b. Reprezentant Stan6w Zjednoczonych, pelniac swoje czynno~ci przy pomocy
odpowiedniego zespolu wsp6lpracownik6w, bQdqcych r6wniei czlonkami zespolu pra-
cownik6w Ambasady, wyznaczonymi do tego celu - bfdzie kierowa6 zapytania na pi~mie
do Polskiego Ministerstwa Finans6w i/lub do jego wyznaczonych przedstawicieli oraz
pozostawa6 bidzie z nim w l4cznokci w celu uzyskania informacji niezb~dnych do sprawd-
zenia b~di oddalenia roszczefl, objetych wyiej wymienionym Ukladem.

3. a. Reprezentant Stan6w Zjednoczonych pelni6 bQdzie swe czynno~ci tak diugo,
jak dugo wymagat tego b~dzie wykonanie postanowiei Artykulu 5-go, lecz jeieli Kongres
Stan6w Zjednoczonych zakreglilby termin dla zakoficzenia prac zwiqzanych z zaspoko-
jeniem roszczefi, Ministerstwo Finans6w zgadza sie w miarQ moiliwo~ci wsp6ldziala6 z
,Foreign Claims Settlement Commission" dla ulatwienia tej Komisji wywiqzania siq
z jej obowi~zk6w.
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b. The Ministry of Finance of Poland has offered and agreed to furnish the required
information based upon existing documents and other available data within a time no
longer than six (6) months after the receipt of requests for such information. Each
request shall specify the information required by the Foreign Claims Settlement Com-
mission to establish the title, status and value of the property upon which the claim is
based.

4. a. To assist the Foreign Claims Settlement Commission in the evaluation of
small urban and rural properties, the Polish representative will inform the United States
representative of the pre-war prices of arable and forest land of various classes for the
different regions of the country, the price of urban lots and of typical urban and rural
dwellings, and estimates of the pre-war value of typical small industrial and commercial
enterprises, handicrafts, etc., based upon insurance evaluations and other available data.

If owing to special circumstances, the evaluation in the manner indicated of a spe-
cific property of the type mentioned above is insufficient for the purposes of the Foreign
Claims Settlement Commission, the Polish representative will furnish all available data
pertaining to the pre-war value of such specific property.

b. Upon request by the United States representative the Polish representative will
furnish an evaluation of nationalized properties as established by Polish authorities at
the date of taking over the property.

c. The Polish representative will furnish when available, through its agents informa-
tion as to the extent and degree of damage suffered by the property concerned, as a con-
sequence of war and enemy occupation.

5. It is agreed that inspections and investigations on-the-spot shall take place if
the information furnished according to paragraphs 3 and 4 above is deemed insufficient
by the Foreign Claims Settlement Commission to establish facts necessary to a determi-
nation of the claim concerned. The procedure in such cases will be as follows

a. the United States representative will submit a written request for an investigation
on-the-spot to the Polish representative indicating the facts which such investigation
seeks to establish.

b. within a time no longer than one month after the receipt of such requests, the Polish
representative will arrange with the United States representative the scope and time
of such investigation or will provide such additional records, information and data
concerning the case as may, in the judgement of the Foreign Claims Settlement Com-
mission, make such investigation unnecessary.

c. a Polish representative will accompany the United States representatives when inspec-
tions and investigations are carried out.

d. the Polish representative will inform the United States representative if the specific
investigation requested can not be carried out because of the prohibitions of Polish law.

6. The United States representative will deliver to the Polish representative a copy
of each claim filed within the time limits fixed by the Foreign Claims Settlement Coin-

No. 5518
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b. Ministerstwo Finans6w wyra .a zgodQ i gotowo§6 do udzielania wymaganych
informacji, opartych na istniejacych dokumentach oraz innych dostpnych danych -
w czasie nie dluiszym iz 6 miesi~cy od otrzymania pro~by o tak4 informacjQ. Kaida
taka progba winna szczeg6towo wskazywa6, jakich informacji potrzebuje ,Foreign
Claims Settlement Commission" dla ustalenia tytulu prawnego, stanu i warto~ci mienia,
na kt6rym opiera siQ roszczenie.

4. a. Dla ulatwienia "Foreign Claims Settlement Commission" okreflenia wartogci
malych miejskich i wiejskich posiadlo~ci, Reprezentant Polski dostarczy Reprezentantowi
Stan6w Zjednoczonych informacji o przedwojennych cenach grunt6w ornych i legnych
r6inych klas, poloionych w r6inych rejonach kraju, o cenach plac6w miejskich oraz o
cenach typowych budynk6w mieszkalnych miejskich i wiejskich, jak r6wniei o wartogci
typowych malych przedsi4biorstw przemyslowych i handlowych, zaklad6w rzemieMlnic-
zych itd., opartych na szacunkach ubezpieczeniowych oraz na innych dostQpnych danych.

Je~eli tak sporzqdzony szacunek wartokci okreglonego mienia z rodzaju wyiej wymien-
ionych, okazalby si , wskutek szczeg6lnych warunk6w, niewystarczaj~cym dla cel6w
,,Foreign Claims Settlement Commission", to Reprezentant Polski dostarczy wszystkich
dost~pnych danych o przedwojennej wartoci takiego okreglonego mienia.

b. Na progbQ Reprezentanta Stan6w Zjednoczonych Reprezentant Polski dostarcza6
b~dzie szacunki wartogci mienia znacjonalizowanego, tak jak zostaly one sporzdzone
przez wladze polskie w dniu przej~cia tego mienia.

c. Reprezentant Polski dostarcza6 b~dzie przez swych przedstawicieli w miarQ
moiliwokci, informacji co do rozmiar6w i stopnia szk6d, poniesionych przez dane mienie
w wyniku wojny oraz okupacji przez nieprzyjaciela.

5. Uzgodniono, 2e inspekcje i badania na miejscu przeprowadzane b~d w6wczas,
gdy ,,Foreign Claims Settlement Commission" uzna informacje dostarczone stosownie
do paragrafu 3 i 4 - za niewystarczajqce do ustalenia fakt6w, niezb~dnych dla oceny
wchodzqcego w grQ roszczenia. W takich przypadkach stosowa6 siQ bQdzie nast~pujlcy
spos6b postqpowania :

a. Reprezentant Stan6w Zjednoczonych przedklada6 bQdzie Reprezentantowi Polskiemu
progbQ na pi~mie o przeprowadzenie badania na miejscu, wskazujqc okolicznogci,
kt6re takie badanie bedzie mialo ustali6.

b. Nie p61niej ni±k w ciaqgu jednego miesiqca od otrzymania takiej progby, Reprezentant
Polski uzgodni z Reprezentantem Stan6w Zjednoczonych zakres i czas takiego bada-
nia lub dostarczy takich dodatkowych materialow, informacji i danych dotycz;cych
tej sprawy, kt6re mog4 - wedlug oceny ,,Foreign Claims Settlement Commission" -

uczyni6 takie badanie zbQdnym.

c. Reprezentant Polski bqdzie towarzyszy6 Reprezentantowi Stan6w Zjednoczonych
przy dokonywaniu inspekcji i badafA na miejscu.

d. Reprezentant Polski powiadamia6 bedzie Reprezentanta Stan6w Zjednoczonych o
tym, ze okrelone wymagane badania nie mog4 by6 przeprowadzone z uwagi na zakazy
przepis6w polskich.

6. Reprezentant Stan6w Zjednoczonych przekazywa6 b~dzie Reprezentantowi
Polskiemu kopiQ kaidego roszczenia zgloszonego w terminie, okrelonym przez ,,Foreign

N
°
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mission under the law of the United States as well as a copy of each final decision of the
Foreign Claims Settlement Commission on timely filed claims under the Polish Claims

Agreement.

7. The United States representative will also deliver the following documents to

the Polish representative :

a. the securities of juridical persons owned by claimants receiving awards based upon
the nationalization or other taking by Poland of the total property of such juridical

persons ;

b. notarized releases signed by claimants transferring to the Polish state their rights
based upon interests in limited liability corporations or the like, which are not repre-

sented by shares, and rights based upon the appropriation or loss of use or enjoyment

of property in Poland when claimants receive awards based upon such rights ;

c. notarized releases signed by claimants receiving awards based upon debts owned by
enterprises which have been nationalized or taken by Poland, and based upon debts
which were a charge upon property which has been nationalized, appropriated or
otherwise taken by Poland.

8. The Foreign Claims Settlement Commission agrees to pay the cost incurred by
the Ministry of Finance for certified or photostatic copies of official documents or records

or for special services of Polish engineers, architects, and other technicians when such
services are requested by the United States representative.

SIGNED at Warsaw November 29, 1960, in duplicate, in the English and Polish lan-

guages both equally authentic.

Jacob D. BEAM H. KOTLICKI

No. 5518
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Claims Settlement Commission" zgodnie z przepisami Stan6w Zjednoczonych, jak r6wniei
kopi§ kaidej ostatecznej decyzji ,Foreign Claims Settlement Commission" wodniesieniu
do zgloszonych we wlakciwym terminie roszczeA, wniesionych na zasadzie Polsko-Amery-
kafiskiego Ukladu dotyczjcego Roszczefi.

7. Reprezentant Stan6w Zjednoczonych przekazywa6 r6wniei bodzie Reprezentan-
towi Polskiemu nast~pujqce dokumenty:

a. papiery wartokciowe emitowane przez osoby prawne a stanowiqce wlasno§6 takich
os6b, kt6re uzyskujq zaspokojenie roszczeA' opartych na nacjonalizacji lub innego
rodzaju przejqciu przez PolskQ calej wlasno§ci takich os6b prawnych,

b. podpisane przez osoby wnosz~ce roszczenia uwierzytelnione zrzeczenia siq na rzecz
Pafistwa Polskiego ich praw z tytutu udzialow w sp6lkach z ograniczonq odpowied-
zialnogci4 lub podobnych, jeieli udzialy te nie sq oparte na akcjach, jak r6wniek
praw opartych na przej~ciu wlasnogci lub utracie uiywania i korzystania z mienia
poloionego w Polsce - je2eli osoby takie uzyskajq zaspokojenie roszczeA swoich
opartych na tego rodzaju prawach,

c. uwierzytelnione zrzezenia siQ, podpisane przez osoby, kt6re uzyskaj4 zaspokojenie
roszczef opartych na diugach przedsibiorstw znacjonalizowanych lub przejqtych
przez Polsk! oraz roszczeA opartych na dtugach, kt6re stanowily obci±enie mienia
znacjonalizowanego lub w inny spos6b przejqtego przez Polskq.

8. Foreign Claims Settlement Commission zgadza siQ pokrywa6 koszty poniesione
przez Ministerstwo Finans6w przy sporzqdzaniu uwierzytelnionych lub fotostatycznych
kopii dokument6w urz~dowych lub akt oraz koszty specjalnych ushug polskich iniynier6w,
architekt6w i innych technik6w, w przypadkach, gdy uslug takich za2qda Reprezentant
Stan6w Zjednoczonych.

PODPISANO w Warszawie, dnia 29 listopada 1960 roku, w dw6ch egzemplarzach,
kaidy w jezykach angielskim i polskim, przy czym oba teksty sq jednakowo auten-

tyczne.

Jacob D. BEAM H. KOTLICKI

No 5518

401 - 24
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5518. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt.-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE RELATIF AUX DEMANDES D'INDEMNISATION DE RESSOR-
TISSANTS DES tTATS-UNIS. SIGNt A WASHINGTON, LE 16 JUILLET 1960 1

PROTOCOLE 2 RELATIF k L'ARTICLE 5 DE L'ACCORD SUSMENTIONNt. SIGNII 'k VARSOVIE,

LE 29 NOVEMBRE 1960

Textes officiels anglais et polonais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 20 juillet 1961.

Concernant la mise en application des dispositions de 1'article 5 de I'Accord entre le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Pologne relatif aux demandes d'indemnisation de ressortissants des Etats-Unis,
conclu b Washington le 16 juillet 19601, les repr6sentants du Gouvernement des ttats-
Unis et du Minist~re des finances de Pologne se sont rencontr6s A Varsovie (Pologne) et
sont convenus de ce qui suit :

1. Afin d'ex~cuter les dispositions de 1'article 5 de l'Accord relatif aux demandes
d'indemnisation, le Gouvernement des ttats-Unis d~signera un repr~sentant sp6cial et
un suppl6ant qui seront attaches A l'Ambassade des P-tats-Unis en tant que personnel
diplomatique relevant de l'Ambassadeur des ittats-Unis.

2. a) Le repr~sentant des ttats-Unis servira d'officier de liaison entre la Com-
mission des r6clamations 6trang~res des Ittats-Unis et le Minist~re des finances de la
R~publique populaire de Pologne, ci-apr~s d6nomm6 le repr6sentant de la Pologne, qui
fournira les renseignements pr~vus & l'article 5 de l'Accord relatif aux demandes d'in-
demnisation.

b) Le repr6sentant des tItats-Unis, exergant ses fonctions avec l'assistance d'un
personnel addquat dont les membres feront aussi partie du personnel de l'ambassade
d~sign6 X cet effet, adressera des demandes 6crites au Minist~re des finances de Pologne
ou aux agents qu'il aura d~sign6s, ou . l'un et aux autres, et maintiendra de toute autre
fagon la liaison en vue d'obtenir les renseignements n~cessaires pour v6rifier ou r6futer
les demandes pr~sent6es en vertu de l'Accord susmentionn6.

3. a) Le reprdsentant des ttats-Unis demeurera en fonctions aussi longtemps que
l'exigera la mise en application des dispositions de l'article 5, mais au cas oi le Congr~s
des -tats-Unis impartirait & la Commission des r6clamations 6trang~res un ddlai dans les
limites duquel le programme d'indemnisation devrait 6tre execut6, le Ministate des
finances accepte de coop~rer dans la mesure du possible avec la Commission des r6cla-
mations 6trang~res en vue d'aider la Commission & s'acquitter de ses responsabilit~s.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 384, p. 169.
2 Entr4 en vigueur le 20 novembre 1960 par signature.
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b) Le Ministare des finances de Pologne a offert et acceptd de fournir les renseigne-
ments n6cessaires fondus sur des documents existants et autres donn6es disponibles dans
un d6lai ne d~passant pas six (6) mois & compter de la date de reception des demandes de
renseignements. Chaque demande pr~cisera les renseignements n~cessaires . la Commis-
sion des r6clamations Atrang~res pour determiner le titre, le r~gime et la valeur du bien
qui fait l'objet de la demande d'indemnisation.

4. a) Pour aider la Commission des r~clamations 6trangres k 6valuer les petites
proprit6s urbaines et rurales, le reprdsentant de la Pologne informera le repr~sentant des
Etats-Unis de la valeur d'avant guerre des diverses categories de terres arables et fores-
tibres dans les diff~rentes r6gions du pays, du prix des parcelles urbaines et des immeubles
d'habitation urbains et ruraux typiques et de l'6valuation de la valeur d'avant guerre
de petites entreprises industrielles, commerciales, artisanales, etc., typiques, sur la base
d'estimations d'assurances et d'autres donn6es disponibles.

Si, du fait de circonstances sp6ciales, cette m~thode d'6valuation d'un bien ddtermin6
du type mentionnd ci-dessus est insuffisante aux fins de la Commission des r~clamations
6trang~res, le repr~sentant de la Pologne fournira toutes les donn6es disponibles concer-
nant la valeur d'avant guerre dudit bien.

b) Le repr~sentant de la Pologne fournira, sur la demande du reprdsentant des ttats-
Unis, une 6valuation des biens nationalis6s 6tablie par les autoritds polonaises h la date
de la nationalisation de ces biens.

c) Le repr6sentant de la Pologne fournira, par l'interm~diaire de ses agents, les ren-
seignements dont il pourrait disposer concernant l'6tendue et l'importance des d6gats
subis par les biens int6ress6s du fait de la guerre et de l'occupation ennemie.

5. I1 est convenu de proc6der sur place h des inspections et enqu~tes si la Commission
des r~clamations 6trang~res estime que les renseignements fournis conform~ment aux
paragraphes 3 et 4 ci-dessus ne suffisent pas & 6tablir les faits n6cessaires en vue de statuer
sur la r6clamation dont il s'agit. La proc6dure applicable en pareils cas sera la suivante :

a) Le repr6sentant des ttats-Unis pr6sentera anu repr~sentant de la Pologne une demande
dcrite en vue d'une enquete sur place, en indiquant les faits que cette enquite aurait
pour but d'6tablir.

b) Dans un d6lai ne d~passant pas un mois . compter de la date de rception de cette
demande, le repr~sentant de la Pologne fixera avec le repr~sentant des ttats-Unis
la portde et la durde de l'enqu~te ou fournira au sujet de l'affaire les documents, ren-
seignements et donn~es supplmentaires de nature k rendre i'enqu~te superflue
de l'avis de la Commission des r6clamations 6trang~res.

c) Un repr~sentant de la Pologne accompagnera les repr~sentants des ttats-Unis lors-
qu'il sera proc~d6 k des inspections et . des enquites.

d) Le repr~sentant de la Pologne fera savoir au repr~sentant des ttats-Unis si l'enqu~te
demand~e ne peut 8tre men6e , bien en raison de dispositions contraires de la l6gis-
lation polonaise.

6. Le repr~sentant des tats-Unis remettra au repr~sentant de la Pologne une copie
de chaque r~clamation d~pos~e dans les d~lais prescrits par la Commission des reclamations
6trang&es conform6ment . la legislation des ttats-Unis ainsi qu'une copie de chaque

N- 5518
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d6cision d6finitive que la Commission des r6clamations dtrang~res aura prise concernant
les reclamations pr6sent~es dans les dd1ais voulus en vertu de l'Accord relatif aux demandes
d'indemnisation.

7. Le repr6sentant des ttats-Unis remettra 6galement au repr~sentant de la Pologne
les documents suivants :

a) Les titres des personnes morales d~tenus par des requ~rants recevant des indemnit~s
du fait de la nationalisation ou de 1'expropriation par la Pologne de l'ensemble des
biens de ces personnes morales.

b) Des d6charges notarizes sign~es par les requ6rants transf~rant 6 l'tat polonais leurs
droits d~coulant de leurs int~r~ts dans des soci6t6s responsabilit6 limit6e ou soci6t~s
analogues, qui ne sont pas repr~sent~s par des actions, et les droits d6coulant de la
confiscation ou de la perte d'usage ou de jouissance de biens situ6s en Pologne, lorsque
les requ~rants regoivent des indemnit~s fond6es sur ces droits.

c) Des d~charges notarizes sign~es par les requrants qui regoivent des indemnit~s d6cou-
lant des crdances d'entreprises nationalis~es ou expropri~es par la Pologne ou d~cou-
lant de cr~ances privil~gi6es sur des biens nationalis6s, expropri6s ou confisqu6s par la
Pologne.

8. La Commission des rclamations 6trang~res accepte de payer les frais occasionn6s
au Minist~re des finances par 1'6tablissement de copies certifides conformes ou de photo-
copies de documents ou pi~ces de caract&re officiel ou par la fourniture de services sp6-
ciaux d'ing~nieurs, d'architectes et d'autres techniciens polonais lorsque le repr6sentant
des Rtats-Unis fait appel . ces services.

SIGNIt A Varsovie le 29 novembre 1960 en double exemplaire, en anglais et en polonais,
les deux textes faisant 6galement foi.

Jacob D. BEAM H. KOTLICKI

No. 5518
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No. 5579. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CHINA UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT TAIPEI, ON 30 AUGUST 1960.1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TAIPEI, 31 OCTOBER 1960

Official texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 20 July 1961.

1

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs

No. 23

Taipei, October 31, 1960
Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of August 30,
1960,1 between our two Governments and to the accompanying exchange of notes'
relating to conditions of sale of the tobacco, wheat and cotton provided under the Agree-
ment.

The Government of the United States of America proposes that the notes be amended
by deleting all references in the paragraph on tobacco to the United States calendar
year 1960 and substituting therefor references to the United States fiscal year 1961.

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, it is proposed that
this note and Your Excellency's affirmative reply shall constitute an agreement between
our two Governments on this matter to enter into force on the date of Your Excellency's
note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Everett F. DRUMRIGHT

His Excellency Shen Chang-huan
Minister of Foreign Affairs
Taipei

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 388, p. 191.
Came into force on 31 October 1960 by the exchange of the said notes.



348 United Nations - Treaty Series 1961

No. 5579



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 349

R 9t 9

V N

II

N- 5579



350 United Nations - Treaty Series 1961

t m Ot-R uc -- h

M Z , a z [

3M 9it fl9 49

L. Z 0

IL

No. 5579



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 351

IT

The Chinese Minister o/ Foreign Aflairs to the American Ambassador

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

No. Wai-(49)-Mei-i-017813

Taipei, October 31, 1960
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 23 of today's
date reading as follows :

[See note 1]

In reply, I have the honor to signify on behalf of the Government of the Republic
of China its concurrence in the foregoing proposal and to confirm that Your Excellency's
note and this note shall constitute an agreement between the two Governments on this
matter, effective from today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

SHE N Chang-huan

His Excellency Everett F. Drumright
Ambassador of the United States of America
Taipei

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 

BETWEEN THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF CHINA AMENDING THE AGRICULTURAL COM-

MODITIES AGREEMENT OF 30 AUGUST 1960. 9 TAIPEI, 1 DECEMBER 1960

Official texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 17 July 1961.

I

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs

No. 24

Taipei, December 1, 1960
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed Au-
gust 30, 1960 2 between our two Governments and to the accompanying exchange of
notes,2 as amended October 31, 1960, relating to conditions of sale of the tobacco,
wheat and cotton provided under the Agreement.

The Government of the United States of America, in response to the request of the
Government of the Republic of China, proposes that the notes be further amended by
deleting from the paragraph on tobacco the words "and that it will limit the exports of
tobacco of indigenous origin in the same period to a total value not exceeding US $250,000."

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, it is proposed that
this note and Your Excellency's affirmative reply shall constitute an agreement between
our two Governments on this matter to enter into force on the date of Your Excellency's
note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Everett F. DRUMRIGHT

His Excellency Shen Chang-huan
Minister of Foreign Affairs
Taipei

1 Came into force on 1 December 1960 by the exchange of the said notes.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 388, p. 191.
' See p. 347 of this volume.
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II

The Chinese Minister ol Foreign Afairs to the American Ambassador

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. Wai-( 4 9)-mei-i-019376

Taipei, December 1, 1960
Excellency :

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 24 of today's
date reading as follows :

[See note I]

In reply, I have the honor to signify on behalf of the Government of the Republic
of China its concurrence in the foregoing proposal and to confirm that Your Excellency's
Note and this Note shall constitute an agreement between the two Governments on this
matter, effective from today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

SHEN Chang-huan

His Excellency Everett F. Drumright
Ambassador of the United States of America
Taipei

1 Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5579. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMA-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE CHINE RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE
LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE. SIGNt X TATPEH, LE
30 AOOT 19601

&CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN2.

TAPEI-H, 31 OCTOBRE 1960

Textes officiels anglais et chinois.

Enregistri par les A tats-Unis d'Amdrique le 20 juillet 1961.

I

L'Ambassadeur des -tats-Unis d'Amirique au Ministre des aftaires dtranghres
de la Ripublique de Chine

No 23

Taipeh, le 31 octobre 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer & l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux
Gouvemements ont conclu le 30 aoiat 19601 ainsi qu' 1'dchange de notes qui y est jointI
et qui traite des conditions de vente du tabac, du b1 et du coton dont l'Accord pr6voit
la livraison.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique propose de modifier le paragraphe
des notes relatif au tabac en y remplagant la mention de l'annde civile 1960 par celle de
l'exercice budg6taire am~ricain 1961.

Si cette proposition a l'agrdment du Gouvernement de Votre Excellence, je propose
que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur & la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Everett F. DRUMRIGHT

Son Excellence Monsieur Shen Chang-huan
Ministre des affaires 6trang6res
Taipeh

1 Nations Unies, Recuei! des Trait~s, vol. 388, p. 191.

2 Entrd en vigueur le 31 octobre 1960, par l'change desdites notes.
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II
Le Ministre des aflaires Rtrang~es de la Rdpublique de Chine dl l'Ambassadeur

des Atats-Unis d'Amirique

No Wai-(49)-Mei-i-017813

Talpeh, le 31 octobre 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 23 de Votre Excellence, en date
de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note 1]

En rdponse, je tiens . ddclarer que le Gouvernement de la Rdpublique de Chine
accepte la proposition ci-dessus et & confirmer que la note de Votre Excellence et la
prdsente rdponse constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur ce jour.

Veuillez agrder, etc.

SHEN Chang-huan

Son Excellence Monsieur Everett F. Drumright
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Taipeh
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
1 

ENTRE LES -TATS-UNIS D'AM ARIQUE PT

LA R PUBLIQUE DE CHINE MODIFIANT L'AcCORD Du 30 AOOT 1960 RELATIF AUX

PRODUITS AGRICOLES
2

. TAIPEH, ler DACEMBRE 1960

Textes officiels anglais et chinois.

Enregistri par les lAtafs-Unis d'Amdrique le 17 juillet 1961.

I

L'Ambassadeur des Aftats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires dtranggres

de la Rdpublique de Chine

No 24

Taipeh, le Ier d6cembre 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai Y'honneur de me rdfdrer A l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux
Gouvernements ont conclu le 30 aoeit 1960 2 ainsi qu't l'dchange de notes 2, modifi6 le
31 octobre 19603, qui y est joint et qui traite des conditions de vente du tabac, du b16
et du coton dont l'Accord prdvoit la livraison.

En rdponse 5 la demande du Gouvernement de la Rdpublique de Chine, le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Amdrique propose de modifier L nouveau le paragraphe des
notes relatif au tabac en supprimant les mots a et qu'il limitera les exportations de tabac
d'origine domestique, pendant la mime pdriode, & une valeur de 250 000 dollars des ttats-
Unis au maximum *.

Si cette proposition a l'agrdment du Gouvernement de Votre Excellence, je propose
que la prdsente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur I la date de ladite r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

Everett F. DRUMRIGHT

Son Excellence Monsieur Shen Chang-huan
Ministre des affaires dtrang~res
Talpeh

1 Entrd en vigueur le 1er d~cembre 1960 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 388, p. 191.
3 Voir p. 359 de ce volume.
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II

Le Ministre des aflaires dtrang~es de la Rdpublique de Chine ei l'Ambassadeur
des Atats-Unis d'Amdrique

MINISTPRE DIES AFFAIRES ATRANGARES

No Wai-(49)-mei-i-019376

Talpeh, le 1er d~cembre 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de la note no 24 de Votre Excellence, en date de
ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

En r6ponse, je tiens h d6clarer que le Gouvernement de la R6publique de Chine
accepte la proposition ci-dessus et 5 confirmer que la note de Votre Excellence et la pr6-
sente r~ponse constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
SHEN Chang-huan

Son Excellence Monsieur Everett F. Drumright
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Talpeh
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No. 5598. CONVENTION (No. 108) CON-
CERNING SEAFARERS' NATIONAL
IDENTITY DOCUMENTS. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-FIRST SESSION, GENEVA,
13 MAY 19581

RATIFICATION

NO 5598. CONVENTION (No 108) CON-
CERNANT LES PItCES D'IDENTIT :
NATIONALES DES GENS DE MER.
ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE
GtfNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA QUARANTE ET UNIPME SES-
SION, GENtVE, 13 MAI 19581

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

17 June 1961

IRELAND

(To take effect on 17 June 1962.)

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 21 Ju-
ly 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 389,
p. 277.

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

17 juin 1961

IRLANDE

(Pour prendre effet le 17 juin 1962.)

La diclaration certifide a d enregistrie
au Secrdtariat des Nations Unies par l'Or-
ganisation internationale du Travail le
21 juillet 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 389,
p. 277.
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No. 5661. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND CHILE RELATING TO THE LOAN
OF A VESSEL TO CHILE. SANTIAGO, 28 JUNE AND 16 JULY 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO THE LOAN OF ADDI-

TIONAL VESSELS TO CHILE. WASHINGTON, 2 AND 7 DECEMBER 1960

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 17 July 1961.

The Secretary of State to the Chilean Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 2, 1960
Excellency

I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments effected
by an exchange of notes signed at Santiago on June 28 and July 16, 1960, 1 which pro-
vides for the loan of a naval vessel by the Government of the United States of America
to the Government of the Republic of Chile.

I have been authorized to inform you that the Government of the United States
of America is now prepared to make available from the reserve fleet on a loan basis the
following additional vessels requested by the Government of the Republic of Chile:

I submarine of the Balao class, and

2 destroyers of the Lavalette (ex- Fletcher) class.

I have the honor to propose the following understandings on this subject:

1. After the entry into force of the present agreement, reference in the above-
mentioned Agreement effected by an exchange of notes signed at Santiago on June 28
and July 16, 1960, to the vessel in the annex thereto shall be considered to incorporate
a reference to each vessel described in the present agreement as well.

2. The submarine and two destroyers described above are loaned to the Government
of the Republic of Chile under the terms and conditions of the Agreement effected by
an exchange of notes signed at Santiago on June 28 and July 16, 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 393.
2 Came into force on 7 December 1960 by the exchange of the said notes.
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3. In addition to the terms and conditions contained in the above-mentioned Agree-
ment, the following terms and conditions shall also be applicable but only to the two
destroyers described above which are loaned pursuant hereto :

a. The Government of the Republic of Chile agrees to pay the Government of the United
States of America (1) the cost of such outfitting, repairs, and overhauling or rehabili-
tation as may be requested by the Government of the Republic of Chile and furnished
by the Government of the United States of America to render the two destroyers
operable, and (2) the fair value and installation costs of any equipment or material
which is placed on board at the request of the Government of the Republic of Chile
and which is additional to or substituted for normal allowances. The Government
of the Republic of Chile agrees that any and all such payments to the Government of
the United States of America shall be in accordance with the Mutual Security Act of
1954, acts amendatory and supplementary thereto, and appropriation acts thereunder.

b. If either or both of these destroyers is returned to the Government of the United
States of America at its request prior to the expiration of the initial five year loan
period, the Government of the United States of America will consult with the Govern-
ment of the Republic of Chile with respect to such compensation to the Government
of the Republic of Chile for costs paid by the latter Government pursuant to para-
graph 3a of this note as may be authorized by the laws of the United States in effect
at that time.

c. To the extent that outfitting, repairs, overhauling or rehabilitation to render either
or both of the destroyers operable takes place subsequent to delivery to the Govern-
ment of the Republic of Chile, that Government undertakes, in connection with para-
graph 7 of the Agreement effected by an exchange of notes signed at Santiago on June 28
and July 16, 1960, to return the destroyer or destroyers and their equipment and
appliances in the same condition, reasonable wear and tear excepted, as when such
outfitting, repairs, overhauling or rehabilitation were completed.

I further have the honor to propose that if the foregoing understandings are accept-
able to your Government, this note and Your Excellency's note in reply concurring
therein shall constitute an Agreement between our two Governments that the vessels
described above are loaned to the Government of the Republic of Chile on the terms and
conditions provided hereunder, and the present Agreement shall enter into force on the
date of Your Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

Wymberley DER. COBRR

His Excellency Walter Mueller
Ambassador of Chile

No 5061
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II

The Chilean Ambassador to the Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE CHILE

WASHINGTON

No 2886/200.

Diciembre 7 de 1960

Excelencia:

Tengo el honor de referirme a la nota de Vuestra Excelencia de fecha 2 de diciembre
en curso, mediante la cual se sirve comunicarme lo siguiente :

i Tengo el honor de referirme al Acuerdo concertado entre nuestros dos Gobier-
nos mediante un intercambio de notas firmadas en Santiago, el 28 de junio y 16 de
julio de 1960, el cual consulta el pr~stamo de una unidad naval por el Gobierno de
los EE.UU. de N.A. al Gobierno de la Repdblica de Chile.

He sido autorizado para informar a US. que el Gobierno de EE.UU. de N.A.
estA ahora en condiciones de entregar en pr6stamo las siguientes unidades adicionales
provenientes de su Flota de Reserva, solicitadas por el Gobierno de la Repfiblica
de Chile :

Un submarino de la clase Balao y

Dos destructores de la clase Lavalette (ex-Fletcher).

Tengo el honor de proponer las siguientes bases de entendimiento a este respecto:

1. - Despu6s de entrar en vigencia el presente acuerdo, las unidades descritas
en 61 quedarAn incorporadas tambi6n en el anexo que indica la unidad naval a que
se refiere el acuerdo ya suscrito mediante las notas de fechas 28 de junio y 16 de
julio de 1960, citado anteriormente.

2. - El submarino y los dos destructores descritos mAs arriba se prestan al
Gobierno de la Repdiblica de Chile bajo los t~rminos y condiciones del Acuerdo sus-
crito por el intercambio de notas firmadas en Santiago el 28 de junio y 16 de julio
de 1960.

3. - Fuera de los t~rminos y condiciones contenidos en el Acuerdo ya men-
cionado, los siguientes t~rminos y condiciones sergn incluidos, pero s6lo aplicables
a los dos destructores descritos arriba, los cuales se prestan sujetos a :

a) El Gobierno de la Repfiblica de Chile conviene en pagar al Gobierno de los EE.UU.
de N.A. (1) el costo de tales equipamientos, reparaciones, revisiones o rehabili-
taciones que puedan ser requeridas por el Gobierno de la Repdblica de Chile y
llevadas a cabo por el Gobierno de EE.UU. de N.A. para dejar en condiciones
operativas los dos destructores, y (2) el valor justo reducido y los costos de insta-
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1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 367

laci6n de cualquier equipo o material que sea colocado a bordo a pedido del Go-
bierno de la Repiblica de Chile y que sea adicional o en sustituci6n de equipo
reglamentario. El Gobierno de la Repiblica de Chile acepta que cada uno y
todos dichos pagos al Gobierno de los EE.UU. de N.A. ser6n en concordancia con
el Acta de Seguridad Mutua de 1954, modificaciones y suplementos posteriores
a la misma y Actas de Apropiaciones de Fondos establecidas por ella.

b) Si uno o ambos destructores son devueltos al Gobierno de los EE.UU. de N.A. a
pedido de 61, antes de la expiraci6n del perlodo inicial de pr~stamo de cinco afios,
el Gobierno de los EE.UU. de N.A. consultar6 con el Gobierno de la Repdblica
de Chile respecto a aquellas compensaciones para el Gobierno de la Repfiblica de
Chile, por los costos pagados por este diltimo Gobierno en relaci6n al pArrafo 3.a)
de esta nota, segdn lo autoricen las leyes de EE.UU. de N.A. vigentes en aquella
fecha.

c) Teniendo en consideraci6n que el equipamiento, reparaci6n, revisi6n o rehabili-
taci6n de uno o ambos destructores, para dejarlos en condiciones operativas, se
efectlen con posterioridad a la entrega al Gobierno de Chile, 6ste se compromete,
en relaci6n con el pArrafo 7 del Acuerdo suscrito mediante intercambio de notas
firmadas en Santiago el 28 de junio y el 16 de julio de 1960, a devolver el o los
destructores y su equipo y artefactos en las mismas condiciones, exceptuando el
deterioro y desgaste razonable, que cuando tal equipamiento, reparaciones, revi-
siones o rehabilitaciones fueron completadas.

Tengo ademis el honor de proponer que, si las bases de entendimiento anteriores
son aceptables para su Gobierno, esta nota y la nota respuesta de V.E. sobre este
particular constituirAn un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos de que las uni-
dades descritas m~s arriba son prestadas al Gobierno de la Repiblica de Chile en
los t~rminos y condiciones aqul establecidos y que el presente Acuerdo entrarA
en vigencia a la fecha de la nota de V.E. *

Al respecto, me es grato manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno encuentra
aceptables las clAusulas contenidas en la nota arriba transcrita. En consecuencia, la nota
de Vuestra Excelencia ya mencionada y esta contestaci6n constituirAn un acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos, que entrarA en vigor en el dia de la fecha.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi consideraci6n mAs alta y distinguida.

W. MOLLER

Embajador de Chile

A su Excelencia el Sefior Christian A. Herter
Secretario de Estado
Washington, D. C.
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2]

EMBASSY OF CHILE

WASHINGTON

No. 2886/200

Excellency :
December 7, 1960

I have the honor to refer to Your Excellency's note of December 2, 1960, in which
you were good enough to communicate the following to me:

[See noeI]

In this connection I take pleasure in informing Your Excellency that my Govern-
ment finds the clauses contained in the note transcribed above acceptable. Consequently,
Your Excellency's aforementioned note and this reply thereto shall constitute an agree-
ment between our two Governments which shall enter into force on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

W. MUjLLER

Ambassador of Chile

His Excellency Christian A. Herter
Secretary of State
Washington, D. C.

1 Translation by the Government of the United States of America.

t Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5661. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE CHILI RELATIF AU PRtT D'UNE UNITt
NAVALE AU CHILI. SANTIAGO, 28 JUIN ET 16 JUILLET 1960 1

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

RELATIF AU PRtT DE NOUVELLES UNITAS

NAVALES AU CHILI. WASHINGTON, 2 ET 7 D1CEMBRE 1960

Textes ofliciels anglais et espagnol.

Enregisird par les Etats-Unis d'Amerique le 17 juillet 1961.

I

Le Secritaire d'A tat des Atats-Unis d'Amdrique d l'Ambassadeur du Chili

D]PARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 2 d6cembre 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer & l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements par
un 6change de notes sign~es & Santiago, les 28 juin et 16 juillet 1960 , qui pr6voit le prft,
par le Gouvemement des Ittats-Unis d'Am6rique, d'une unit6 navale au Gouvernement
de la R~publique du Chili.

Je suis autoris6 faire savoir L Votre Excellence que le Gouvernement des ttats-
Unis d'Amdrique est maintenant en mesure de pr~lever sur sa flotte de reserve pour les
mettre, & titre de pr~t, 1 la disposition du Gouvernement de la R~publique du Chili,
comme celui-ci l'a demandS, les navires suppl6mentaires suivants:

1 sous-marin du type Balao et

2 destroyers du type Lavalette (anciennement type Fletcher).

J'ai l'honneur de proposer k ce sujet les arrangements ci-apr~s :

1. Apr&s l'entr~e en vigueur du present Accord, l'Accord susmentionn6 conclu par
un 6change de notes sign6es & Santiago les 28 juin et 16 juillet 1960 sera consid6r6 comme
se rapportant non seulement au navire mentionn6 dans l'annexe audit Accord, mais 6gale-
ment & chacun des navires mentionn6s dans le pr6sent Accord.

2. Le sous-marin et les deux destroyers susvis6s sont prates au Gouvemement de la
R~publique du Chili aux clauses et conditions de l'Accord conclu par un 6change de notes
signdes b Santiago les 28 juin et 16 juillet 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 393.
2 Entrd en vigueur le 7 d6cembre 1960 par l'6change desdites notes.
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3. Outre les clauses et conditions figurant dans l'Accord susmentionn6, les clauses

et conditions ci-apr~s seront 6galement applicables, mais seulement aux deux destroyers

mentionns ci-dessus, qui sont pr~tds en vertu du pr6sent Accord :

a) Le Gouvernement de la Rdpublique du Chili s'engage & payer au Gouvernement des

ttats-Unis d'Amdrique : 1) le prix des travaux d'6quipement, de r6paration, de revision

ou de modernisation qui pourront 6tre demandds par le Gouvernement de la R~pu-

blique du Chili et effectu6s par le Gouvernement des l tats-Unis d'Amdrique, pour

mettre les deux destroyers en 6tat de marche, et 2) le prix 6quitable et les frais d'in-

stallation de tout 6quipement ou mat6riel plac6 & bord sur la demande du Gouverne-

ment de la Rdpublique du Chili pour complter ou remplacer l'6quipement normal.

Le Gouvernement de la Rdpublique du Chili accepte que tous ces versements au Gou-

vernement des ttats-Unis d'Amdrique soient effectuds conformdment Z la loi de 1954

sur la s6curit6 mutuelle, aux lois qui la modifient ou la compl~tent et aux lois budg6-

taires y relatives.

b) Si l'un de ces destroyers ou tous deux sont restituds au Gouvernement des ttats-Unis

d'Amdrique, sur sa demande, avant l'expiration de la p6riode initiale de cinq ans pour

laquelle ils sont prit6s, le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique se concertera

avec le Gouvernement de la Rdpublique du Chili au sujet de l'indemnit6 qui serait

due au Gouvernement du Chili pour les ddpenses encourues par ce dernier en appli-

cation du paragraphe 3, a, de la prdsente note, et qui serait autorisde par les lois des

ttats-Unis en vigueur A l'poque.

c) Dans la mesure oti des travaux d'6quipement, de reparation, de revision ou de moderni-

sation, ayant pour but de mettre en 6tat de marche l'un des destroyers ou tous deux

sont effectu~s apr~s la livraison au Gouvernement de la Rdpublique du Chili, ce Gouver-

nement s'engage, en application du paragraphe 7 de 'Accord conclu par un 6change

de notes signdes h Santiago les 28 juin et 16 juillet 1960 A restituer ledit destroyer ou

lesdits destroyers, avec leur 6quipement et leurs installations auxiliaires, dans le m~me

6tat qu'apr~s l'ach~vement desdits travaux d'6quipement, de reparation, de revision

ou de modernisation, compte tenu de l'usure et des avaries normales.

J'ai en outre, l'honneur de proposer que, si les arrangements ci-dessus rencontrent

l'agr6ment du Gouvernement de Votre Excellence, la prdsente note et la r6ponse affirmative

de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord en vertu

duquel les navires susmentionn~s sont prates au Gouvernement de la R~publique du Chili

aux clauses et conditions contenues dans la prdsente note, et que cet accord entre en

vigueur h la date de la note de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'ttat

Wymberley DeR. COERR

Son Excellence Monsieur Walter Mueller

Ambassadeur du Chili
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II

L'Ambassadeur du Chili au Secrdlaire d'Atat des Atats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU CHILI

WASHINGTON

No 28861200

Le 7 d6cembre 1960

Monsieur le Secr6taire d'ttat,

J'ai 'honneur de me r~f~rer h la note du 2 d~cembre courant par laquelle Votre
Excellence a bien voulu me communiquer ce qui suit

[Voir note I]

A cet 6gard, je suis heureux de faire savoir I Votre Excellence que les clauses figurant

dans la note reproduite ci-dessus rencontrent l'agrdment de mon Gouvernement. En con-
sdquence, la note susmentionn~e de Votre Excellence et la prdsente r6ponse constitueront

entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur k la date de ce jour.

Je saisis, etc.
W. MULLER

Ambassadeur du Chili

Son Excellence Monsieur Christian A. Herter
Secr~taire d'Rtat
Washington (D. C.)
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